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INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION

CONVENTION

FIRST PART

BASIC PROVISIONS

Preamble

1 While fully recognizing the sovereign right of each country to regulate
its telecommunication and having regard to the growing importance oftelecommunication for the preservation of peace and the social andeconomic development of ail countries, the plenipotentiaries of theContracting Governments, with the object of facilitating peaceful relations,
international cooperation and economic and social development amongpeoples by means of efficient telecommunication services, have agreed toestablish this Convention which is the basic instrument of the International
Telecommunication Union.

CHAPTER I

Composition, Purposes and Structure of the Union

ARTICLE 1

Composition of the Union

2 1. The International Telecommunication Union shail comprise
Members which, baving regard to the principle of universality and thedesirability of universal participation in the Union, shail be:

3 a) any country listed in Annex 1 which signs and ratifies, or accedes
to, the Convention,



CONVENTION INTERNATIONALE DES

TÉLÉCOMMUNICATIONS

PREMIÈRE PARTIE

DISPOSITIONS FONDAMENTALES

Préambule

1 En reconnaissant pleinement à chaque pays le droit souverain de
réglementer ses télécommunications et compte tenu de l'importance crois-
sante des télécommunications pour la sauvegarde de la paix et le dévelop-
pement social et économique de tous les pays, les plénipotentiaires des
gouvernements contractants, ayant en vue de faciliter les relations pacifi-
ques et la coopération entre les peuples par le bon fonctionnement des
télécommunications ont, d'un commun accord, arrêté la présente Conven-
tion, qui est l'instrument fondamental de l'Union internationale des
télécommunications.

CHAPITRE I

Composition, objet et structure de l'Union

ARTICLE 1

Composition de l'Union

2 1. L'Union internationale des télécommunications se compose de
Membres qui, eu égard au principe d'universalité et à l'intérêt qu'il y a à
ce que la participation à l'Union soit universelle, sont:

3 a) tout pays énuméré dans l'annexe 1, qui signe et ratifie la Conven-
tion ou adhère à cet Acte;
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4 b) any country, not listed in Annex 1, which becomes a Member ofthe United Nations and which accedes to the Convention inaccordance with Article 46;
5 c) any sovereign country, not listed in Annex 1 and not a Member ofthe United Nations, which applies for Membership of the Unionand which, after having secured approval of such application bytwo-thirds of the Members of the Union, accedes to the Conven-tion in accordance with Article 46.

6 2. For the purpose of 5, if an application for Membership is made,by diplomatie channel and through the intermediary of the country of theseat of the Union, during the interval between two Plenipotentiary Confer-ences, the Secretary-General shah consult the Members of the Union; aMember shall be deemed to have abstained if it has flot replied within fourmonths after its opinion bas been requested.

ARTICLE 2

Rights and Obligations of Members

7 1. Members of the Union sha have the rights and shall be subject tothe obligations provided for in the Convention.

8 2. Rights of Members in respect of their participation in the confer-ences, meetings and consultations of the Union are:
9 a) ail Members shall be entitled to participate in conferences of theUnion, shall be eligible for election to the Administrative Counciland shah have the right to nominate candidates for election to anyof the permanent organs of the Union;

10 b) subject to the provisions of Nos. 117 and 179, each Member shallhave one vote at ail conferences of the Union, at all meetings ofthe International Consultative Committees and, if it is a Memberof the Administrative Council, at all sessions of that Council;
Il c) subject to the provisions of Nos. 117 and 179, each Member shalladso have one vote in all consultations carried out by correspon-dence.
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4 b) tout pays non énuméré dans l'annexe 1, qui devient Membre des
Nations Unies et adhère à la Convention conformément aux
dispositions de l'article 46;

5 c) tout pays souverain non énuméré dans l'annexe 1, et non Membre
des Nations Unies, qui adhère à la Convention conformément aux
dispositions de l'article 46, après que sa demande d'admission en
qualité de Membre de l'Union a été agréée par les deux tiers des
Membres de l'Union.

6 2. En application des dispositions du numéro 5, si une demande
d'admission en qualité de Membre est présentée dans l'intervalle de deux
Conférences de plénipotentiaires, par la voie diplomatique et par l'entre-
mise du pays où est fixé le siège de l'Union, le secrétaire général consulte
les Membres de l'Union; un Membre sera considéré comme s'étant abstenu
s'il n'a pas répondu dans le délai de quatre mois à compter du jour où il a
été consulté.

ARTICLE 2

Droits et obligations des Membres

7 1. Les Membres de l'Union ont les droits et sont soumis aux obliga-
tions prévues dans la Convention.

8 2. Les droits des Membres, en ce qui concerne leur participation aux
conférences, réunions et consultations de l'Union, sont les suivants:

9 a) tout Membre a le droit de participer aux conférences de l'Union,
est éligible au Conseil d'administration et a le droit de présenter
des candidats aux postes de fonctionnaires élus de tous les organes
permanents de l'Union;

10 b) tout Membre a, sous réserve des dispositions des numéros 117
et 179, droit à une voix à toutes les conférences de l'Union, à
toutes les réunions des Comités consultatifs internationaux et, s'il
fait partie du Conseil d'aministration, à toutes les sessions de ce
Conseil;

il c) tout Membre a, sous réserve des dispositions des numéros 117
et 179, également droit à une voix dans toute consultation
effectuée par correspondance.



1984 No. 40

ARTICLE 3

Seat of the Union

12 The seat of the Union shall be at Geneva.

ARTICLE 4

Purposes of the Union

13 l. The purposes of the Union are:
14 a) to maintain and extend international cooperation between ailMembers of the Union for the improvement and rational use oftelecommunications of ai kinds, as welI as to promote and tooffer technical assistance to developing countries in the field oftelecommunications;
15 b) to promote the development of technicai facilities and their mostefficient operation with a view to improving the efficiency oftelecommunication services, increasing their usefuiness and makingthem, so far as possible, generally available to the public;
16 c) to harmonize the actions of nations in the attainment of those

ends.
17 2. To this end, the Union shali in particular:
18 a) effect allocation of the radio frequency spectrum and registrationof radio frequency assignments in order to avoid harmfui interfer-ence between radio stations of diffrent countries;
19 b) coordinate efforts to eliminate harmful interference between radiostations of different countries and to improve the use made of theradio frequency spectrum;
20 c) foster international cooperation in the delivery of technical assis-tance to the developing countries and the creation, deveiopmentand improvement of telecommuication equipment and networksin developing countries by every means at its disposai, includingthrough its participation in the relevant programmes of the UnitedNations and the use of its own resources, as appropriate.
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ARTICLE 3

Siège de l'Union

12 Le siège de l'Union est fixé à Genève.

ARTICLE 4

Objet de l'Union

13 1. L'Union a pour objet:
14 a) de maintenir et d'étendre la coopération internationale entre tous

les Membres de l'Union pour l'amélioration et l'emploi rationnel
des télécommunications de toutes sortes, ainsi que de promouvoir
et d'offrir l'assistance technique aux pays en développement dans
le domaine des télécommunications;

15 b) de favoriser le développement de moyens techniques et leur exploi-
tation la plus efficace, en vue d'augmenter le rendement des
services de télécommunication, d'accroître leur emploi et de
généraliser le plus possible leur utilisation par le public;

16 c) d'harmoniser les efforts des nations vers ces fins.

17 2. A cet effet et plus particulièrement, l'Union:

18 a) effectue l'attribution des fréquences du spectre radioélectrique et
l'enregistrement des assignations de fréquence, de façon à éviter
les brouillages préjudiciables entre les stations de radiocommunica-
tions des différents pays;

19 b) coordonne les efforts en vue d'éliminer les brouillages préjudicia-
bles entre les stations de radiocommunication des différents pays
et d'améliorer l'utilisation du spectre des fréquences;

20 c) encourage la coopération internationale en vue d'assurer l'assis-
tance technique aux pays en développement ainsi que la création,
le développement et le perfectionnement des installations et des
réseaux de télécommunication dans les pays en développement par
tous les moyens à sa disposition, y compris sa participation aux
programmes appropriés des Nations Unies et l'utilisation de ses
propres ressources, selon les besoins;
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21 d) coordinate efforts with a view to harmonizing the development oftelecommunication facilities, notably those using space techniques,with a view to fuil advantage being taken of their possibilities;
22 e) foster collaboration among its Members with a view to the estab-lishment of rates at levels as low as possible consistent with anefficient service and taking into account the necessity for main-taining independent financial administration of telecommunication

on a sound basis;
23 f) promote the adoption of measures for ensuring the safety of lifethrough the cooperation of telecommunication services,
24 g) undertake studies, make regulations, adopt resolutions, formulaterecommendations and opinions, and collect and publish informa-tion concerning telecommunication matters.

ARTICLE 5

Structure of the Union

25 The Union shall comprise the following organs:
26 l. the Plenipotentiary Conference, which is the supreme organ of theUnion;

27 2. administrative conférences;
28 3. the Administrative Council;
29 4. the permanent organs of the Union, which are:
30 a) the General Secretariat;
31 b) the International Frequency Registration Board (IFRB),
32 c) the International Radio Consultative Committee (CCIR);
33 d) the International Telegraph and Telephone Consultative

Committee (CCITr).
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21 d) coordonne les efforts en vue de permettre le développement
harmonieux des moyens de télécommunication, notamment ceux
faisant appel aux techniques spatiales, de manière à utiliser au
mieux les possibilités qu'ils offrent;

22 e) favorise la collaboration entre ses Membres en vue de l'établisse-
ment de tarifs à des niveaux aussi bas que possible, compatibles
avec un service de bonne qualité et une gestion financière des
télécommunications saine et indépendante;

23 f) provoque l'adoption de mesures permettant d'assurer la sécurité de
la vie humaine par la coopération des services de télécommunica-
tion;

24 g) procède à des études, arrête des réglementations, adopte des
résolutions, formule des recommandations et des veux, recueille et
publie des informations concernant les télécommunications.

ARTICLE 5

Structure de l'Union

25 L'Union comprend les organes suivants:

26 1. la Conférence de plénipotentiaires, organe suprême de l'Union;

27 2. les conférences administratives;

28 3. le Conseil d'administration;

29 4. les organes permanents désignés ci-après:

30 a) le Secrétariat général;
31 b) le Comité international d'enregistrement des fréquences (IFRB);

32 c) le Comité consultatif international des radiocommunications
(CCIR);

33 d) le Comité consultatif international télégraphique et téléphonique
(CCITT).
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ARTICLE 6

Pienipotentiary Conference

34 1. The Plenipotentiary Conference shalh be composed of delegationsrepresenting Members. It shall normally be convened every ive years and,in any case, the interval between successive Plenipotentiary Conferences
shal flot exceed six years.

35 2. The Plenipotentiary Conference shall:
36 a) determine the general policies for fulfilling the purposes of the

Union prescribed in Article 4 of this Convention;
37 b) consîder the report by the Administrative Council on the activitiesof ail the organs of the Union since the previous Plenipotentiary

Con ference,
38 c) establish the basis for the budget of the Union and determine afiscal limit for the expenditure of the Union until the nextPlenipotentiary Conference after considering aIl relevant aspects ofthe work of the Union in that period, including the programme ofconferences and meetings and any medium-term plan submitted bythe Administrative Council;
39 d) provide any general directives dealing with the stafing of theUnion and, if necessary, fix the basic salaries, the salary scalesand the system of allowances and pensions for aIl the officiais of

the Union;
40 e) examine the accounts of the Union and finally approve them, if

appropriate;
41 f) elect the Members of the Union which are to serve on the

Administrative Cou ncil;
42 g) elect the Secretary-General and the Deputy Secretary-General and

fix the dates of their taking office;
43 h) elect the members of the International Frequency Registration

Board and fix the dates of their taking office;
44 i) elect the Directors of the International Consultative Committees

and fix the dates of their taking office;
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ARTICLE 6

Conférence de plénipotentiaires

34 1. La Conférence de plénipotentiaires est composée de délégations
représentant les Membres. Elle est normalement convoquée tous les cinq
ans et, de toute façon, l'intervalle entre les Conférences de plénipoten-
tiaires successives n'excède pas six ans.

35 2. La Conférence de plénipotentiaires:

36 a) détermine les principes généraux que doit suivre l'Union pour
atteindre les objectifs énoncés à l'article 4 de la présente Conven-
tion;

37 b) examine le Rapport du Conseil d'administration relatant l'activité
de tous les organes de l'Union depuis la dernière Conférence de
plénipotentiaires;

38 c) établit les bases du budget de l'Union ainsi que le plafond de ses
dépenses pour la période allant jusqu'à la prochaine Conférence
de plénipotentiaires, après avoir examiné tous les aspects perti-
nents de l'activité de l'Union durant cette période, y compris le
programme des conférences et réunions et tout autre plan à moyen
terme présenté par le Conseil d'administration;

39 d) formule toutes directives générales concernant les effectifs de
l'Union et fixe, au besoin, les traitements de base, les échelles de
traitements et le régime des indemnités et pensions de tous les
fonctionnaires de l'Union;

40 e) examine les comptes de l'Union et les approuve définitivement s'il
y a lieu;

41 f) élit les Membres de l'Union appelés à composer le Conseil d'admi-
nistration;

42 g) élit le secrétaire général et le vice-secrétaire général et fixe la date
à laquelle ils prennent leurs fonctions;

43 h) élit les membres du Comité international d'enregistrement des
fréquences et fixe la date à laquelle ils prennent leurs fonctions;

44 i) élit les directeurs des Comités consultatifs internationaux et fixe la
date à laquelle ils prennent leurs fonctions;
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45 j) revise the Convention if it considers this necessary;
46 k) conclude or revise, if necessary, agreements between the Unionand other international organizations, examine any provisionalagreements with such organizations concluded, on behaif of theUnion, by the Administrative Council, and take such measures inconnection therewith as it deems appropriate;
47 1) deal with such other telecommunication questions as may be

necessary.

ARTICLE 7

Administrative Conferences

48 1. Administrative conferences of the Union shahl comprise:
49 a) world administrative conférences;
50 b) regional administrative conferences.
si 2. Administrative conferences shall normally be convened to considerspecific telecommuication matters. Only items included in their agendamay be discussed by such conférences. The decisions of sucb conferencesmust in ail circumstances be in conformity with the provisions of theConvention. When adopting resolutions and decisions, administrativeconférences should take into account the foreseeable inancial implicationsand shall try to avoid adopting resolutions and decisions which might giverisc to expenditure in excess of the upper limits on credits laid down bythe Plenipotentiary Conférence.

52 3. (1) The agenda of a world administrative conférence mayinclude:
53 a) the partial revision of the Administrative Regulations

mentioned in No. 643;
,54 b) exceptionaîîy, the complete revision of one or more of those

Regulations;
55 c) any other question of a worldwide character within thecompetence of the conférence.
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45 j) révise la Convention si elle le juge nécessaire;

46 k) conclut ou révise, le cas échéant, les accords entre l'Union et les
autres organisations internationales, examine tout accord provi-
soire conclu par le Conseil d'administration au nom de l'Union
avec ces mêmes organisations et lui donne la suite qu'elle juge
convenable;

47 1) traite toutes les autres questions de télécommunication jugées
nécessaires.

ARTICLE 7

Conférences administratives

48 1. Les conférences administratives de l'Union comprennent:

49 a) les conférences administratives mondiales;

50 b) les conférences administratives régionales.

51 2. Les conférences administratives sont normalement convoquées
pour traiter de questions de télécommunication particulières. Seules les
questions inscrites à leur ordre du jour peuvent y être débattues. Les
décisions de ces conférences doivent être, dans tous les cas, conformes aux
dispositions de la Convention. Lors de la prise des résolutions et décisions,
les conférences administratives devraient tenir compte des répercussions
financières prévisibles et doivent s'efforcer d'éviter de prendre telles résolu-
tions et décisions qui peuvent entraîner le dépassement des limites
supérieures des crédits fixées par la Conférence de plénipotentiaires.

52 3. (1) L'ordre du jour d'une conférence administrative mondiale
peut comporter:

53 a) la révision partielle des Règlements administratifs énumérés
au numéro 643;

54 b) exceptionnellement, la révision complète d'un ou plusieurs de

ces Règlements;

55 c) toute autre question de caractère mondial relevant de la

compétence de la conférence.
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56 (2) The agenda of a regional administrative conference mayprovide only for specific telecommunication questions of a regional nature,including instructions to the International Frequency Registration Boardregarding its activities ini respect of the region concernied, provided suchinstructions do not conflict with the interests of other regions. Furthermore,
the decisions of such a conference must in ail circumstances be inconformity with the provisions of the Administrative Regulations.

ARTICLE 8

Administrative Council

57 1. (1) The Administrative Council shall be composed of forty-one
Members of the Union elected by the Plenipotentiary Conference with dueregard to the need for equitable distribution of the seats on the Counicilamong ail regions of the world. Except in the case of vacancies arising asprovided for in the General Regulations, the Members of the Union electedto the Administrative Council shall hold office until the date on which anew Administrative Council is elected by the Plenipotentiary Conference.
They shall be eligible for re-election.

58 (2) Each Member of the Council shall appoint a person to serveon the Council who may be assisted by one or more advisers.
59 2. The Administrative Council shall adopt its own Rules of Proce-

dure.

60 3. In the intervaL between Plenipotentiary Conferences the Adminis-trative Councîl shall act on behaîf of the Plenipotentiary Conference within
the limits of the powers delegated to it by the latter.

61 4. (1) The Administrative Counicil shall take ail steps to facilitatethe implementation by the Members of the provisions of the Convention,
of the Administrative Regulations, of the decisions of the Plenipotentiary
Conference, and, where appropriate, of the decisions of other conferencesand meetings of the Union, and perform any duties assigned to it by the
Plenipotentiary Conférence.

62 (2) It shahl determine each year the policy of technical assistance,
in accordance with the objectives of the Union.
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56 (2) L'ordre du jour d'une conférence administrative régionale ne
peut porter que sur des questions de télécommunication particulières de
caractère régional, y compris des directives destinées au Comité interna-
tional d'enregistrement des fréquences en ce qui concerne ses activités
intéressant la région dont il s'agit, à condition que ces directives ne soient
pas contraires aux intérêts d'autres régions. En outre, les décisions d'une
telle conférence doivent être, dans tous les cas, conformes aux dispositions
des Règlements administratifs.

ARTICLE 8

Conseil d'administration

57 1. (1) Le Conseil d'administration est composé de quarante et un
Membres de l'Union élus par la Conférence de plénipotentiaires en tenant
compte de la nécessité d'une répartition équitable des sièges du Conseil
entre toutes les régions du monde. Sauf dans les cas de vacances se
produisant dans les conditions spécifiées par le Règlement général, les
Membres de l'Union élus au Conseil d'administration remplissent leur
mandat jusqu'à la date à laquelle la Conférence de plénipotentiaires
procède à l'élection d'un nouveau Conseil. Ils sont rééligibles.

58 (2) Chaque Membre du Conseil désigne pour siéger au Conseil
une personne qui peut être assistée d'un ou plusieurs assesseurs.

59 2. Le Conseil d'administration établit son propre règlement intérieur.

60 3. Dans l'intervalle qui sépare les Conférences de plénipotentiaires, le
Conseil d'administration agit en tant que mandataire de la Conférence de
plénipotentiaires dans les limites des pouvoirs délégués par celle-ci.

61 4. (1) Le Conseil d'administration est chargé de prendre toutes
mesures pour faciliter la mise à exécution, par les Membres, des disposi-
tions de la Convention, des Règlements administratifs, des décisions de la
Conférence de plénipotentiaires et, le cas échéant, des décisions des autres
conférences et réunions de l'Union ainsi que d'accomplir toutes les autres
tàches qui lui sont assignées par la Conférence de plénipotentiaires.

62 (2) Il définit chaque année la politique d'assistance technique
conformément à l'objet de l'Union.
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63 (3) It shahl ensure the efficient coordination of the work of theUnion and exercise effective financial control over its permanent organs.
64 (4) It shall promote international cooperation for the provisionof technical cooperation to the developing countries by every means at itsdisposai, especially through the participation of the Union in the appio-priate programmes of the United Nations, in accordance with the purposesof the Union, one of which is to promote by ail possible means the

development of telecommunications.

ARTICLE 9

General Secretariat

65 1. (1) The General Se cretariat shall be directed by a Secretary-General, assisted by one Deputy Secretary-General.
66 (2) The Secretary-General and the Deputy Secretary-Generalshall take up their duties on the dates determined at the time of theirelection. They shall normally remain in office until dates determined by thefollowing Plenipotentiary Conference, and they shall be eligible for re-elc-tion once only.
67 (3) The Secretary-General shall take ail the action required toensure economic use of the Union's resources and he shall be responsibleto the Administrative Council for ai the administrative and financialaspects of the Union's activities. The Deputy Secretary-General shahl beresponsible to the Secretary-General.

68 2. (1) If the post of Secretary-General Falls vacant, the DeputySecretary-General shall succeed to it and shall remain in office until a datedetermined by the following Plenipotentiary Conference. He shahl beeligible for electîon to that office subject to the provisions of No. 66. Whenunder these conditions the Deputy Secretary-General succeeds to the officeof the Secretary-General, the post of Deputy Secretary-General shahl beconsidered to fail vacant on that saine date and the provisions of No. 69will be applied.
69 (2) If the post of Deputy Secretary-General falîs vacant morethan 180 days prior to, the date set for the convening of the nextPlenipotentiary Conference, the Administrative Council shail appoint asuccessor-for the balance of the terni.



1984 No 40

63 (3) Il assure une coordination efficace des activités de l'Union et
exerce un contrôle financier effectif sur les organes permanents.

64 (4) Il favorise la coopération internationale en vue d'assurer par
tous les moyens à sa disposition, et notamment par la participation de
l'Union aux programmes appropriés des Nations Unies, la coopération
technique avec les pays en développement, conformément à l'objet de
l'Union, qui est de favoriser par tous les moyens possibles le dévelop-
pement des télécommunications.

ARTICLE 9

Secrétariat général

65 1. (1) Le Secrétariat général est dirigé par un secrétaire général
assisté d'un vice-secrétaire général.

66 (2) Le secrétaire général et le vice-secrétaire général prennent leur
service à la date fixée au moment de leur élection. Ils restent normalement
en fonctions jusqu'à la date fixée par la Conférence de plénipotentiaires au
cours de sa réunion suivante et ne sont rééligibles qu'une fois.

67 (3) Le secrétaire général prend toutes les mesures requises pour
faire en sorte que les ressources de l'Union soient utilisées avec économie
et il est responsable devant le Conseil d'administration pour la totalité des
aspects administratifs et financiers des activités de l'Union. Le vice-
secrétaire général est responsable devant le secrétaire général.

68 2. (1) Si l'emploi de secrétaire général devient vacant, le vice-
secrétaire général succède au secrétaire général dans son emploi, qu'il
conserve jusqu'à la date fixée par la Conférence de plénipotentiaires au
cours de sa réunion suivante; il est éligible à ce poste sous réserve des
dispositions du numéro 66. Lorsque, dans ces conditions, le vice-secrétaire
général succède au secrétaire général dans son emploi, le poste de vice-
secrétaire général est considéré devenu vacant à la même date et les
dispositions du numéro 69 s'appliquent.

69 (2) Si l'emploi de vice-secrétaire général devient vacant à une
date antérieure de plus de 180 jours à celle qui a été fixée pour la réunion
de la prochaine Conférence de plénipotentiaires, le Conseil d'administra-
tion nomme un successeur pour la durée du mandat restant à courir.
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70 (3) If the posts of the Secretary-General and the Deputy Secre-tary-General fali vacant simultaneously, the elected officia] who bas beenIongest in office shall discharge the duties of Secretary-General for aperiod flot exceeding 90 days. The Administrative Council shall appoint aSecretary-General and, if the vacancies occur more than 180 days prior tothe date set for the convening of the next Pienipotentiary Conference, aDeputy Secretary-Generaî. An officiai thus appointed by the Administra-tive Council shall serve for the balance of the termn for which bispredecessor was elected. Sucb officiais shalh be eligible for election asSecretary-General and/or Deputy Secretary-General at the Plenipotentiary
Conference.

71 3. Tbe Secretary-General sbalI act as the legal representative of tbeUnion.

72 4. Tbe Deputy Secretary-General sball assist tbe Secretary-General intbe performance of bis duties and undertake sucb specîfic tasks as may beentrusted to bim by tbe Secretary-General. He sbail performi tbe duties oftbe Secretary-General in tbe absence of the latter.

ARTICLE 10

International Frequency Registration Board

73 i. The International Frequency Registration Board (IFRB) sballconsist of five independent members, eiected by the PlenipotentiaryConference. These members sbail be elected from tbe candidates sponsoredby countries, Members of the Union, in sucb a way as to ensure equitabiedistribution amongst the regions of the worid. Eacb Member of the Unionmay propose only one candidate wbo shaîl be a national of its country.
74 2. Tbe members of tbe International Frequency Registration Boardshall take up their duties on tbe dates determined at tbe time of tbeirelection and sbaii remain in office until dates determined by tbe foilowingPlenipotentiary Conference.

75 3. The members of the International Frequency Registration Boardshall serve, flot as representing their respective countries, or of a region,but as custodians of an international public trust.
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70 (3) Si les emplois de secrétaire général et de vice-secrétaire
général deviennent vacants simultanément, le fonctionnaire élu qui a été le
plus longtemps en service exerce les fonctions de secrétaire général pendant
une durée ne dépassant pas 90 jours. Le Conseil d'administration nomme
un secrétaire général et, si les emplois sont devenus vacants à une date
antérieure de plus de 180 jours à celle qui a été fixée pour la réunion de la
prochaine Conférence de plénipotentiaires, il nomme également un vice-
secrétaire général. Un fonctionnaire ainsi nommé reste en service pour la
durée restant à courir du mandat de son prédécesseur. Il peut faire acte de
candidature à l'élection au poste de secrétaire général ou de vice-secrétaire
général à la Conférence de plénipotentiaires précitée.

71 3. Le secrétaire général agit en qualité de représentant légal de
l'Union.

72 4. Le vice-secrétaire général assiste le secrétaire général dans l'exer-
cice de ses fonctions et assume les tâches particulières que lui confie le
secrétaire général. Il exerce les fonctions du secrétaire général en l'absence
de ce dernier.

ARTICLE 10

Comité International d'enregistrement des fréquences

73 1. Le Comité international d'enregistrement des fréquences (IFRB)
est composé de cinq membres indépendants élus par la Conférence de
plénipotentiaires. Ces membres sont élus parmi les candidats proposés par
les pays Membres de l'Union, de manière à assurer une répartition
équitable entre les régions du monde. Chaque Membre de l'Union ne peut
proposer qu'un seul candidat, ressortissant de son pays.

74 2. Les membres du Comité international d'enregistrement des
fréquences prennent leurs fonctions aux dates qui ont été fixées lors de leur
élection et restent en fonctions jusqu'aux dates fixées par la Conférence de
plénipotentiaires suivante.

75 3. Les membres du Comité international d'enregistrement des
fréquences, en s'acquittant de leur tâche, ne représentent pas leur pays ni
une région, mais sont des agents impartiaux investis d'un mandat interna-
tional.
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76 4. The essential duties of the International Frequency Registration
Board shali be:

77 a) to effect an orderly recording and registration of frequency assign-
ments made by the different countries in accordance with the
procedure provided for in the Radio Regulations and in accor-
dance with any decision wbich may be taken by competent
conferences of the Union, with a view to ensuring formai interna-
tional recognition thereof;

78 b) to effect, in the same conditions and for the same purpose, an
orderly recording of the positions assigned by countries to geosta-
tionary satellites;

79 c) to furnish advice to Members with a view to the operation of the
maximum practicable number of radio channels in those portions
of the spectrum wbere harmful interference may occur, and with a
view to the equitable, effective and economîcal use of the geosta-
tîonary satellite orbit, taking into account the needs of Members
requiring assistance, the specific needs of developing countries, as
well as the special geographical situation of particular countries;

80 d) to perform any additional duties, concerned with the assignment
and utilization of frequencies and with the equitable utilization of
the geostationary satellite orbit, in accordance with the procedures
provided for in the Radio Regulations, and as prescribed by a
competent conference of the Union, or by the Administrative
Council with the consent of a majority of the Membes of the
Union, in preparation for or in pursuance of the decisions of such
a conférence,

81 e) to provide technical assistance in making preparations for and
organizing radio conferences in consultation, as appropriate, with
the other permanent organs of the Union, and witb due regard for
the relevant directives of the Administrative Council in carrying
out these preparations; the Board shall also provide assistance to
the developing countries in their preparations for these confer-
ences;

82 f) to maintain such essential records as may be related to the
performance of its duties.
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76 4. Les tâches essentielles du Comité international d'enregistrement
des fréquences consistent:

77 a) à effectuer l'inscription et l'enregistrement méthodiques des assi-
gnations de fréquence faites par les différents pays, conformément
à la procédure spécifiée dans le Règlement des radiocommunica-
tions et, le cas échéant, conformément aux décisions des
conférences compétentes de l'Union, afin d'en assurer la recon-
naissance internationale officielle;

78 b) à effectuer, dans les mêmes conditions et dans le même but, une
inscription méthodique des emplacements assignés par les pays
aux satellites géostationnaires;

79 c) à fournir des avis aux Membres en vue de l'exploitation d'un
nombre aussi grand que possible de voies radioélectriques dans les
régions du spectre des fréquences où des brouillages préjudiciables
peuvent se produire, ainsi qu'en vue de l'utilisation équitable,
efficace et économique de l'orbite des satellites géostationnaires,
compte tenu des besoins des Membres qui requièrent une assis-
tance, des besoins particuliers des pays en développement, ainsi
que de la situation géographique particulière de certains pays;

80 d) à exécuter toutes les tâches additionnelles relatives à l'assignation
et à l'utilisation des fréquences, ainsi qu'à l'utilisation équitable de
l'orbite des satellites géostationnaires conformément aux
procédures prévues par le Règlement des radiocommunications,
prescrites par une conférence compétente de l'Union ou par le
Conseil d'administration avec le consentement de la majorité des
Membres de l'Union en vue de la préparation d'une telle
conférence ou en exécution de ses décisions;

81 e) à apporter son aide technique à la préparation et à l'organisation
des conférences de radiocommunications en consultant si
nécessaire les autres organes permanents de l'Union, en tenant
compte de toute directive du Conseil d'administration relative à
l'exécution de cette préparation; le Comité apportera également
son assistance aux pays en développement dans les travaux

préparatoires à ces conférences;

82 f) à tenir à jour les dossiers indispensables qui ont trait à l'exercice

de ses fonctions.
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ARTICLE 11

International Consultative Committees

83 1. (1) The duties of the International Radio Consultative Committee
(CCIR) shall be to study technical and operating questions relating specifi-cally to radiocommunication without limit of frequency range, and to issuerecommendations on them; these studies shal flot generally addresseconomic questions but where they involve comparing technical alterna-tives economîc factors may be taken into consideration.

84 (2) The duties of the International Telegraph and TelephoneConsultative Committee (CCITT) shall be to study and issue recommenda-tions on technical, operating and tariff questions relating to telecommuni-cation services, other than technical or operating questions relating specifi-cally to radiocommunication which, according to No. 83, corne within the
purview of the CCIR.

85 (3) In the performance of its studies, each ConsultativeCommittee shahi pay due attention to the study of questions and to theformulation of recommendations directly connected with the establishment,development and improvement of teleconimunications in developing court-tries in both the regional and international fields.

86 2. The International Consultative Committees shaîl have as members:
87 a) of right, the administrations of ail Members of the Union;
88 b) any recognized private operating agency which, with the approval

of the Member which bas recognized it, expresses a desire to
participate in the work of these Committes.

89 3. Each International Consultative Commnittee shaîl work through the
medium of:

90 a) its Plenary Assembly;
91 b) study groups set up by it;
92 c) a Director elected by the Plenipotentiary Conference and

appointed in accordance with No. 323.
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ARTICLE 11

Comités consultatifs internationaux

83 1. (1) Le Comité consultatif international des radiocommunications
(CCIR) est chargé d'effectuer des études et d'émettre des recommandations
sur les questions techniques et d'exploitation se rapportant spécifiquement
aux radiocommunications, sans limitation quant à la gamme de fréquences;
en règle générale, ces études ne prennent pas en compte les questions
d'ordre économique, mais dans les cas où elles supposent des comparai-
sons entre plusieurs solutions techniques, les facteurs économiques peuvent
aussi être pris en considération.

84 (2) Le Comité consultatif international télégraphique et
téléphonique (CCITT) est chargé d'effectuer des études et d'émettre des
recommandations sur les questions techniques, d'exploitation et de tarifica-
tion concernant les services de télécommunication, à l'exception des ques-
tions techniques et d'exploitation se rapportant spécifiquement aux radio-
communications qui, selon le numéro 83, relèvent du CCIR.

85 (3) Dans l'accomplissement de ses tâches, chaque Comité consul-
tatif international doit porter dûment attention à l'étude des questions et à
l'élaboration des recommandations directement liés à la création, au
développement et au perfectionnement des télécommunications dans les
pays en développement, dans le cadre régional et dans le domaine interna-
tional.

86 2. Les Comités consultatifs internationaux ont pour membres:

87 a) de droit, les administrations de tous les Membres de l'Union;

88 b) toute exploitation privée reconnue qui, avec l'approbation du
Membre qui l'a reconnue, demande à participer aux travaux de ces
Comités.

89 3. Le fonctionnement de chaque Comité consultatif international est
assuré par:

90 a) l'assemblée plénière;

91 b) les commissions d'études qu'elle constitue;

92 c) un directeur, élu par la Conférence de plénipotentiaires et nommé
conformément au numéro 323.
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93 4. There shall be a World Plan Committee, and such Regional PlanCommittees as may be jointly approved by the Plenary Assemblies of theInternational Consultative Committees. These Plan Committees shalldevelop a General Plan for the international telecommunication network tofacilitate coordinated developmnent of international telecommunicationservices. They shaîl refer to the International Consultative Committeesquestions the study of which is of particular interest to developing coun-tries and which are within the terms of reference of those Consultative
Committees.

94 5. The Regional Plan Committees may cooperate closely withregional organizations which express a desire for such cooperation.
95 6. The working arrangements of the International ConsultativeCommittees are defined in the General Regulations.

ARTICLE 12

Coordination Committee

96 1. The Coordination Committee shall consist of the Secretary-General, the Deputy Secretary-General, the Directors of the InternationalConsultative Committees, and the Chairman and Vice-Chairman of theInternational Frequency Registration Board. ht shaîl be presided over bythe Secretary-General, and in bis absence by the Deputy Secretary-Generaî.
97 2. The Coordination Committee shaîl advise and give the Secretary-General practical assistance on aIl administrative, financial and technicalcooperation matters affecting more than one permanent organ, and onexternal relations and public information. In its considerations theCommittee shaîl keep fully in view the provisions of the Convention, thedecisions of the Administrative Councîi and the interests of the Union as awhole.

98 3. The Coordination Committee shaîl also consider the other matterswith which it is entrusted under the Convention and any matters referredto it by the Administrative Council. After examining such matters, theCommittee shall report through the Secretary.General to the Administrative
Council.
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93 4. Il est institué une Commission mondiale du Plan ainsi que des
Commissions régionales du Plan, selon des décisions conjointes des
assemblées plénières des Comités consultatifs internationaux. Ces Commis-
sions élaborent un Plan général pour le réseau international de télécommu-
nication, afin de faciliter le développement coordonné des services inter-
nationaux de télécommunication. Elles soumettent aux Comités consultatifs
internationaux des questions dont l'étude présente un intérét particulier
pour les pays en développement et qui relèvent du mandat de ces Comités.

94 5. Les Commissions régionales du Plan peuvent associer étroitement
à leurs travaux les organisations régionales qui le souhaitent.

95 6. Les méthodes de travail des Comités consultatifs internationaux
sont définies dans le Règlement général.

ARTICLE 12

Comité de coordination

96 1. Le Comité de coordination est composé du secrétaire général, du
vice-secrétaire général, des directeurs des Comités consultatifs internatio-
naux et des président et vice-président du Comité international d'enregis-
trement des fréquences. Il est présidé par le secrétaire général, et en son
absence, par le vice-secrétaire général.

97 2. Le Comité de coordination conseille le secrétaire général et lui
fournit une aide pratique pour toutes les questions d'administration, de
finances et de coopération technique intéressant plus d'un organe perma-
nent, ainsi que dans les domaines des relations extérieures et de l'informa-
tion publique. Dans l'examen de ces questions, le Comité tient pleinement
compte des dispositions de la Convention, des décisions du Conseil
d'administration et des intérêts de l'Union tout entière.

98 3. Le Comité de coordination examine également les autres questions
qui lui sont confiées au titre de la Convention et toutes questions qui lui
sont soumises par le Conseil d'administration. Après étude de ces ques-
tions, le Comité présente au Conseil d'administration un rapport à leur
sujet par l'intermédiaire du secrétaire général.
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ARTICLE 13

Elected Officiais and Staff of the union

99 1. (1) In the performance of their dulies, neither the elected officiaIsnor the staff of the Union shall seek or accept instructions from anygovernment or from any other authority outside the Union. They shallrefrain from acting in any way which is incompatible witb their status asinternational officiaIs.

100 (2) Each Member shall respect the exclusively international char-acter of the duties of the elected officiaIs and of the staff of the Union,and refrain from trying to influence them in the performance of theirwork.

101 (3) No elected officiai or any member of the staff of the Unionshall participate in any manner or have any financial interest whatsoeverin any enterprise concerned with telecommunications, except as part oftheir duties. However, the termn "financial interest" is not to be construedas applying to the continuation of retirement benefits accruing in respectof previous employment or service.
102 (4) In order to ensure the efficient operation of the Union, anyMember country, a national of which bas been elected Secretary-General,Deputy Secretary-General, member of the International Frequency Regis-tration Board, or Director of an International Consultative Committeeshall refrain, as far as possible, from recalling that person between twoPlenipotentiary Conferences.

103 2. The Secretary-General, the Deputy Secretary-Generaî, the Direc-tors of the International Consultative Committees and the members of theInternational Frequency Registration Board shahl ail be nationals ofdifferent countries, Members of the Union. At their election, due consider-ation should be given to the principles embodied in No. 104 and toequitable geographical distribution amongst the regions of the world.
104 3. The paramount consideration in the recruitment of staff and in thedeterminatîon of the conditions of service shali be the necessity of securingfor the Union the highest standards of efficiency, competence and integrity.Due regard shaîl be paid to the importance of recruiting the staff on aswide a geographical basis as possible.
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ARTICLE 13

Les fonctionnaires élus et le personnel de l'Union

99 1. (1) Dans l'accomplissement de leurs fonctions, les fonctionnaires
élus ainsi que le personnel de l'Union ne doivent solliciter ni accepter
d'instructions d'aucun gouvernement, ni d'aucune autorité extérieure à
l'Union. Ils doivent s'abstenir de tout acte incompatible avec leur situation
de fonctionnaires internationaux.

100 (2) Chaque Membre doit respecter le caractère exclusivement
international des fonctions des fonctionnaires élus et du personnel de
l'Union, et ne pas chercher à les influencer dans l'exécution de leur tâche.

101 (3) En dehors de leurs fonctions, les fonctionnaires élus ainsi que
le personnel de l'Union, ne doivent pas avoir de participation ni d'intérêts
financiers, de quelque nature que ce soit, dans une entreprise quelconque
s'occupant de télécommunications. Toutefois, l'expression «intérêts finan-
ciers» ne doit pas être interprétée comme s'opposant à la continuation de
versements pour la retraite en raison d'un emploi ou de services antérieurs.

102 (4) Pour garantir un fonctionnement efficace de l'Union, tout
pays Membre dont un ressortissant a été élu secrétaire général, vice-
secrétaire général, membre du Comité international d'enregistrement des
fréquences, ou directeur d'un Comité consultatif international doit, dans la
mesure du possible, s'abstenir de le rappeler entre deux Conférences de
plénipotentiaires.

103 2. Le secrétaire général, le vice-secrétaire général et les directeurs des
Comités consultatifs internationaux ainsi que les membres du Comité
international d'enregistrement des fréquences doivent tous être ressortis-
sants de pays différents, Membres de l'Union. Lors de l'élection de ces
fonctionnaires, il convient de tenir dûment compte des principes exposés
au numéro 104 et d'une répartition géographique équitable entre les
régions du monde.

104 3. La considération dominante dans le recrutement et la fixation des
conditions d'emploi du personnel doit être la nécessité d'assurer à l'Union
les services de personnes possédant les plus hautes qualités d'efficience, de
compétence et d'intégrité. L'importance d'un recrutement effectué sur une
base géographique aussi large que possible doit être dûment prise en
considération.
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ARTICLE 14

Organization of the Work and Conduet
of Discussions at Conferences

and Other Meetings

105 1. For the organization of their work and the conduct of theirdiscussions, conférences and the Plenary Assemblies and meetings of theInternational Consultative Committees shahl apply the Ruies of Procedure
in the General Regulations.

106 2. Conferences, the Administrative Council and Pienary Assembliesand meetings of International Consultative Committees may adopt suchrules as they consider to be essential in addition to those in the Rules ofProcedure: Such additional miles must, however, be compatible with theConvention; those adopted by Plenary Assemblies and study groups shalhbe published in the form of a resolution in the documents of the Plenary
Assemblies.

ARTICLE 15

Finances of the Union

107 1. The expenses of the Union shall comprise the costs of:
108 a) the Administrative Council and the permanent organs of the

Union;
109 b) Plenipotentiary Conferences and world administrative conferences;
110 c) technical cooperation and assistance provided to the developing

c.ountries.
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ARTICLE 14

Organisation des travaux et conduite des débats
aux conférences et autres réunions

105 1. Pour l'organisation de leurs travaux et la conduite de leurs débats,
les conférences, les assemblées plénières et réunions des Comités consulta-
tifs internationaux appliquent le règlement intérieur compris dans le
Règlement général.

106 2. Les conférences, le Conseil d'administration, les assemblées
plénières et réunions des Comités consultatifs internationaux peuvent
adopter les règles qu'ils jugent indispensables en complément de celles du
règlement intérieur. Toutefois, ces règles complémentaires doivent être
compatibles avec les dispositions de la Convention; s'il s'agit de règles
complémentaires adoptées par des assemblées plénières et des commissions
d'études, elles sont publiées sous forme de résolution dans les documents
des assemblées plénières.

ARTICLE 15

Finances de l'Union

107 1. Les dépenses de l'Union comprennent les frais afférents:

108 a) au Conseil d'administration et aux organes permanents de
l'Union;

109 b) aux Conférences de plénipotentiaires et aux conférences adminis-
tratives mondiales;

110 c) à la coopération et à l'assistance techniques dont bénéficient les
pays en développement.
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Ili 2. The expenses af the Union shall be met from the contributions ofits Members, each Member paying a sum propartianal ta the number ofunits in the class of contribution it has chosen from the fallowing scale:

40 unit class
35 unit class
30 unit class
25 unit class
20 unit class
18 unit class
15 unit class
13 unit class
10 unit class
8 unit class
5 unit class

4 unit class
3 unit class
2 unit class
11/2 unit class
1 unit class
1/2 unit class
1/4 unit class
1/8 unit class for the Ieast developed cauntries

as listed by the United Nations and ather
countries determined by the Administrative
Council.

112 3. In addition ta the classes af contribution listed in No. 111, any
Member may choose a number af cantributory units over 40.

113 4. Members shall be free ta choase their class ai contribution for
defraying Union expenses.

114 5. No reduction in a unit classification chosen in accordance with theConvention can take effect during the lufe af this Convention. Hawever,under exceptional circumstances such as natural disasters necessitating
international aid programmes, the Administrative Council may authorize areduction in an unit classification when so requested by a Member whichhas established that it can no longer maintain its contribution at the class
originally chosen.

115 6. Expenses incurred by the regional administrative conferences
referred ta in No. 50 shall be borne ini accardance with their unit classifi-cation by ail the Members of the regian cancerned and, where apprapriate,
on the samne basis by any Members of ather regions which have partici-
pated in such conférences.

116 7. Members shaîl pay in advance their annual cantributory shares,calculated on the basis af the budget approved by the Administrative
Council.
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111 2. Les dépenses de l'Union sont couvertes par les contributions de
ses Membres, déterminées en fonction du nombre d'unités correspondant à
la classe de contribution choisie par chaque Membre selon le tableau
suivant:

classe de 40 unités
classe de 35 unités
classe de 30 unités
classe de 25 unités
classe de 20 unités
classe de 18 unités
classe de 15 unités
classe de 13 unités
classe de 10 unités
classe de 8 unités
classe de 5 unités

classe de 4 unités
classe de 3 unités
classe de 2 unités
classe de 1 1/2 unités
classe de 1 unité
classe de 1/2 unité
classe de 1/4 unité
classe de 1/8 unité pour les pays les moins

avancés tels qu'ils sont recensés par les
Nations Unies et pour d'autres pays
déterminés par le Conseil d'administra-
tion

112 3. En plus des classes de contribution mentionnées au numéro 111,
tout Membre peut choisir un nombre d'unités contributives supérieur à 40.

113 4. Les Membres choisissent librement la classe de contribution selon
laquelle ils entendent participer aux dépenses de l'Union.

114 5. Aucune réduction de la classe de contribution choisie
conformément à la Convention ne peut prendre effet pendant la durée de
validité de cette Convention. Toutefois, dans des circonstances exception-
nelles, telles que des catastrophes naturelles nécessitant le lancement de
programmes d'aide internationale, le Conseil d'administration peut auto-
riser une réduction du nombre d'unités de contribution lorsqu'un Membre
en fait la demande et fournit la preuve qu'il ne peut plus maintenir sa
contribution dans la classe choisie à l'origine.

115 6. Les dépenses des conférences administratives régionales visées au
numéro 50 sont supportées par tous les Membres de la région concernée,
selon la classe de contribution de ces derniers et, sur la même base, par
ceux des Membres d'autres régions qui ont éventuellement participé à de
telles conférences.

116 7. Les Membres payent à l'avance leur part contributive annuelle,
calculée d'après le budget arrêté par le Conseil d'administration.
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117 8. A Member wbich is in arrear in its payments w the Union shalh
lose its right to vote as deined in Nos. 10 and 11 for so long as the
amount of its arrears equais or exceeds the amount of the contribution due
from it for the preceding two years.

118 9. The provisions wbich apply to the financial contributions bv
recognized private operating agencies, scientific or industrial organizations
and international organizations are in the General Regulations.

ARTICLE 16

Languages

119 1. (1) The official languages of the Union shall be Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

120 (2) The working languages of the Union shaîl be English, French
and Spanish.

121 (3) In case of dispute, the French text shail prevail.
122 2. (1) The final documents of the Plenipotentiary and administrative

conferences, their final acts, protocols, resolutions, recommendations and
opinions, shall be drawn up in the officiai languages of the Union, in
versions equivalent in form and content.

123 (2) Ali other documents of these conferences shahl be issued in
the working languages of the Union.

124 3. (1) The officiai service documents of the Union as prescribed bythe Administrative Regulations shahl be published in the six officiai
languages.

125 (2) The proposais and contributions submitted to conférences
and meetings of the International Consultative Committees in any of the
official languages shall be communicated to the Members in the working
languages of the Union.

126 (3) Ail other documents for general distribution prepared by theSecretary-General in the course of his duties shall be drawn up in the thre
wolrking languages.
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117 8. Un Membre en retard dans ses paiements à l'Union perd son droit
de vote défini aux numéros 10 et 11, tant que le montant de ses arriérés est
égal ou supérieur au montant des contributions à payer par ce Membre
pour les deux années précédentes.

118 9. Les dispositions régissant les contributions financières des exploi-
tations privées reconnues, des organismes scientifiques ou industriels et des
organisations internationales figurent dans le Règlement général.

ARTICLE 16

Langues

119 1. (1) L'Union a pour langues officielles: l'anglais, l'arabe, le
chinois, l'espagnol, le français et le russe.

120 (2) L'Union a pour langues de travail: l'anglais, l'espagnol et le
français.

121 (3) En cas de contestation, le texte français fait foi.

122 2. (1) Les documents définitifs des Conférences de plénipotentiaires
et des conférences administratives, leurs Actes finals, protocoles, résolu-
tions, recommandations et veux son établis dans les langues officielles de
l'Union, d'après des rédactions équivalentes aussi bien dans la forme que
dans le fond.

123 (2) Tous les autres documents de ces conférences sont rédigés
dans les langues de travail de l'Union.

124 3. (1) Les documents officiels de service de l'Union prescrits dans
les Règlements administratifs sont publiés dans les six langues officielles.

125 (2) Les propositions et contributions présentées pour examen aux
conférences et réunions des Comités consultatifs internationaux et qui sont
rédigées dans l'une des langues officielles sont communiquées aux
Membres dans les langues de travail de l'Union.

126 (3) Tous les autres documents dont le secrétaire général doit,
conformément à ses attributions, assurer la distribution générale, sont
établis dans les trois langues de travail.
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127 4. (1) At conferences of the Union and at Plenary Assemblies of the
International Consultative Committees, at the meetings of study groups
included in the programme of work approved by a Plenary Assembly and
at the meetings of the Administrative Council, an efficient systemn of
reciprocal interpretation between the six officiai languages shall be used.

128 (2) At other meetings of the International Consultative Commit-
tees, discussions shall be conducted in the working languages provided that
Members requiring interpretation for a particular working language give at
least 90 days' notice of their participation in these meetings.

129 (3) When ail participants in a conference or in a meeting so
agree, discussions may be conducted in fewer languages than those
mentioned above.

ARTICLE 17

Legal Capacity of the Union

130 The Union shall enjoy in the territory of each of its Members such
legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the
fulfilîment of its purposes.

CHAPTER Il

General Provisions Relating to Telecommunications

ARTICLE 18

The Right of the Public to Use
the International Telecommunlcation Service

131 Members recognize the right of the public to correspond by means of
the international service of public correspondence. The services, the charges
and the safeguards shaîl be the same for aIl users in each category of
correspondence without any priority or preference.
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127 4. (1) Lors des conférences de l'Union et des assemblées plénières
des Comités consultatifs internationaux, lors des réunions des commissions
d'études inscrites au programme de travail approuvé par une assemblée

plénière et celles du Conseil d'administration, un système efficace
d'interprétation réciproque dans les six langues officielles doit être utilisé.

128 (2) Lors des autres réunions des Comités consultatifs internatio-

naux, les débats ont lieu dans les langues de travail, pour autant que les

Membres qui désirent une interprétation dans une langue de travail parti-

culière indique avec un préavis d'au moins 90 jours leur intention de

participer à la réunion.

129 (3) Lorsque tous les participants à une conférence ou à une

réunion conviennent de cette procédure, les débats peuvent avoir lieu dans

un nombre de langues inférieur à celui mentionné ci-dessus.

ARTICLE 17

Capacité juridique de l'Union

130 L'Union jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, de la

capacité juridique qui lui est nécessaire pour exercer ses fonctions et

atteindre ses objectifs.

CHAPITRE II

Dispositions générales relatives aux télécommunications

ARTICLE 18

Droit du public à utiliser le service international
des télécommunications

131 Les Membres reconnaissent au public le droit de correspondre au

moyen du service international de correspondance publique. Les services,

les taxes et les garanties sont les mêmes pour tous les usagers, dans chaque

catégorie de correspondance, sans priorité ni préférence quelconque.
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ARTICLE 19

Stoppage of Telecommunications

132 1. Members reserve the right to stop the transmission of any privatetelegram which may appear dangerous to the security of the State orcontrary to their laws, to public order or to decency, provided that theyimmediately notify the office of origin of the stoppage of any suchtelegram or any part thereof, except when such notification may appear
dangerous to the security of the State.

133 2. Members also reserve the right to cut off any other privatetelecommunications which may appear dangerous to the security of theState or contrary to its laws, to public order or to decency.

ARTICLE 20

Suspension of Services

134 Each Member reserves the right to suspend the international telecom-muication service for an indefinite time, either generally or only forcertain relations and/or for certain kinds of correspondence, outgoîng,incomiîng or in transit, provided that it immediately notifies such action toeach of the other Members through the medium of the Secretary-General.

ARTICLE 21

Responslbilhy

135 Members accept no responsîbility towards users of the internationaltelecommunication services, particularly as regards claims for damages.
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ARTICLE 19

Arrêt des télécommunications

132 1. Les Membres se réservent le droit d'arrêter la transmission de tout

télégramme privé qui paraîtrait dangereux pour la sûreté de l'Etat ou
contraire à ses lois, à l'ordre public ou aux bonnes meurs, à charge
d'aviser immédiatement le bureau d'origine de l'arrêt total du télégramme
ou d'une partie quelconque de celui-ci, sauf dans le cas où cette notifica-
tion paraîtrait dangereuse pour la sûreté de l'Etat.

133 2. Les Membres se réservent aussi le droit d'interrompre toute autre
télécommunication privée qui peut paraître dangereuse pour la sûreté de

l'Etat ou contraire à ses lois, à l'ordre public ou aux bonnes meurs.

ARTICLE 20

Suspension du service

134 Chaque Membre se réserve le droit de suspendre le service des

télécommunications internationales pour une durée indéterminée, soit d'une

manière générale, soit seulement pour certaines relations et/ou pour
certaines natures de correspondances de départ, d'arrivée ou de transit, à
charge pour lui d'en aviser immédiatement chacun des autres Membres par
l'intermédiaire du secrétaire général.

ARTICLE 21

Responsabilité

135 Les Membres n'acceptent aucune responsabilité à l'égard des usagers

des services internationaux de télécommunication, notamment en ce qui

concerne les réclamations tendant à obtenir des dommages et intérêts.
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ARTICLE 22

Secrecy of Telecommunications

136 1. Members agree to take ail possible measures, compatible with thesystem of telecommunication used, with a view to ensuring the secrecy ofinternational correspondence.

137 2. Nevertheless, they reserve the right to communicate such corres-pondence to the competent authorities in order to ensure the application oftheir internai laws or the execution of international conventions to which
they are parties.

ARTICLE 23

Establishment, Operation and Protection
of Telecomniunication Channels and Installations

138 1. Members shali take such steps as may be necessary to ensure theestablishment, under the best technical conditions, of the channels andinstallations necessary to carry on the rapid and uninterrupted exchange ofinternational telecommunications.

139 2. So far as possible, these channels and installations must beoperated by the methods and procedures which practical operating experi-ence has shown to be the best. They must be maintained in properoperating condition and kept abreast of scientific and technical progress.
140 3. Members shail safeguard these channels and installations within

their jurisdiction.

141 4. [Jnless other conditions are laid down by special arrangements,each Member shail take such steps as may be necessary to ensure mainte-nance of those sections of international telecommunication circuits within
its control.
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ARTICLE 22

Secret des télécommunications

136 1. Les Membres s'engagent à prendre toutes les mesures possibles,
compatibles avec le système de télécommunication employé, en vue d'as-
surer le secret des correspondances internationales.

137 2. Toutefois, ils se réservent le droit de communiquer ces correspon-
dances aux autorités compétentes, afin d'assurer l'application de leur
législation intérieure ou l'exécution des conventions internationales
auxquelles ils sont parties.

ARTICLE 23

Etablissement, exploitation et sauvegarde
des voies et des installations de télécommunication

138 1. Les Membres prennent les mesures utiles en vue d'établir, dans les
meilleures conditions techniques, les voies et installations nécessaires pour
assurer l'échange rapide et ininterrompu des télécommunications interna-
tionales.

139 2. Autant que possible, ces voies et installations doivent être

exploitées selon les méthodes et procédures que l'expérience pratique de

l'exploitation a révélées les meilleures, entretenues en bon état d'utilisation
et maintenues au niveau des progrès scientifiques et techniques.

140 3. Les Membres assurent la sauvegarde de ces voies et installations

dans les limites de leur juridiction.

141 4. A moins d'arrangements particuliers fixant d'autres conditions,
tous les Membres prennent les mesures utiles pour assurer la maintenance

de celles des sections de circuits internationaux de télécommunication qui
sont comprises dans les limites de leur contrôle.
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ARTICLE 24

Notification of Infringements

142 In order to facilitate the application of the provisions of Article 44,Members undertake to inform one another of infringements of the provi-sions of this Convention and of the Administrative Regulations annexed
thereto.

ARTICLE 25

Priority of Telecommunications Concerning Safety of Life

143 The international telecommunication services must give absolutepriority to ail telecommunications concerning safety of life at sea, on land,in the air or in outer space, as well as to epidemiological telecommunica-
tions of exceptional urgency of the World Health Organization.

ARTICLE 26

Priority of Goverument Telegrams and Telephone Calîs

144 Subject to the provisions of Articles 25 and 36 government telegramnsshall enjoy priority over other telegrams when priority is requested forthem by the sender. Government telephone calîs may also be givenpriority, upon specific request and to the extent practicable, over other
telephone calls.
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ARTICLE 24

Notification des contraventions

142 Afin de faciliter l'application des dispositions de l'article 44, les
Membres s'engagent à se renseigner mutuellement au sujet des contraven-
tions aux dispositions de la présente Convention et des Règlements admi-
nistratifs y annexés.

ARTICLE 25

Priorité des télécommunications relatives à la
sécurité de la vie humaine

143 Les services internationaux de télécommunication doivent accorder la
priorité absolue à toutes les télécommunications relatives à la sécurité de la
vie humaine en mer, sur terre, dans les airs et dans l'espace extra-
atmosphérique, ainsi qu'aux télécommunications épidémiologiques d'ur-
gence exceptionnelle de l'Organisation mondiale de la santé.

ARTICLE 26

Priorité des télégrammes d'Etat et
des conversations téléphoniques d'Etat

144 Sous réserve des dispositions des articles 25 et 36, les télégrammes
d'Etat jouissent d'un droit de priorité sur les autres télégrammes, lorsque
l'expéditeur en fait la demande. Les conversations téléphoniques d'Etat
peuvent également, sur demande expresse et dans la mesure du possible,
bénéficier d'un droit de priorité sur les autres communications télépho-
niques.
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ARTICLE 27

Secret Language

145 1. Government telegrams and service telegrams may be expressed in
secret language in ail relations.

146 2. Private telegrams in secret language may be admitted between ail
countries with the exception of those which have previously notified,through the medium of the Secretary-General, that they do flot admit this
language for that category of correspondence.

147 3. Members which do flot admit private telegrams in secret language
originating in or destined for their own territory must Jet them pass intransit, except in the case of suspension of service provided for ini
Article 20.

ARTICLE 28

Charges and Free Services

148 The provisions regarding charges for telecommunications and thevarious cases in which free services are accorded are set forth in theAdministrative Regulations annexed Ito this Convention.

ARTICLE 29

Rendering and Settlement of Accounts

149 The seutlement of international accounts shaîl be regarded as currenttransactions and shall be effected in accordance with the current interna-tional obligations of the countries concerned, in those cases where theirgoverfiments have concluded arrangements on this sub.ject. Where no sucharrangements have been concluded, and in the absence of special agree-ments made under Article 31, these settlements shali be effected in accor-
dance with the Administrative Regulations.
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ARTICLE 27

Langage secret

145 1. Les télégrammes d'Etat, ainsi que les télégrammes de service,
peuvent être régidés en langage secret dans toutes les relations.

146 2. Les télégrammes privés en langage secret peuvent être admis entre
tous les pays à l'exception de ceux qui ont préalablement notifié, par
l'intermédiaire du secrétaire général, qu'ils n'admettent pas ce langage pour
cette catégorie de correspondance.

147 3. Les Membres qui n'admettent pas les télégrammes privés en
langage secret en provenance ou à destination de leur propre territoire,
doivent les accepter en transit, sauf dans le cas de suspension de service
prévu à l'article 20.

ARTICLE 28

Taxes et franchise

148 Les dispositions relatives aux taxes des télécommunications et les
divers cas dans lesquels la franchise est accordée sont fixés dans les
Règlements administratifs annexés à la présente Convention.

ARTICLE 29

Etablissement et reddition des comptes

149 Les règlements de comptes internationaux sont considérés comme
transactions courantes et effectués en accord avec les obligations internatio-
nales courantes des pays intéressés, lorsque les gouvernements ont conclu
des arrangements à ce sujet. En l'absence d'arrangements de ce genre ou
d'accords particuliers, conclus dans les conditions prévues à l'article 31, ces
règlements de comptes sont effectués conformément aux dispositions des
Règlements administratifs.
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ARTICLE 30

Monetary Unit

150 In the absence of special arrangements concluded between Members,the monetary unit to be used in the composition of accounting rates forinternational telecommunication services and in the establishment of inter-national accounts shall be:
- either the monetary unit of the International Monetary Fund
- or the gold franc,

both as deined in the Administrative Regulations. The provisions forapplication are contained in Appendix 1 to the Telegraph and Telephone
Regulations.

ARTICLE 31

Special Arrangements

151 Members reserve for themselves, for the private operating agenciesrecognized by themn and for other agencies duly authorized to do so, theright to make special arrangements on telecommunication matters whichdo not concern Members in general. Such arrangements, however, shall notbe in conflict with the terms of this Convention or of the AdministrativeRegulations annexed thereto, so far as concerns the harmful interferencewhich their operation might be likely to cause to the radio services of other
countries.

ARTICLE 32

Regional Conferences, Arrangements
and Organizations

152 Members reserve the right to convene regional conférences, to mak'eregional arrangements and to form regional organizations, for the purposeof settling telecommunication questions which are susceptible of beingtreated on a regional basis. Such arrangements shall not be in conflict withthis Convention.
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ARTICLE 30

Unité monétaire

150 En l'absence d'arrangements particuliers conclus entre Membres,
l'unité monétaire employée à la composition des taxes de répartition pour
les services internationaux de télécommunication et à l'établissement des
comptes internationaux est:

- soit l'unité monétaire du Fonds monétaire international,
- soit le franc-or,

comme définis dans les Règlements administratifs. Les modalités d'applica-
tion sont fixées dans l'appendice 1 aux Règlements télégraphique et
téléphonique.

ARTICLE 31

Arrangements particuliers

151 Les Membres se réservent, pour eux-mêmes, pour les exploitations
privées reconnues par eux et pour d'autres exploitations dûment autorisées
à cet effet, la faculté de conclure des arrangements particuliers sur des
questions de télécommunication qui n'intéressent pas la généralité des
Membres. Toutefois, ces arrangements ne doivent pas aller à l'encontre des
dispositions de la présente Convention ou des Règlements administratifs y
annexés, en ce qui concerne les brouillages préjudiciables que leur mise à
exécution serait susceptible de causer aux services de radiocommunication
des autres pays.

ARTICLE 32

Conférences régionales, arrangements régionaux,
organisations régionales

152 Les Membres se réservent le droit de tenir des conférences régionales,
de conclure des arrangements régionaux et de créer des organisations
régionales, en vue de régler des questions de télécommunication suscepti-
bles d'être traitées sur un plan régional. Les arrangements régionaux ne
doivent pas être en contradiction avec la présente Convention.
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CHAPTER 111

Special Provisions for Radio

ARTICLE 33

Rational Use of the Radio Frequency Spectrum
and of tlte Geostationary Satellite Orbit

153 1. Members shali endeavour to limit the number of frequencies andthe spectrum space used to the minimum essential to provide in a satisfac-tory manner the necessary services. To that end they shall endeavour toapply the latest technical advances as soon as possible.
154 2. In using frequency bands for space radio services Members shallbear in mind that radio frequencies and the geostationary satellite orbit arelimited natural resources and that they must be used efficiently andeconomically, in conformity with the provisions of the Radio Regulations,so that countries or groups of countries may have equitable access to both,taking into account the special needs of the developing countries and thegeographical situation of particular countries.

ARTICLE 34

Intercommuication

155 1. Stations performing radiocommunication in the mobile serviceshall be bound, within the limits of their normal employment, to exchangeradiocommunications reciprocalîy without distinction as to the radiosystem adopted by them.



1984 No 40

CHAPITRE III

Dispositions spéciales relatives aux radiocommunications

ARTICLE 33

Utilisation rationnelle du spectre des fréquences
radioélectriques et de l'orbite des satellites géostationnaires

153 1. Les Membres s'efforcent de limiter le nombre de fréquences et
l'étendue du spectre utilisé au minimum indispensable pour assurer de
manière satisfaisante le fonctionnement des services nécessaires. A cette fin,
ils s'efforcent d'appliquer dans les moindres délais les derniers perfection-
nements de la technique.

154 2. Lors de l'utilisation de bandes de fréquences pour les radiocom-
munications spatiales, les Membres tiennent compte du fait que les
fréquences et l'orbite des satellites géostationnaires sont des ressources
naturelles limitées qui doivent être utilisées de manière efficace et écono-
mique, conformément aux dispositions du Règlement des radiocommunica-
tions, afin de permettre un accès équitable à cette orbite et à ces fréquences
aux différents pays ou groupes de pays, compte tenu des besoins spéciaux
des pays en développement et de la situation géographique de certains
pays.

ARTICLE 34

Intercommunication

155 1. Les stations qui assurent les radiocommunications dans le service
mobile sont tenues, dans les limites de leur affectation normale, d'échanger
réciproquement les radiocommunications sans distinction du système
radioélectrique adopté par elles.
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156 2. Nevertheless, in order flot to impede scientific progress, thie provi-sions of No. 155 shal flot prevent the use of a radio system incapable ofcommunicating with other systems, provided that such incapacity is due tothe specific nature of such system and is flot the resuit of devices adoptedsolely with the object of preventing intercommunication.

157 3. Notwithstanding the provisions of No. 155, a station may beassigned to a restricted international service of telecommunication, deter-mined by the purpose of such service, or by other circumstances inde-pendent of the system used.

ARTICLE 35

Harmful Interference

158 1. AIl stations, whatever their purpose, must be established andoperated in such a manner as flot to cause harniful interference to theradio services or communications of other Members or of recognizedprivate operating agencies, or of other duly autborized operating agencieswhich carry on radio service, and wbich operate in accordance with theprovisions of the Radio Regulations..

159 2. Each Member undertakes to require the private operating agencieswhich it recognizes and the other operating agencies duly authorized forthis purpose, to observe the provisions of No. 158.

160 3. Further, the Members recognize the desîrability of taking aIlpracticable steps to prevent the operation of electrical apparatus andinstallations of aIl kinds from causing harmful interference to the radioservices or communications mentioned in No. 158.
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156 2. Toutefois, afin de ne pas entraver les progrès scientifiques, les
dispositions du numéro 155 n'empêchent pas l'emploi d'un système
radioélectrique incapable de communiquer avec d'autres systèmes, pourvu
que cette incapacité soit due à la nature spécifique de ce système et qu'elle
ne soit pas l'effet de dispositifs adoptés uniquement en vue d'empêcher
l'intercommunication.

157 3. Nonobstant les dispositions du numéro 155, une station peut être
affectée à un service international restreint de télécommunication,
déterminé par le but de ce service ou par d'autres circonstances
indépendantes du système employé.

ARTICLE 35

Brouillages préjudiciables

158 1. Toutes les stations, quel que soit leur objet, doivent être établies et
exploitées de manière à ne pas causer de brouillages préjudiciables aux
communications ou services radioélectriques des autres Membres, des
exploitations privées reconnues et des autres exploitations dûment auto-
risées à assurer un service de radiocommunication, et qui fonctionnent en
se conformant aux dispositions du Règlement des radiocommunications.

159 2. Chaque Membre s'engage à exiger, des exploitations privées recon-
nues par lui et des autres exploitations dûment autorisées à cet effet,
l'observation des prescriptions du numéro 158.

160 3. De plus, les Membres reconnaissent désirable de prendre les
mesures pratiquement possibles pour empêcher que le fonctionnement des
appareils et installations électriques de toutes sortes ne cause des brouil-
lages préjudiciables aux communications ou services radioélectriques visés

au numéro 158.
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ARTICLE 36

Distress Calls and Messages

161 Radio stations shall be obliged to accept, with absolute priority,
distress calls and messages regardless of their origin, to reply in the same
manner to such messages, and immediately to take such action in regard
thereto as may be required.

ARTICLE 37

False or Deceptive Distress, Urgency,
Safety or Identification Signais

162 Members agree to take the steps required to prevent the transmission
or circulation of false or deceptive distress, urgency, safety or identification
signais, and to collaborate in locating and identifying stations transmitting
such signals from their own country.

ARTICLE 38

Installations for National Defence Services

163 1. Members retain their entire freedom with regard to military radio
installations of their army, naval and air forces.

164 2. Nevertheless, these installations must, so far as possible, observe
statutory provisions relative to giving assistance in case of distress and to
the measures to be taken to prevent harmful interference, and the provi-
sions of the Administrative Regulations concerning the types of emission
and the frequencies to be used, according to the nature of the service
performed by such installations.

165 3. Moreover, when these installations take part in the service of
public correspondence or other services governed by the Administrative
Regulations annexed to this Convention, they must, in general, comply
with the regulatory provisions for the conduct of such services.
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ARTICLE 36

Appels et messages de détresse

161 Les stations de radiocommunication sont obligées d'accepter en prio-

rité absolue les appels et messages de détresse quelle qu'en soit la prove-

nance, de répondre de même à ces messages et d'y donner immédiatement

la suite qu'ils comportent.

ARTICLE 37

Signaux de détresse, d'urgence, de sécurité
ou d'identification faux ou trompeurs

162 Les Membres s'engagent à prendre les mesures utiles pour réprimer la

transmission ou la mise en circulation de signaux de détresse, d'urgence, de

sécurité ou d'identification faux ou trompeurs, et à collaborer en vue de

localiser et d'identifier les stations de leur propre pays qui émettent de tels

signaux.

ARTICLE 38

Installations des services de défense nationale

163 1. Les Membres conservent leur entière liberté relativement aux

installations radioélectriques militaires de leurs armées et de leurs forces

navales et aériennes.

164 2. Toutefois, ces installations doivent, autant que possible, observer

les dispositions réglementaires relatives aux secours à prêter en cas de

détresse et aux mesures à prendre pour empêcher les brouillages préjudicia-

bles ainsi que les prescriptions des Règlements administratifs concernant

les types d'émission et les fréquences à utiliser, selon la nature du service

qu'elles assurent.

165 3. En outre, lorsque ces installations participent au service de la

correspondance publique ou aux autres services régis par les Règlements

administratifs annexés à la présente Convention, elle doivent se conformer,

en général, aux prescriptions réglementaires applicables à ces services.
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CHAPTER IV

Relations With the United Nations
and With International Organizations

ARTICLE 39

Relations With the United Nations

166 1. The relationship between the United Nations and the InternationalTelecommunication Union is defined in the Agreement concluded betweenthese two organizations, the text of which appears in Annex 3 to this
Convention.

167 2. In accordance with the provision of Article XVI of the above-mentioned Agreement, the telecommunication operating services of theUnited Nations shail be entitled to the rights and bound by the obligationsof this Convention and of the Administrative Regulations annexed thereto.Accordingly, they shahl be entitled to attend ail] conferences of the Union,including meetings of the International Consultative Committees, in a
consultative capacity.

ARTICLE 40

Relations With International Organizations

168 In furtherance of complete international coordination on mattersaffecting telecommuication, the Union shall cooperate with internationalorganizations having related interests and activities.
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CHAPITRE IV

Relations avec les Nations Unies et les
organisations internationales

ARTICLE 39

Relations avec les Nations Unies

166 1. Les relations entre les Nations Unies et l'Union internationale des
télécommunications sont définies dans l'Accord conclu entre ces deux
organisations, dont le texte figure dans l'annexe 3 à la présente Conven-
tion.

167 2. Conformément aux dispositions de l'article XVI de l'Accord
ci-dessus mentionné, les services d'exploitation des télécommunications des
Nations Unies jouissent des droits et sont soumis aux obligations prévues
dans cette Convention et dans les Règlements administratifs. Ils ont, en
conséquence, le droit d'assister, à titre consultatif, à toutes les conférences
de l'Union, y compris les réunions des Comités consultatifs internationaux.

ARTICLE 40

Relations avec les organisations Internationales

168 Afin d'aider à la réalisation d'une entière coordination internationale

dans le domaine des télécommunications, l'Union collabore avec les orga-

nisations internationales qui ont des intérêts et des activités connexes.
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CHAPTER V

Application of the Convention and the Regulations

ARTICLE 41

Basic Provisions and General Regulations

169 In the case of an inconsistency between a provision in the first part ofthe Convention (Basic Provisions, Nos. I to 194) and a provision in thesecond part of the Convention (General Regulations, Nos. 201 to 643) theformer shall prevail.

ARTICLE 42

Administrative Regulations

170 1. The provisions of the Convention are supplemented by the Admi-nistrative Regulations which regulate the use of telecommunication andshall be binding on all Members.

171 2. Ratification of this Convention in accordance with Article 45 oraccession in accordance with Article 46 involves acceptance of the Admi-nistrative Regulations in force at the time of ratification or accession.
172 3. Members shall inform the Secretary-General of their approval ofany revision of these Regulations by competent administrative conferences.The Secretary-General shall inform Members promptly regarding receipt ofsuch notifications of approval.

173 4. In case of inconsistency between a provision of the Conventionand a provision of the Administrative Regulations, the Convention shallprevail.
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CHAPITRE V

Application de la Convention et des Règlements

ARTICLE 41

Dispositions fondamentales et
Règlement général

169 En cas de divergence entre une disposition de la première partie de la
Convention (Dispositions fondamentales, numéros 1 à 194) et, une disposi-
tion de la seconde partie (Règlement général, numéros 201 à 643), la
première prévaut.

ARTICLE 42

Règlements administratifs

170 1. Les dispositions de la Convention sont complétées par les
Règlements administratifs, qui régissent l'utilisation des télécommunica-
tions et lient tous les Membres.

171 2. La ratification de la présente Convention conformément à
l'article 45 ou l'adhésion à la présente Convention conformément à
l'article 46, implique l'acceptation des Règlements administratifs en vigueur
au moment de cette ratification ou de cette adhésion.

172 3. Les Membres doivent informer le secrétaire général de leur appro-
bation de toute révision de ces Règlements par des conférences administra-
tives compétentes. Le secrétaire général notifie ces approbations aux
Membres au fur et à mesure qu'il les reçoit.

173 4. En cas de divergence entre une disposition de la Convention et
une disposition d'un Règlement administratif, la Convention prévaut.
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ARTICLE 43

Validity of Administrative Regulations in Force

174 The Administrative Regulations referred to in No. 170 are those in
force at the time of signature of this Convention. They shall be regarded as
annexed to this Convention and shall remain valid, subject to such partial
revisions as may be adopted in consequence of the provisions of No. 53
until the time of entry into force of new Regulations drawn up by the
competent world administrative conferences to replace them as annexes to
this Convention.

ARTICLE 44

Execution of the Convention and Regulations

175 1. The Members are bound to abide by the provisions of this
Convention and the Administrative Regulations in all telecommunication
offices and stations established or operated by them which engage in
international services or which are capable of causing harmful interference
to radio services of other countries, except in regard to services exempted
from these obligations in accordance with the provisions of Article 38.

176 2. They are also bound to take the necessary steps to impose the
observance of.the provisions of this Convention and of the Administrative
Regulations upon private operating agencies authorized by them to esta-
blish and operate telecommunications and which engage in international
services or which operate stations capable of causing harmful interference
to the radio services of other countries.

ARTICLE 45

Ratification of the Convention

177 1. This Convention shall be ratified by the signatory governments inaccordance with the constitutional rules in force in their respective coun-tries. The instruments of ratification shall be deposited, in as short a time
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ARTICLE 43

Validité des Règlements administratifs en vigueur

174 Les Règlements administratifs visés au numéro 170 sont ceux en
vigueur au moment de la signature de la présente Convention. Ils sont
considérés comme annexés à la présente Convention et demeurent valables,
sous réserve des révisions partielles qui peuvent étre adoptées aux termes
du numéro 53, jusqu'au moment de l'entrée en vigueur des nouveaux
Règlements élaborés par les conférences administratives mondiales
compétentes et destinés à les remplacer en tant qu'annexes à la présente
Convention.

ARTICLE 44

Exécution de la Convention et des Règlements

175 1. Les Membres sont tenus de se conformer aux dispositions de la
présente Convention et des Règlements administratifs y annexés dans tous
les bureaux et dans toutes les stations de télécommunication établis ou
exploités par eux et qui assurent des services internationaux ou qui peuvent
provoquer des brouillages préjudiciables aux services de radiocommunica-
tion d'autres pays, sauf en ce qui concerne les services qui échappent à ces
obligations en vertu des dispositions de l'article 38.

176 2. Ils doivent en outre prendre les mesures nécessaires pour imposer
l'observation des dispositions de la présente Convention et des Règlements
administratifs aux exploitations autorisées par eux à établir et à exploiter
des télécommunications et qui assurent des services internationaux ou
exploitent des stations pouvant causer des brouillages préjudiciables aux
services de radiocommunication d'autres pays.

ARTICLE 45

Ratification de la Convention

177 1. La présente Convention sera ratifiée par chacun des gouverne-
ments signataires selon les règles constitutionnelles en vigueur dans les

pays respectifs. Les instruments de ratification seront adressés, dans le plus
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as possible, with the Secretary-General by diplomatic channel tbrough theintermediary of the government of the country of the seat of tbe Union.The Secretary-General shall notify the Members of each deposit of ratifica-tion.

178 2. (1) During a period of two years from the date of entry intoforce of this Convention, a signatory government, even tbougb it may flotbave deposited an instrument of ratification in accordance with No. 177,shall enjoy the rights conferred on Members of the Union in Nos. 8 to 11.
179 (2) From the end of a period of two years from the date of entryinto force of this Convention, a signatory government wbich bas notdeposited an instrument of ratification in accordance with No. 177 shallnot be entitied to vote at any conference of tbe Union, or at any session oftbe Administrative Council, or at any meeting of any of the permanentorgans of tbe Union, or during consultation by correspondence conductedin accordance witb the provisions of tbe Convention until it bas 50deposited sucb an instrument. Its rigbîs, otber than voting rights, sball notbe affected.

180 3. After the entry into force of tbis Convention in accordance witbArticle 52, eacb instrument of ratification shall become effective on tbedate of its deposit with the Secretary-General.
181 4. If one or more of the signatory governments do not ratify tbeConvention it shall not tbereby be less valid for tbe governments whicbhave ratified it.

ARTICLE 46

Accession to the Convention

182 1. The goverfiment of a country, flot a signatory of tbis Convention,may accede tbereto at any time subject to tbe provisions of Article 1.
183 2. The instrument of accession shail be deposited witb the Secretary-General by diplomatic cbannel tbrough the intermiediary of the governmentof the country of the seat of the Union. Unless otherwise specified tberein,it sball become effective upon tbe date of its deposit. The Secretary-General sbaîî notify tbe Members of each accession wben it is received andsball forward to eacb of tbemn a certified copy of the act of accession.
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bref délai possible, par la voie diplomatique et par l'entremise du gouver-
nement du pays où se trouve le siège de l'Union, au secrétaire général qui
les notifie aux Membres.

178 2. (1) Pendant une période de deux ans à compter de la date
d'entrée en vigueur de la présente Convention, tout gouvernement signa-
taire jouit des droits conférés aux Membres de l'Union aux numéros 8
à 11, même s'il n'a pas déposé d'instrument de ratification aux termes du
numéro 177.

179 (2) A l'expiration d'une période de deux ans à compter de la
date d'entrée en vigueur de la présente Convention, un gouvernement
signataire qui n'a pas déposé d'instrument de ratification aux termes du
numéro 177 n'a plus qualité pour voter à aucune conférence de l'Union, à
aucune session du Conseil d'administration, à aucune réunion des organes
permanents de l'Union, ni lors d'aucune consultation par correspondance
effectuée en conformité avec les dispositions de la Convention, et cela tant
que l'instrument de ratification n'a pas été déposé. Les droits de ce
gouvernement, autres que les droits de vote, ne sont pas affectés.

180 3. Après l'entrée en vigueur de la présente Convention conformément
à l'article 52, chaque instrument de ratification prend effet à la date de
dépôt auprès du secrétaire général.

181 4. Dans le cas où l'un ou plusieurs des gouvernements signataires ne
ratifieraient pas la Convention, celle-ci n'en serait pas moins valable pour
les gouvernements qui l'auraient ratifiée.

ARTICLE 46

Adhésion à la Convention

182 1. Le gouvernement d'un pays qui n'a pas signé la présente Conven-
tion peut y adhérer en tout temps sous réserve des dispositions de
l'article 1.

183 2. L'instrument d'adhésion est adressé au secrétaire général par la
voie diplomatique et par l'entremise du gouvernement du pays où se trouve
le siège de l'Union. Il prend effet à la date de son dépôt, à moins qu'il
n'en soit stipulé autrement. Le secrétaire général notifie l'adhésion aux
Membres et transmet à chacun d'eux une copie authentifiée de l'Acte.



1984 No. 40

ARTICLE 47

Denunciation of the Convention

184 1. Each Member which bas ratîied, or acceded to, this Convention
shall have the right to denounce it by a notification addressed to the
Secretary-General by diplomatic channel through the intermediary of the
government of the country of the seat of the Union. The Secretary-General
shail advise the other Members thereof.

185 2. This denunciation shall take effect at the expiration of a period of
one year from the day of the receipt of notification of it by the Secretary-
General.

ARTICLE 48

Abrogation of the International Teleconimunication
Convention (Malaga-Torremolinos, 1973)

186 This Convention shali abrogate and replace, in relations between the
Contracting Governments, the International Telecommunication Conven-
tion (Malaga-Torremolinos, 1973).

ARTICLE 49

Relations with Non-Contracting States

187 Each Memnber reserves to itself and to the recognized private operating
agencies the right to fix the conditions on which it admits telecommunica-
tions exchanged witb a State which is not a party to this Convention. If a
telecommunicaition originating in the territory of sucb a non-contracting
State is accepted by a Member, it must be transmitted and, in so far as it
follows the telecommunication channels of a Member, the obligatory
provisions of the Convention and Administrative Regulations and the
usual charges shahl apply to, it.
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ARTICLE 47

Dénonciation de la Convention

184 1. Tout Membre qui a ratifié la présente Convention ou qui y a
adhéré a le droit de la dénoncer par une notification adressée au secrétaire
général par la voie diplomatique et par l'entremise du gouvernement du
pays où se trouve le siège de l'Union. Le secrétaire général en avise les
autres Membres.

185 2. Cette dénonciation produit son effet à l'expiration d'une période
d'une année à partir du jour où le secrétaire général a reçu la notification.

ARTICLE 48

Abrogation de la Convention internationale des
télécommunications de Malaga-Torremolinos (1973)

186 La présente Convention abroge et remplace la Convention internatio-
nale des télécommunications de Malaga-Torremolinos (1973) dans les

relations entre les gouvernements contractants.

ARTICLE 49

Relations avec des Etats non contractants

187 Tous les Membres se réservent, pour eux-mêmes et pour les exploita-

tions privées reconnues, la faculté de fixer les conditions dans lesquelles ils

admettent les télécommunications échangées avec un Etat qui n'est pas

partie à la présente Convention. Si une télécommunication originaire d'un

Etat non contractant est acceptée par un Membre, elle doit être transmise

et, pour autant qu'elle emprunte les voies de télécommunication d'un

Membre, les dispositions obligatoires de la Convention et des Règlements

administratifs ainsi que les taxes normales lui sont appliquées.
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ARTICLE 50

Settiement of Disputes

188 1. Members may settie their disputes on questions relating to theinterpretation or application of this Convention or of the Regulationscontemplated in Article 42, through diplomatic channels, or according toprocedures established by bilateral or multilateral treaties concluded
between tbem for the seulement of international disputes, or by any other
method mutually agreed upon.

189 2. If none of these methods of settlement is adopted, any Memberparty to a dispute may submit the dispute to arbitration in accordance withthe procedure defined in the General Regulations or in the Optional
Additional Protocol, as the case may be.

CHAPTER VI

Def initions

ARTICLE 51

Definitions

190 In this Convention unless the context otherwise requires:
191 a) the terms which are defîned in Annex 2 to this Convention shall

have the meanings therein assigned to them;,
192 b) other terms which are defined in the Regulations referred to in

-Article 42 shall have the meanings therein assigned to them.
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ARTICLE 50

Règlement des différends

188 1. Les Membres peuvent régler leurs différends sur les questions
relatives à l'interprétation ou à l'application de la présente Convention ou
des Règlements prévus à l'article 42 par la voie diplomatique, ou suivant
les procédures établies par les traités bilatéraux ou multilatéraux conclus
entre eux pour le règlement des différends internationaux, ou par toute
autre méthode dont ils pourraient décider d'un commun accord.

189 2. Au cas où aucun de ces moyens de règlement ne serait adopté,
tout Membre, partie dans un différend, peut avoir recours à l'arbitrage,
conformément à la procédure définie au Règlement général ou au Proto-
cole additionnel facultatif, selon le cas.

CHAPITRE VI

Définitions

ARTICLE 51

Définitions

190 Dans la présente Convention, à moins de contradiction avec le
contexte:

191 a) les termes qui sont définis dans l'annexe 2 à la présente Conven-
tion ont le sens qui leur est assigné dans cette annexe;

192 b) les autres termes définis dans les Règlements visés à l'article 42
ont le sens qui leur est assigné dans ces Règlements.
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CHAPTER VII

Final Provisions

ARTICLE 52

Effective Date and Registration
of the Convention

193 The present Convention shall enter into force on 1 January 1984
between Members whose instruments of ratification or accession have been
deposited before that date.

194 In accordance with the provisions of Article 102 of the Charter of the
United Nations, the Secretary-General of the Union shall register the
present Convention with the Secretariat of the United Nations.
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CHAPITRE VII

Disposition finale

ARTICLE 52

Mise en vigueur et enregistrement
de la Convention

193 La présente Convention entrera en vigueur le 1eC janvier 1984 entre les

Membres dont les instruments de ratification ou d'adhésion auront été

déposés avant cette date.

194 Conformément aux dispositions de l'article 102 de la Charte des

Nations Unies, le secrétaire général de l'Union enregistrera la présente
Convention auprès du Secrétariat des Nations Unies.



SECOND PART

GENERAL REGULATIONS



SECONDE PARTIE

RÉGLEMENT GÉNÉRAL
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CHAPTER VIII

Functioning of the Union

ARTICLE 53

Plenipotentiary Conférence

201 1. (1) The Plenipotentiary Conference shall be convened in accor-dance with the provisions of No. 34.

202 (2) If practicable, the date and place of a Plenipotentiary Confer-ence shall be set by the preceding Plenipotentiary Conference; failing this,they shall be fixed by the Administrative Council with the concurrence ofthe majorîty of the Members of the Union.

203 2. (1) The date and place of the next Plenipotentiary Conference, oreither one of these, may be changed:
204 a) when at Ieast one-quarter of the Members of the Union have

individually proposed a change to the Secretary-General; or
205 b) on a proposai of the Administrative Council.
206 (2) In either case a new date or place or both shall be flxed withthe concurrence of a majority of the Members of the Union.



1984 No40

CHAPITRE VIII

Fonctionnement de l'Union

ARTICLE 53

Conférence de plénipotentiaires

201 1. (1) La Conférence de plénipotentiaires se réunit conformément

aux dispositions du numéro 34.

202 (2) Si cela est pratiquement possible, la date et le lieu d'une

Conférence de plénipotentiaires sont fixés par la Conférence de plénipoten-

tiaires précédente; dans le cas contraire, cette date et ce lieu sont

déterminés par le Conseil d'administration avec l'accord de la majorité des

Membres de l'Union.

203 2. (1) La date et le lieu de la prochaine Conférence de plénipoten-

tiaires, ou l'un des deux seulement, peuvent être changés:

204 a) à la demande d'au moins un quart des Membres de l'Union,

adressée individuellement au secrétaire général;

205 b) sur proposition du Conseil d'administration.

206 (2) Dans les deux cas, une nouvelle date et un nouveau lieu, ou

l'un des deux seulement, sont fixés aveç l'accord de la majorité des

Membres de l'Union.
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ARTICLE 54

Administrative Conferences

207 1. (1) The agenda of an administrative conference shall be esta-blished by the Administrative Council with the concurrence of a majorityof the Members of the Union in the case of a world administrativeconference, or of a majority of the Members belonging to the regionconcerned in the case of a regional administrative conference, subject tothe provisions of No. 229.

208 (2) This agenda shall include any question which a Plenipoten-tiary Conference has directed to be placed on the agenda.

209 (3) A world administrative conference dealing with radiocommu-nication may also include in its agenda an item concerning instructions tothe International Frequency Registration Board regarding its activities anda review of those activities. A world administrative conference may includein its decisions instructions or requests, as appropriate, to the permanentorgans.

210 2. (1) A world administrative conference shall be convened:
211 a) by a decision of a Plenipotentiary Conference which may fixthe date and place of its meeting;
212 b) on the recommendation of a previous world administrative

conference if approved by the Administrative Council;
213 c) at the request of at least one-quarter of the Members of theUnion, who shall individually address their requests to theSecretary-General; or
214 d) on a proposai of the Administrative Council.
215 (2) In the cases specified in Nos. 212, 213 and 214 and, ifnecessary, in the case specified in No. 211, the date and place of meetingshah be determined by the Administrative Council with the concurrence ofa majority of the Members of the Union, subject to the provisions ofNo. 229.
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ARTICLE 54

Conférences administratives

207 1. (1) L'ordre du jour d'une conférence administrative est fixé par
le Conseil d'administration, avec l'accord de la majorité des Membres de
l'Union s'il s'agit d'une conférence administrative mondiale, ou de la
majorité des Membres de la région considérée s'il s'agit d'une conférence
administrative régionale, sous réserve des dispositions du numéro 229.

208 (2) Le cas échéant, cet ordre du jour comprend toute question
dont l'inclusion a été décidée par une Conférence de plénipotentiaires.

209 (3) Une conférence administrative mondiale traitant de radiocom-
munications peut également porter à son ordre du jour des directives à
donner au Comité international d'enregistrement des fréquences touchant
ses activités et l'examen de celles-ci. Une conférence administrative
mondiale peut inclure dans ses décisions des instructions ou des demandes,
selon le cas, aux organes permanents.

210 2. (1) Une conférence administrative mondiale est convoquée:

211 a) sur décision d'une Conférence de plénipotentiaires, qui peut
fixer la date et le lieu de sa réunion;

212 b) sur recommandation d'une conférence administrative
mondiale précédente, sous réserve d'approbation par le
Conseil d'administration;

213 c) à la demande d'au moins un quart des Membres de l'Union,
adressée individuellement au secrétaire général;

214 d) sur proposition du Conseil d'administration.

215 (2) Dans les cas visés aux numéros 212, 213, 214 et éventuelle-

ment 211, la date et le lieu de la conférence sont fixés par le Conseil

d'administration avec l'accord de la majorité des Membres de l'Union,
sous réserve des dispositions du numéro 229.



1984 No. 40

216 3. (1) A regional administrative conference shall be convened:
217 a) by a decision of a Plenipotentiary Conference;
218 b) on the recommendation of a previous world or regional

administrative conference if approved by the Administrative
Council;

219 c) at the request of at least one-quarter of the Members
belonging to the region concerned, who shall individually
address their requests to the Secretary-General; or

220 d) on a proposal of the Administrative Council.

221 (2) In the cases specified in Nos. 218, 219 and 220 and, if
necessary, in the case specified in No. 217, the date and place of meeting
shall be determined by the Administrative Council with the concurrence of
a majority of the Members of the Union belonging to the region
concerned, subject to the provisions of No. 229.

222 4. (1) The agenda, or date or place of an administrative conference
may be changed:

223 a) at the request of at least one-quarter of the Members of the
Union in the case of a world administrative conference, or of
at least one-quarter of the Members of the Union belonging
to the region concerned in the case of a regional administra-
tive conference. Their requests shall be addressed individually
to the Secretary-General, who shall transmit them to the
Administrative Council for approval; or

224 b) on a proposal of the Administrative Council.

225 (2) In cases specified in Nos. 223 and 224 the changes proposed
shall not be finally adopted until accepted by a majority of the Members
of the Union, in the case of a world administrative conference, or of a
majorty of the Members of the Union belonging to the region concerned,
in the case of a regional administrative conference, subject to the provi-
sions of No. 229.

226 5. (1) A Plenipotentiary Conference or the Administrative Council
may deem it advisable for the main session of an administrative conference
to be preceded by a preparatory session to draw up and submit a report on
the technical bases for the work of the Conference.
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216 3. (1) Une conférence administrative régionale est convoquée:

217 a) sur décision d'une Conférence de plénipotentiaires;

218 b) sur recommandation d'une conférence administrative
mondiale ou régionale précédente, sous réserve d'approbation
par le Conseil d'administration;

219 c) à la demande d'au moins un quart des Membres de l'Union
appartenant à la région intéressée, adressée individuellement
au secrétaire général;

220 d) sur proposition du Conseil d'administration.

221 (2) Dans les cas visés aux numéros 218, 219, 220 et éventuelle-
ment 217, la date et le lieu de la conférence sont fixés par le Conseil
d'administration avec l'accord de la majorité des Membres de l'Union
appartenant à la région considérée, sous réserve des dispositions du
numéro 229.

222 4. (1) L'ordre du jour, la date et le lieu d'une conférence adminis-
trative peuvent être changés:

223 a) à la demande d'au moins un quart des Membres de l'Union
s'il s'agit d'une conférence administrative mondiale, ou d'un
quart des Membres de l'Union appartenant à la région
considérée s'il s'agit d'une conférence administrative
régionale. Les demandes sont adressées individuellement au
secrétaire général qui en saisit le Conseil d'administration aux
fins d'approbation;

224 b) sur proposition du Conseil d'administration.

225 (2) Dans les cas visés aux numéros 223 et 224, les modifications
proposées ne sont définitivement adoptées qu'avec l'accord de la majorité
des Membres de l'Union s'il s'agit d'une conférence administrative
mondiale, ou de la majorité des Membres de l'Union appartenant à la

région considérée s'il s'agit d'une conférence administrative régionale, sous
réserve des dispositions du numéro 229.

226 5. (1) Une Conférence de plénipotentiaires ou le Conseil d'adminis-

tration peuvent juger utile de faire précéder la session principale d'une

conférence administrative d'une session préparatoire chargée d'établir et de

soumettre un rapport sur les bases techniques des travaux de la conférence.
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227 (2) The convening of such a preparatory session and its agenda
must be approved by a majority of the Members of the Union in the case
of a world administrative conference, or by a majority of the Members of
the Union belonging to the region concerned, in the case of a regional
administrative conference, subject to the provisions of No. 229.

228 (3) Unless the plenary meeting of a preparatory session of an
administrative conference decides otherwise, the texts finally approved by
it will be assembled in a report which will also be approved by a plenary
meeting and signed by the Chairman.

229 6. In the consultations referred to in Nos. 207, 215, 221, 225 and 227
Members of the Union who have not replied within the time limits
specified by the Administrative Council shall be regarded as not partici-
pating in the consultations, and in consequence shall not be taken into
account in computing the majority. If the number of replies does not
exceed one-half of the Members consulted, a further consultation shall take
place, the results of which shall be decisive regardless of the number of
votes cast.

230 7. If invited by a Plenipotentiary Conference, the Administrative
Council or a preceding administrative conference to draw up and submit
the technical bases for a forthcoming administrative conference, subject to
budgetary provision being made available by the Administrative Council,
the International Radio Consultative Committee may convene a conference
preparatory meeting to be held in advance of that administrative confer-
ence. The report of such a conference preparatory meeting shall be
submitted by the Director of the CCIR through the Secretary-General for
use as an input document to the administrative conference.

ARTICLE 55

Administrative Council

231 1. (1) The Administrative Council is composed of Members of the
Union elected by the Plenipotentiary Conference.

232 (2) If between two Plenipotentiary Conferences a seat becomes
vacant on the Administrative Council, it shall pass by right to the Member
of the Union from the same region as the Member whose seat is vacated,which had obtained at the previous election the largest number of votesamongthose not elected.
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227 (2) La convocation de cette session préparatoire et son ordre du
jour doivent être approuvés par la majorité des Membres de l'Union s'il
s'agit d'une conférence administrative mondiale, ou par la majorité des
Membres de l'Union appartenant à la région intéressée s'il s'agit d'une
conférence administrative régionale, sous réserve des dispositions du
numéro 229.

228 (3) A moins que la réunion préparatoire d'une conférence admi-
nistrative n'en décide autrement, les textes qu'elle a finalement approuvés
sont rassemblés sous la forme d'un rapport qui est approuvé par cette
réunion et signé par son président.

229 6. Dans les consultations visées aux numéros 207, 215, 221, 225 et
227, les Membres de l'Union qui n'ont pas répondu dans le délai fixé par
le Conseil d'administration sont considérés comme n'ayant pas participé à
ces consultations et en conséquence ne sont pas pris en considération dans
le calcul de la majorité. Si le nombre des réponses reçues ne dépasse pas la
moitié du nombre des Membres de l'Union consultés, on procède à une
nouvelle consultation dont le résultat sera déterminant quel que soit le
nombre de suffrages exprimés.

230 7. S'il y est invité par une Conférence de plénipotentiaires, par le
Conseil d'administration ou par une conférence administrative précédente
chargée d'établir les bases techniques à l'intention d'une conférence admi-
nistrative ultérieure, et sous réserve que les dispositions budgétaires
nécessaires soient prises par le Conseil d'administration, le CCIR peut
convoquer une réunion préparatoire à la conférence, qui se tient préalable-
ment à ladite conférence administrative. Le directeur du CCIR soumet le
rapport de cette réunion préparatoire, par l'intermédiaire du secrétaire
général, comme contribution aux travaux de la conférence administrative.

ARTICLE 55

Conseil d'administration

231 1. (1) Le Conseil d'administration est composé de Membres de

l'Union élus par la Conférence de plénipotentiaires.

232 (2) Si, entre deux Conférences de plénipotentiaires, une vacance

se produit au sein du Conseil d'administration, le siège revient de droit au

Membre de l'Union qui a obtenu, lors du dernier scrutin, le plus grand
nombre de suffrages parmi les Membres qui font partie de la méme région

et dont la candidature n'a pas été retenue.
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233 (3) A seat on the Administrative Council shall be considered
vacant:

234 a) when a Council Member does flot have a representative in
attendance at two consecutive annual sessions of the Admi-
nistrative Cou ncil;

235 b) when a Member of the Union resigns its membership on the
Council.

236 2. The person appointed to serve on the Councîi by a Member of theAdministrative Council shall, so far as possible, be an officia] serving in,or directly reponsible to, or for, their telecommunication administrationand quahfied in the field of telecommunication services.
237 3. At the beginning of each annual session, the AdministrativeCouncil shall elect its own Chairman and Vice-Chairman from among therepresentatives of its Members, taking into account the principle of rota-tion between the regions. They shall serve until the opening of the nextannual session and shal flot be efigible for re-election. The Vice-Chairman

shall serve as Chairman in the absence of the latter.
238 4. (1) The Administrative Council shall hold an annual session atthe seat of the Union.
239 (2) During this session it may decide to hold, exceptionally, anadditional session.
240 (3) Between ordinary sessions, it may be convened, as a generalrule at the seat of the Union, by its Chairmnan at the request of a majorityof its Members or at the call of the Chairman under the conditions

provided for in No. 267.
241 5. The Secretary-General and the Deputy Secretary-General, theChairman and the Vice-Chairman of the International Frequency Registra-tion Board and the Directors of the International Consultative Committeesmay participate as of right in the deliberations of the AdministrativeCouncil, but without taking part in the voting. Nevertheless, the Councilmay hold meetings confined to its own members.
242 6. The Secretary-General shall act as secretary of the Administrative

Council.

243 7. The Administrative Council shall make decisions only ini session.Exceptionally, the Council in session may agree that any specific issueshail be dccided by correspondence.
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233 (3) Un siège au Conseil est considéré comme vacant:

234 a) lorsqu'un Membre du Conseil ne s'est pas fait représenter à
deux sessions annuelles consécutives du Conseil;

235 b) lorsqu'un Membre de l'Union se démet de ses fonctions de
Membre du Conseil.

236 2. Dans la mesure du possible, la personne désignée par un Membre
du Conseil d'administration pour siéger au Conseil est un fonctionnaire de
son administration des télécommunications ou est directement responsable
devant cette administration ou en son nom; cette personne doit être
qualifiée en raison de son expérience des services de télécommunication.

237 3. Au début de chaque session annuelle, le Conseil d'administration
élit, parmi les représentants de ses Membres et en tenant compte du
principe du roulement entre les régions, ses propres président et
vice-président. Ceux-ci restent en fonctions jusqu'à l'ouverture de la session
annuelle suivante et ne sont pas rééligibles. Le vice-président remplace le
président en l'absence de ce dernier.

238 4. (1) Le Conseil d'administration se réunit en session annuelle au
siège de l'Union.

239 (2) Au cours de cette session, il peut décider de tenir exception-
nellement une session supplémentaire.

240 (3) Dans l'intervalle des sessions ordinaires, il peut être
convoqué, en principe au siège de l'Union, par son président, à la
demande de la majorité de ses Membres, ou à l'initiative de son président
dans les conditions prévues au numéro 267.

241 5. Le secrétaire général et le vice-secrétaire général, le président et le
vice-président du Comité international d'enregistrement des fréquences et
les directeurs des Comités consultatifs internationaux participent de plein
droit aux délibérations du Conseil d'administration, mais sans prendre part
aux votes. Toutefois, le Conseil peut tenir des séances réservées à ses seuls
membres.

242 6. Le secrétaire général assume les fonctions de secrétaire du Conseil
d'administration.

243 7. Le Conseil d'administration ne prend de décision que lorsqu'il est

en session. A titre exceptionnel, le Conseil réuni en session peut décider

qu'une question particulière sera réglée par correspondance.
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244 8. The representative of each Member of the Administrative Council
shall have the right to attend, as an observer, all meetings of the perma-
nent organs of the Union mentioned in Nos. 31, 32 and 33.

245 9. Only the travelling, subsistence and insurance expenses incurred
by the representative of each Member of the Administrative Council in his
capacity at Council sessions shall be borne by the Union.

246 10. In the discharge of its duties prescribed in the Convention, the
Administrative Council shall in particular:

247 a) in the interval between Plenipotentiary Conferences, be responsible
for effecting the coordination with all international organizations
referred to in Articles 39 and 40 and to this end, shall conclude,
on behalf of the Union, provisional agreements with the interna-
tional organizations referred to in Article 40, and with the United
Nations in application of the Agreement between the United
Nations and the International Telecommunication Union; these
provisional agreements shall be submitted to the next Plenipoten-
tiary Conference in accordance with No. 46;

248 b) decide upon the implementation of any decisions relating to future
conferences or meetings which have financial implications and
which have been taken by administrative conferences or Plenary
Assemblies of the CCIs. In so doing the Administrative Council
shall take into account the provisions of Article 80;

249 c) decide on proposals for organizational changes within the perma-
nent organs of the Union which are referred to it by the Secretary-
General;

250 d) examine and decide on plans concerning Union posts and staff
covering several years;

251 e) decide on the numbers and grading of the staff of the General
Secretariat and of the specialized secretariats of the permanent
organs of the Union, taking into account the general directives
given by the Plenipotentiary Conference, and, bearing in mind
No. 104, approve a list of posts in the professional category and
above, which, taking into account the constant advances made in
the technology and operation of telecommunications, shall be
filled by holders of fixed-term contracts which may be extended,
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244 8. Le représentant de chacun des Membres du Conseil d'administra-
tion a le droit d'assister en qualité d'observateur à toutes les réunions des
organes permanents de l'Union désignés aux numéros 31, 32 et 33.

245 9. Seuls les frais de voyage, de subsistance et d'assurances engagés
par le représentant de chacun des Membres du Conseil d'administration
pour exercer ses fonctions aux sessions du Conseil sont à la charge de
l'Union.

246 10. Pour l'exécution des attributions qui lui sont dévolues par la
Convention, le Conseil d'administration, en particulier:

247 a) est chargé, dans l'intervalle qui sépare les Conférences de plénipo-
tentiaires, d'assurer la coordination avec toutes les organisations
internationales visées aux articles 39 et 40. A cet effet, il conclut
au nom de l'Union des accords provisoires avec les organisations
internationales visées à l'article 40 et avec les Nations Unies en
application de l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et
l'Union internationale des télécommunications; ces accords provi-
soires doivent être soumis à la Conférence de plénipotentiaires
suivante conformément aux dispositions du numéro 46;

248 b) statue sur la mise en ouvre des décisions relatives aux futures
conférences ou réunions ayant des répercussions financières, qui
sont prises ou présentées par les conférences administratives ou les
assemblées plénières des Comités consultatifs internationaux. Ce
faisant, le Conseil d'administration tient compte de l'article 80;

249 c) décide de l'adoption des propositions de changements structurels
des organes permanents de l'Union, qui lui sont soumises par le
secrétaire général;

250 d) examine et arrête les plans pluri-annuels relatifs aux postes de
travail et au personnel de l'Union;

251 e) arrête l'effectif et la classification du personnel du Secrétariat

général et des secrétariats spécialisés des organes permanents de

l'Union, en tenant compte des directives générales données par la

Conférence de plénipotentiaires et, en prenant en considération le

numéro 104, approuve une liste d'emplois des catégories profes-
sionnelle et supérieure qui, compte tenu des progrès constants

accomplis dans les techniques et l'exploitation des télécommunica-

tions, seront pourvus par des titulaires de contrats de durée
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witb a view to employing the most competent specialists, whose
applications are submitted through Members of the Union; this list
shail be proposed by the Secretary-General in consultation with
the Coordination Committee and shall be kept under constant
review;

252 f) draw up such regulations as it may consider necessary for the
administrative and financial activities of the Union; and also the
administrative regulations to take account of current practice of
the United Nations and of the specialized agencies applying the
Common System of pay, allowances and pensions;

253 g) supervise the administrative functions of the Union and decide on
appropriate measures for the rationalization of those functions;

254 h) review and approve the annual budget of the Union, and the
budget forecast for the following year, taking account of the limits
for expenditures set by the Plenipotentiary Conference and
ensuring the strictest possible economy but mindful of the obliga-
tion upon the Union to achieve satisfactory resuits as expeditiously
as possible through conferences and the work programmes of the
permanent organs; in so doing, the Council shaîl take into account
the views of the Coordination Committee as reported by the
Secretary-General regarding the work plans mentioned in No. 302
and the results of any cost analyses mentioned in Nos. 301
and 304;

255 i) arrange for the annual audit of the accounts of the Union prep-
ared by the Secretary-Generaî and approve them, if appropriate,
for submission to, the next Plenipotentiary Conference;

256 j) adjust as necessary:

257 1. the basic salary scales for staff in the professional categories
and above, excluding the salaries for posts filled by election,
to accord with any changes in the basic salary scales adopted
by the United Nations for the corresponding Common
System categories;

2M8 2. the basic salary scales for staff in the general services catego-
ries to accord with changes in the rates applied by the United- Nations and the specialized agencies at the seat of the Union;
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déterminée avec possibilité de prolongation, en vue d'employer les
spécialistes les plus compétents dont les candidatures sont
présentées par l'entremise des Membres de l'Union; cette liste sera
proposée par le secrétaire général en consultation avec le Comité
de coordination et sera soumise régulièrement à réexamen;

252 f) établit tous les règlements qu'il juge nécessaires aux activités
administratives et financières de l'Union, ainsi que les règlements
administratifs destinés à tenir compte de la pratique courante de
l'Organisation des Nations Unies et des institutions spécialisées
qui appliquent le régime commun des traitements, indemnités et
pensions;

253 g) contrôle le fonctionnement administratif de l'Union et arrête des
mesures appropriées visant la rationalisation efficace de ce fonc-
tionnement;

254 h) examine et arrête le budget annuel de l'Union et le budget
prévisionnel pour l'année suivante, compte tenu des limites fixées
pour les dépenses par la Conférence de plénipotentiaires, en
réalisant toutes les économies possibles, mais en gardant à l'esprit
l'obligation faite à l'Union d'obtenir des résultats satisfaisants
aussi rapidement que possible par l'intermédiaire des conférences
et des programmes de travail des organes permanents; ce faisant,
le Conseil tient compte des vues du Comité de coordination
concernant les plans de travail mentionnés au numéro 302, telles
qu'elles lui sont communiquées par le secrétaire général, et des
résultats de toutes analyses de coûts mentionnées aux numéros 301
et 304;

255 i) prend tous arrangements nécessaires en vue de la vérification
annuelle des comptes de l'Union établis par le secrétaire général et
approuve ces comptes, s'il y a lieu, pour les soumettre à la
Conférence de plénipotentiaires suivante;

256 J) ajuste, s'il est nécessaire:
257 1. les échelles de base des traitements du personnel de la

catégorie professionnelle et des catégories supérieures, à l'ex-
clusion des traitements des postes auxquels il est pourvu par
voie d'élection, afin de les adapter aux échelles de base des
traitements fixées par les Nations Unies pour les catégories
correspondantes du régime commun;

258 2. les échelles de base des traitements du personnel de la
catégorie des services généraux, afin de les adapter aux
salaires appliqués par les Nations Unies et les institutions
spécialisées au siège de l'Union;
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259 3. the post adjustment for professional categories and above,
including posts filled by election, in accordance with deci-
sions of the United Nations for application at the Seat of the
Union;

260 4. the allowances for ail staff of the Union, in accordance withany changes adopted in the United Nations Common System;
261 5. the contributions payable by the Union and the staff to the

United Nations Joint Staff Pension Fund, in accordance withthe decisions of the United Nations Joint Staff Pension
Board;

262 6. the cost-of-living allowances granted to beneficiaries of the
Union Staff Superannuation and Benevolent Funds on the
basis of practice in the United Nations;

263 k) arrange for the convening of Plenipotentiary and administrative
conferences of the Union in accordance with Articles 53 and 54;

264 1) offer to the Pleni1potentiary Conference of the Union any recom-
mendations deemed useful;

265 m) review and coordinate the work programmes as weIi as theirprogress and the working arrangements of the permanent organsof the Union including the meeting schedules and, in particular,take such action as it deems appropriate for reducing the num berand duration of conferences and meetings and curtailing expendi-
ture for conferences and meetings;

266 n) provide, witb the consent of a majority of the Members of the
Union in the case of a world administrative conference or by amajority of the Members of the Union belonging to the regionconcerned, ini the case of a regional administrative conference,appropriate directives to the permanent organs of the Union withregard to their technical and other assistance in the preparation
for and organization of administrative conferences;

267 o) subject to the provisions of No. 103, provide for the filling of anyvacancy in the post of Secretary-General and/or Deputy Secretary-
General in the situation described in Nos. 69 or 70, at an ordinarysession, if held within 90 days after a vacancy occurs, or at asession convened by the Chairman withîn the time periods speci-
-lied in Nos. 69 or 70;
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259 3. les indemnités de poste de la catégorie professionnelle et des
catégories supérieures, y compris celles des postes auxquels il
est pourvu par voie d'élection, conformément aux décisions
des Nations Unies valables pour le siège de l'Union;

260 4. les indemnités dont bénéficie tout le personnel de l'Union, en
harmonie avec toutes les modifications adoptées dans le
régime commun des Nations Unies;

261 5. les contributions de l'Union et du personnel à la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies,
conformément aux décisions du Comité mixte de cette Caisse;

262 6. les indemnités de cherté de vie accordées aux bénéficiaires de
la Caisse d'assurance du personnel de l'Union selon la
pratique suivie par les Nations Unies;

263 k) prend les dispositions nécessaires pour la convocation des
Conférences de plénipotentiaires et des conférences administratives
de l'Union conformément aux articles 53 et 54;

264 1) soumet à la Conférence de plénipotentiaires les avis qu'il juge
utiles;

265 m) examine et coordonne les programmes de travail ainsi que leur
progrès, de même que les arrangements de travail des organes
permanents de l'Union, y compris les calendriers des réunions et
prend en particulier les mesures qu'il estime appropriées concer-
nant la réduction du nombre et de la durée des conférences et
réunions ainsi que la diminution des dépenses prévues pour les
conférences et réunions;

266 n) fournit aux organes permanents de l'Union, avec l'accord de la
majorité des Membres de l'Union s'il s'agit d'une conférence
administrative mondiale, ou par la majorité des Membres de
l'Union appartenant à la région intéressée s'il s'agit d'une
conférence administrative régionale, des directives appropriées en
ce qui concerne leur assistance technique et autre à la préparation
et à l'organisation des conférences administratives;

267 o) procède à la désignation d'un titulaire au poste devenu vacant de
secrétaire général ou de vice-secrétaire général, sous réserve des
dispositions énoncées au numéro 103, dans la situation visée au
numéro 69 ou 70 et cela au cours d'une de ses sessions ordinaires
si la vacance s'est produite dans les 90 jours qui précèdent cette
session, ou bien au cours d'une session convoquée par son
président dans les périodes prévues au numéro 69 ou 70;
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268 p) provide for the filling of any vacancy in the post of Director of
cither of the International Consultative Committees at the next
ordinary session following the occurrence of such a vacancy. A
Director so selected shall serve until the date fixed by the next
Plenipotentiary Conference as provided for in No. 323 and shall
bc eligible for election to the post at the next Plenipotentiary
Con ference;

269 q) provide for the filling of vacancies for members of the Interna-
tional Frequency Registration Board in accordance with the proce-
dure in No. 315;

270 r) perform the other functions prescribed for it in the Convention
and, within the framework of the Convention and the Administra-
tive Regulations, any functions deemed necessary for the proper
administration of the Union or its permanent organs taken indi-
vidually;

271 s) take the necessary steps, with the agreement of a majority of the
Members of the Union, provisionally to resolve questions not
covered by the Convention, the Administrative Regulations and
their annexes and whicb cannot await the next competent confer-
ence for seulement;

272 t) submit a report on the activities of ail the organs of the Union
since the previous Plenipotentiary Conference;

273 u) send to Members of the Union, as soon as possible after each of
its sessions, summary records on the activities of the Administra-
tive Council and other documents deemed useful;

274 v) take decisions to ensure equitable geographical distribution of the
staff of the Union and monitor the implementation -of such
decisions.

ARTICLE 56

Ceneral Secretarist

275 1. The Secretary-General shall:
276 a) coordinate the activities of the différent permanent organs of the

Union taking into accounit the views of the Coordination
Committee referred to in No. 96 with a view to assuring the most
effective and economical use of personnel and of the financial and
other resources of the Union;
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268 p) procède à la désignation d'un titulaire au poste devenu vacant de
directeur d'un Comité consultatif international à la première
session régulière tenue après la date où la vacance s'est produite.
Un directeur ainsi nommé reste en fonctions jusqu'à la date fixée
par la Conférence de plénipotentiaires suivante comme le stipule le
numéro 323, il peut être élu à ce poste lors de la Conférence de
plénipotentiaires suivante;

269 q) procède à la désignation d'un titulaire au poste devenu vacant de
membre du Comité international d'enregistrement des fréquences
selon la procédure prévue au numéro 315;

270 r) remplit les autres fonctions prévues dans la Convention et, dans le

cadre de celle-ci et des Règlements administratifs, toutes les fonc-
tions jugées nécessaires à la bonne administration de l'Union ou
de ses organes permanents pris individuellement;

271 s) prend les dispositions nécessaires, après accord de la majorité des

Membres de l'Union, pour résoudre à titre provisoire les cas non

prévus dans la Convention, les Règlements administratifs et leurs

annexes, pour la solution desquels il n'est plus possible d'attendre

la prochaine conférence compétente;

272 t) soumet un rapport sur les activités de tous les organes de l'Union
depuis la dernière Conférence de plénipotentiaires;

273 u) envoie aux Membres de l'Union le plus tôt possible après chacune

de ses sessions, des comptes rendus succincts de ses travaux, ainsi
que tous documents qu'il juge utiles;

274 v) prend les décisions nécessaires pour assurer la répartition géogra-
phique équitable du personnel de l'Union et contrôle l'exécution
de ces décisions.

ARTICLE 56

Secrétariat général

275 1. Le secrétaire général:

276 a) coordonne les activités des différents organes permanents de

l'Union en tenant compte des vues du Comité de coordination

dont il est question au numéro 96, afin d'assurer une utilisation

aussi efficace et économique que possible du personnel, des fonds

et des autres ressources de l'Union;
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277 b) organize the work of the General Secretariat and appoint the staff
of that Secretariat in accordance with the directives of the Plenipo-
tentiary Conference and the rules established by the Administra-
tive Council;

278 c) undertake administrative arrangements for the specialized secreta-
riats of the permanent organs of the Union and appoint the staff
of those secretariats on the basis of the choice and proposais of
the Head of each permanent organ, although the final decision for
appointment or dismissal shall rest with the Secretary-General;

279 d) report to the Administrative Council any decisions taken by the
United Nations and the specialized agencies which affect Common
System conditions of service, allowances and pensions;

280 e) ensure the application of the financial and administrative regula-
tions approved by the Administrative Council;

281 f) provide legal advice to the organs of the Union;
282 g) supervise, for administrative management purposes, the staff of the

Headquarters of the Union with a view to assuring the most
effective use of personnel and the application of the Common
System conditions of employment for the staff of the Union. The
staff appointed to assist directly the Directors of the Consultative
Committees and the International Frequency Registration Board
shall work under the direct orders of those senior officials
concerned but in accordance with general administrative directives
of the Administrative Council and of the Secretary-General;

283 h) in the interest of the Union as a whole and in consultation with
the Chairman of the International Frequency Registration Board
or the Director of the Consultative Committee concerned, tempor-
arily reassign staff members from their appointed position as
necessary to meet fluctuating work requirements at Headquarters.
The Secretary-General shall report such temporary reassignments,
including the financial implications thereof, to the Administrative
Council;

284 î) undertake secretarial work preparatory to, and following confer-
ences of the Union;

285 j) prepare recommendations for the first meeting of the Heads of
delegations referred to in No. 450, taking into account the results
of any regional consultation;
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277 b) organise le travail du Secrétariat général et nomme le personnel de
ce Secrétariat, en se conformant aux directives données par la
Conférence de plénipotentiaires et aux règlements établis par le
Conseil d'administration;

278 c) prend les mesures administratives relatives à la constitution des
secrétariats spécialisés des organes permanents et nomme le
personnel de ces secrétariats sur la base du choix et des proposi-
tions du chef de chaque organe permanent, la décision finale de
nomination ou de licenciement appartenant cependant au
secrétaire général;

279 d) porte à la connaissance du Conseil d'administration toute décision,
prise par les Nations Unies et les institutions spécialisées, qui
affecte les conditions de service, d'indemnités et de pensions du
régime commun;

280 e) veille à l'application des règlements administratifs et financiers
approuvés par le Conseil d'administration;

281 f) fournit des avis juridiques aux organes de l'Union;

282 g) supervise, pour les besoins de la gestion administrative, le
personnel du siège de l'Union, afin d'assurer une utilisation aussi
efficace que possible de ce personnel et de lui appliquer les
conditions d'emploi du régime commun. Le personnel désigné
pour assister directement les directeurs des Comités consultatifs
internationaux et le Comité international d'enregistrement des
fréquences travaille sous les ordres directs des hauts fonctionnaires
intéressés, mais conformément aux directives administratives
générales du Conseil d'administration et du secrétaire général;

283 h) dans l'intérét général de l'Union et en consultation avec le
président du Comité international d'enregistrement des fréquences
ou avec le directeur du Comité consultatif en cause, affecte
temporairement des fonctionnaires à d'autres emplois en fonction
des fluctuations du travail au siège de l'Union. Le secrétaire
général signale au Conseil d'administration ces affectations tempo-
raires et leurs conséquences financières;

284 1) assure le travail de secrétariat qui précède et qui suit les

conférences de l'Union;

285 j) prépare des recommandations pour la première réunion des chefs

de délégation mentionnée au numéro 450, en tenant compte des

résultats des consultations régionales éventuelles;



1984 No.40

286 k) provide, where appropriate in cooperation with the inviting
government, the secretariat of conferences of the Union, and
provide the facilities and services for meetings of the permanent
organs of the Union in collaboration with their respective Heads;
drawing from the Union's staff as he deems necessary in accor-
dance with No. 283. The Secretary-General may also when so
requested, provide the secretariat of other telecommunication
meetings on a contractual basis;

287 1) keep up to date the official lists, compiled from data supplied for
this purpose by the permanent organs of the Union or by adminis-
trations, with the exception of the master registers and such other
essential records as may be related to the duties of the Inter-
national Frequency Registration Board;

288 m) publish the principal reports of the permanent organs of the
Union, the recommendations and the operating instructions
derived from such recommendations for use in the international
telecommunication services;

289 n) publish international and regional telecommunication agreements
communicated to him by the parties thereto, and keep up-to-date
records of these agreements;

290 o) publish the technical standards of the International Frequency
Registration Board and any other data concerning the assignment
and utilization of frequencies and geostationary satellite orbit
positions prepared by the Board in the performance of its duties;

291 p) prepare, publish and keep up to date with the assistance, where
appropriate, of the other permanent organs of the Union:

292 1. a record of the composition and structure of the Union;
293 2. the general statistics and the officiai service documents of the

Union as prescribed by the Administrative Regulations;
294 3. such other documents as conferences or the Administrative

Council may direct;

295 q) collect and publish, in suitable form, data, both national and
international, regarding telecommunication throughout the world;
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286 k) assure, s'il y a lieu en coopération avec le gouvernement invitant,
le secrétariat des conférences de l'Union et, en collaboration avec
le chef de l'organe permanent intéressé, fournit les services
nécessaires à la tenue des réunions de chaque organe permanent
de l'Union, en recourant, dans la mesure où il l'estime nécessaire,
au personnel de l'Union, conformément au numéro 283. Le
secrétaire général peut aussi, sur demande et sur la base d'un
contrat, assurer le secrétariat de toute autre réunion relative aux
télécommunications;

287 1) tient à jour les nomenclatures officielles établies d'après les rensei-
gnements fournis à cet effet par les organes permanents de l'Union
ou par les administrations, à l'exception des fichiers de référence
et de tous autres dossiers indispensables qui peuvent avoir trait
aux fonctions du Comité international d'enregistrement des
fréquences;

288 m) publie les principaux rapports des organes permanents de l'Union
ainsi que les avis et les instructions d'exploitation à utiliser dans
les services internationaux de télécommunication qui découlent de
ces avis;

289 n) publie les accords internationaux et régionaux concernant les
télécommunications qui lui sont communiqués par les parties, et
tient à jour les documents qui s'y rapportent;

290 o) publie les normes techniques du Comité international d'enregistre-
ment des fréquences, ainsi que toute autre donnée concernant
l'assignation et l'utilisation des fréquences et des positions de
satellites sur l'orbite des satellites géostatiobnnaires, telle qu'elle a
été élaborée par le Comiîté dans l'exercice de ses fonctions;

291 p) établit, publie et tient à jour en recourant, le cas échéant, aux
autres organes permanents de l'Union:

292 1. une documentation indiquant la composition et la structure
de l'Union;

293 2. les statistiques générales et les documents officiels de service
de l'Union prescrits dans les Règlements administratifs;

294 3. tous autres documents dont l'établissement est prescrit par les
conférences et par le Conseil d'administration;

295 q) rassemble et publie, sous forme appropriée, les renseignements
nationaux et internationaux concernlant les télécommunications
dans le monde entier;
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296 r) assemble and publish, in cooperation with the other permanent
organs of the Union, both technical and administrative informa-
tion that might be especially useful to developing countries in
order to help them to improve their telecommunication networks.
Their attention shall also be drawn to the possibilities offered by
the international programmes under the auspices of the United
Nations;

297 s) collect and publish such information as would be of assistance to
Members regarding the development of technical methods with a
view to achieving the most efficient operation of telecommunica-
tion services and specially the best possible use of radio frequen-
cies so as to diminish interference;

298 t) publish periodically, with the help of information put at his
disposai or which he may collect, including that which he may
obtain from other international organizations, a journal of general
information and documentation concerning telecommunication;

299 u) determine, in consultation with the Director of the International
Consultative Committee concerned or, as appropriate, the
Chairman of the International Frequency Registration Board, the
form and presentation of all publications of the Union, taking into
account the nature and the contents as well as the most suitable
and economical means of publication;

300 v) arrange the timely distribution of the published documents;
301 w) after consultation with the Coordination Committee and making

all possible economies, prepare and submit to the Administrative
Council an annual draft budget and a preliminary budget for the
following year covering the expenditures of the Union within the
limits laid down by the Plenipotentiary Conference and
comprising two versions. One version shall be for zero growth of
the contributory unit, the other for a growth less than or equal to
any limit fixed by Additional Protocol I after any drawing on the
reserve account. The draft budget and the annex containing a cost
analysis, after approval by the Council, shall be sent for informa-
tion to all Members of the Union;

302 x) after consultation with the Coordination Committee and taking
into account their views, prepare and submit to the Administrative
Council future work plans comprising the main activities at the
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296 r) recueille et publie, en collaboration avec les autres organes perma-
nents de l'Union, les informations de caractère technique ou

administratif qui pourraient être particulièrement utiles pour les

pays en développement afin de les aider à améliorer leurs réseaux

de télécommunication. L'attention de ces pays est également attirée

sur les possibilités offertes par les programmes internationaux

placés sous les auspices des Nations Unies;

297 s) rassemble et publie tous les renseignements susceptibles d'être

utiles aux Membres, concernant la mise en ouvre de moyens
techniques destinés à obtenir le meilleur rendement des services de

télécommunication et, notamment, le meilleur emploi possible des

fréquences radioélectriques en vue de diminuer les brouillages;

298 t) publie périodiquement, à l'aide des renseignements réunis ou mis à

sa disposition, y compris ceux qu'il peut recueillir auprès d'autres

organisations internationales, un journal d'information et de docu-

mentation générales sur les télécommunications;

299 u) détermine, en consultation avec le directeur du Comité consultatif

international intéressé ou, suivant le cas, avec le président du

Comité international d'enregistrement des fréquences, la forme et

la présentation de toutes les publications de l'Union, en tenant

compte de leur nature et de leur contenu ainsi que du mode de

publication le mieux approprié et le plus économique;

300 v) prend les mesures nécessaires pour que les documents publiés

soient distribués en temps opportun;

301 w) après consultation avec le Comité de coordination et après avoir

réalisé toutes les économies possibles, prépare et soumet au

Conseil d'administration un projet de budget annuel et un budget

prévisionnel pour l'année suivante, couvrant les dépenses de

l'Union dans les limites fixées par la Conférence de plénipoten-

tiaires et comprenant deux versions. Une version correspondra à

une croissance zéro pour l'unité de contribution, l'autre à une

croissance inférieure ou égale à toute limite fixée par le Protocole

additionnel I après prélèvement éventuel sur le compte de provi-

sion. Le projet de budget et l'annexe contenant une analyse des

coûts, après approbation par le Conseil, sont transmis à titre

d'information à tous les Membres de l'Union;

302 x) après consultation avec le Comité de coordination et compte tenu

des vues de celui-ci, prépare et soumet au Conseil d'administration

des plans de travail pour l'avenir portant sur les principales
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seat of the Union in accordance with the instructions of the
Administrative Council;

303 Y) prepare and submit to the Administrative Council plans covering
several years for recruitment and the reclassification and abolition
of posts;

304 z) taking into account the views of the Coordination Committee,
prepare and submit to the Administrative Council cost analyses of
the main activities at the seat of the Union during the year
immediately prior to the session, taking into account in particular
resuits obtained by rationalization;

305 aa) with the assistance of the Coordination Committee, prepare a
inancial operating report and accounts to be submitted annually

to the Administrative Counci and a recapitulative account imme-
diately preceding each Plenipotentiary Conference; these docu-
ments, after verification and approval by the Administrative
Council, shall be circulated to ail Members and submitted to the
next Plenipotentiary Conférence for examination and final
approval;

306 ab) with the assistance of the Coordination Committee, prepare an
annual report on the activities of the Union which, after approval
by the Administrative Council, shall be sent to ail Members;

307 ac) perform ail other secretarial functions of the Union;
308 ad) perform any other functions entrusted to him by tbe Administra-

tive Council.
309 2. The Secretary-General or the Deputy Secretary-General shouldparticipate, in a consultative capacity, in Plenipotentiary and administra-

tive conférences of the Union and in Plenary Assemblies of the Interna-tional Consultative Committees; their participation in the meetings of theAdministrative Council is governed by Nos. 241 and 242; the Secretary-
General or bis representative may participate in a consultative capacity in
aIl] other meetings of the Union.

ARTICLE 57

International Frequency Registration Board

310 1. (1) The members of the International Frequency RegistrationBoard shait be thoroughîy qualified by technical training in the field ofradio and shaîl possess practical experience in the assignment and utiliza-
tion of frequencies.
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activités exercées au siège de l'Union conformément aux directives
du Conseil d'administration;

303 y) prépare et soumet au Conseil d'administration des plans pluri-
annuels de reclassement de postes de travail, de recrutement et de
suppression d'emplois;

304 z) en tenant compte de l'opinion du Comité de coordination, prépare
et soumet au Conseil d'administration des analyses de coûts des
principales activités exercées au siège de l'Union lors de l'année
précédant la session, en tenant compte surtout des effets de
rationalisation obtenus;

305 aa) avec l'aide du Comité de coordination, établit un rapport de
gestion financière soumis chaque année au Conseil d'administra-
tion et un compte récapitulatif à la veille de chaque Conférence de
plénipotentiaires; ces documents, après vérification et approbation
par le Conseil d'administration, sont communiqués aux Membres
et soumis à la Conférence de plénipotentiaires suivante aux fins
d'examen et d'approbation définitive;

306 ab) avec l'aide du Comité de coordination, établit un rapport annuel
sur l'activité de l'Union transmis, après approbation du Conseil
d'administration, à tous les Membres;

307 ac) assure toutes les autres fonctions de secrétariat de l'Union;
308 ad) accomplit toute autre fonction que lui confie le Conseil d'adminis-

tration.

309 2. Il convient que le secrétaire général ou le vice-secrétaire général
assiste, à titre consultatif, aux Conférences de plénipotentiaires et aux
conférences administratives de l'Union ainsi qu'aux assemblées plénières
des Comités consultatifs internationaux; leur participation aux séances du
Conseil d'administration est régie par les dispositions des numéros 241
et 242; le secrétaire général ou son représentant peut participer, à titre
consultatif, à toutes les autres réunions de l'Union.

ARTICLE 57

Comité International d'enregistrement des fréquences

310 1. (1) Les membres du Comité international d'enregistrement des

fréquences doivent être pleinement qualifiés par leur compétence technique
dans le domaine des radiocommunications et posséder une expérience

pratique en matière d'assignation et d'utilisation des fréquences.
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311 (2) Moreover, for the more effective understanding of theproblems coming before the Board under No. 79, each member shall befamiliar with geographic, economic and demographic conditions within aparticular area of the world.
312 2. (1) The election procedure shall be established by the Plenipoten-

tiary Conference as specified ini No. 73.
313 (2) At each election any serving member of the Board may beproposed again as a candidate by the country of which he is a national.
314 (3) The members of the Board shall take up their duties on thedate fixed by the Plenipotentiary Conference which elected them. Theyshall normally remain in office until the date fixed by the conference

which elects their successors.
315 (4) If in the interval between two Plenipotentiary Conférenceswhich elect members of the Board, an elected member of the Board resignsor abandons his duties or dies, the Chairman of the Board shall request theSecretary-General to invite the countries, Members of the Union, of theregion concerned to propose candidates for the election of a replacement atthe next annual session of the Administrative Council. However, if thevacancy occurs more than 90 days before the session of the Administrative

Counicil or after the session of the Administrative Council preceding thenext Plenipotentiary Conference, the country of which the memberconcerned was a national shall designate, as soon as possible and within90 days, a replacement who shail also be a national of that country andwho wihl remain in office until the new member elected by the Administra-tive Council takes office or until the new members of the Board elected bythe next Plenipotentiary Conference take office, as appropriate; in bothcases, the travel expenses incurred by the replacement member shaîl beborne by his Administration. The replacement shahl be eligible for electionby the Administrative Council or by the Plenipotentiary Conference, as
appropriate.

316 3. (1) The working arrangements of the Board are defined in the
Radio Regulations.

317 (2) The members of the Board shail elect from their ownnumbers a Chairman and a Vice-Chairman, for a period of one year.Thereafter the Vice-Chairman shahl succeed the Chairman each year and anew Vice-Chairmnan shahl be elected.
318 -(3) The Board shaîl be assisted by a specialized secretariat.
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311 (2) En outre, pour permettre une meilleure compréhension des
problèmes qui viennent devant le Comité en vertu du numéro 79, chaque
membre doit être au courant des conditions géographiques, économiques et
démographiques d'une région particulière du globe.

312 2. (1) La procédure d'élection est établie par la Conférence de
plénipotentiaires de la façon spécifiée au numéro 73.

313 (2) A chaque élection, tout membre du Comité en fonctions peut
être proposé à nouveau comme candidat par le pays dont il est ressortis-
sant.

314 (3) Les membres du Comité prennent leur service à la date fixée
par la Conférence de plénipotentiaires qui les a élus. Ils restent normale-
ment en fonctions jusqu'à la date fixée par la conférence qui élit leurs
successeurs.

315 (4) Si, dans l'intervalle qui sépare deux Conférences de plénipo-
tentiaires chargées d'élire les membres du Comité, un membre élu du
Comité démissionne, abandonne ses fonctions ou décède, le président du
Comité demande au secrétaire général d'inviter les Membres de l'Union
qui font partie de la région intéressée à proposer des candidats pour
l'élection d'un remplaçant par le Conseil d'administration lors de sa
session annuelle suivante. Cependant, si la vacance se produit plus de
90 jours avant la session du Conseil d'administration ou après la session
annuelle du Conseil d'administration qui précède la prochaine Conférence
de plénipotentiaires, le pays dont ce membre était ressortissant désigne,
aussitôt que possible et dans les 90 jours, un remplaçant également ressor-
tissant de ce pays, qui restera en fonctions jusqu'à l'entrée en fonctions du
nouveau membre élu par le Conseil d'administration ou jusqu'à l'entrée en
fonctions des nouveaux membres du Comité élus par la prochaine
Conférence de plénipotentiaires. Dans les deux cas, les dépenses qu'en-
traîne le voyage du remplaçant sont à la charge de son administration. Le
remplaçant pourra être présenté comme candidat à l'élection par le Conseil
d'administration ou par la Conférence de plénipotentiaires, selon le cas.

316 3. (1) Les méthodes de travail du Comité sont définies dans le
Règlement des radiocommunications.

317 (2) Les membres du Comité élisent parmi eux un président et un
vice-président, lesquels remplissent leurs fonctions pendant une duréè
d'une année. Par la suite, le vice-président succède chaque année au
président, et un nouveau vice-président est élu.

318 (3) Le Comité dispose d'un secrétariat spécialisé.
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319 4. No member of the Board shall request or receive instructions
relating to the exercise of bis duties from any government or a member
thereof, or fromn any public or private organization or person. Further-
more, each Member must respect the international character of tbe Board
and of the duties of its members and shall refrain from any attempt to
influence any of themn in the exercise of their duties.

ARTICLE 58

International Consultative Committees

320 1. Each International Consultative Committee shall work through the
medium of:

321 a) the Plenary Assembly, preferably meeting every four years. When
a corresponding world administrative conférence bas been
convened, the Plenary Assembly should meet, if possible, at least
eight montbs before this conference;

322 b) study groups, wbicb shaîl be set up by the Plenary Assembly to
deal witb questions to be examined;

323 c) a Director elected by tbe Plenipotentiary Conference for tbe
interval between two Plenipotentiary Conferences. He shaîl be
eligible for re-election at the next Plenipotentiar Conference. If
the position becomes unexpectedly vacant, the Administrative
Council sbail appoint a new Director at its next annual session in
accordance witb the provisions of No. 268;

324 d) a specialized secretariat, which assists the Director;
325 e) laboratories or tecbnical installations set up by tbe Union.
326 2. (1) The questions studied by each International Consultative

Committee, on wbicb it shaîl issue recommendations, sball be tbose
referred to it by tbe Plenipotentiary Conference, by an administrative
conference, by the Administrative Council, by tbe otber Consultative
Committee, or by tbe International Frequency Registration Board, in
addition to those decided upon by tbe Plenary Assembly of tbe Consulta-
tive Committee itself, or, in the interval between its Plenary Assembhes,
when requested or approved by correspondence by at least twenty
Members of tbe Union.
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319 4. Aucun membre du Comité ne doit, relativement à l'exercice de ses
fonctions, demander ni recevoir d'instructions d'aucun gouvernement, ni
d'aucun membre d'un gouvernement quelconque, ni d'aucune organisation
ou personne publique ou privée. De plus, chaque membre doit respecter le
caractère international du Comité et des fonctions de ses membres et il ne
doit en aucun cas essayer d'influencer l'un quelconque d'entre eux dans
l'exercice de ses fonctions.

ARTICLE 58

Comités consultatifs internationaux

320 1. Le fonctionnement de chaque Comité consultatif international est
assuré par:

321 a) l'assemblée plénière, réunie de préférence tous les quatre ans.
Lorsqu'une conférence administrative mondiale correspondante a
été convoquée, la réunion de l'assemblée plénière se tient, si
possible, au moins huit mois avant cette conférence;

322 b) les commissions d'études constituées par l'assemblée plénière pour
traiter les questions à examiner;

323 c) un directeur élu par la Conférence de plénipotentiaires pour la
période séparant deux Conférences de plénipotentiaires. Il est
rééligible à la Conférence de plénipotentiaires suivante. Si le poste
se trouve inopinément vacant, le Conseil d'administration, lors de
sa session annuelle suivante, désigne le nouveau directeur
conformément aux dispositions du numéro 268;

324 d) un secrétariat spécialisé qui assiste le directeur;

323 e) des laboratoires ou installations techniques créés par l'Union.

326 2. (1) Les questions étudiées par chaque Comité consultatif interna-

tional, et sur lesquelles il est chargé d'émettre des recommandations, lui
sont posées par la Conférence de plénipotentiaires, par une conférence

administrative, par le Conseil d'administration, par l'autre Comité consul-

tatif ou par le Comité international d'enregistrement des fréquences. Ces

questions viennent s'ajouter à celles que l'assemblée plénière du Comité

consultatif intéressé lui-même a décidé de retenir, ou, dans l'intervalle des

assemblées plénières, à celles dont l'inscription a été demandée ou

approuvée par correspondance par vingt Membres de l'Union au moins.
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327 (2) At the request of the countries concerned each ConsultativeCommittee may also study and offer advicc concerning their nationaltelecommuication problems. The study of such problems shall beconducted in accordance with No. 326; where a comparison of technicalalternatives is involved, economic factors may be taken into consideration.

ARTICLE 59

Coordination Committee

328 1. (1) The Coordination Committee shall assist and advise theSecretary-General on ail] matters mentioned under No. 97 and shahl assistthe Secretary-General in the duties assigned to him under Nos. 276, 298,301, 302, 305 and 306.
329 (2) The Committee shall be responsible for ensuring coordinationwith ail] the international organizations mentioned in Articles 39 and 40 asregards representation of the permanent organs of the Union at confer-ences of such organizations.
330 (3) The Committee shaîl examine the progress of the work of theUnion in technical cooperation and submit recommendations, through theSecretary-General, to the Administrative Council.
331 2. The Committee shaîl endeavour to reach conclusions unanimously.In the absence of the support of the majority in the Committee, itsChairman may in exceptional circurnstances take decisions, on bhis ownresponsibility, provided he judges that the decision of the matters inquestion is urgent and cannot await the next session of the AdministrativeCouncil. In such circumstances he shahl report promptly in writing on suchmatters to the Members of the Administrative Council, setting forth bisreasons for such action together with any other written views submitted byother members of the Committee. If in such circumstances the matters arenot urgent, but nevertheless important, they shalH be submitted for consid-eratîon by the next session of the Administrative Council.

332 3. The Committee shalh meet when convened by its Chairman at leastonce a month; it may also be convened when necessary at the request oftwo of its members.
333 4. A report shall be made of the proceedings of the CoordinationCommittee and will be made available on request to Members of theAdministrative Council.
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327 (2) Sur demande des pays intéressés, chaque Comité consultatif
international peut également faire des études et donner des conseils sur des
questions relatives aux télécommunications nationales de ces pays. L'étude
de ces questions doit être effectuée conformément aux dispositions du
numéro 326; dans les cas où cette étude implique la comparaison de
plusieurs solutions techniques possibles, des facteurs économiques peuvent
être pris en considération.

ARTICLE 59

Comité de coordination

328 1. (1) Le Comité de coordination assiste et conseille le secrétaire
général sur toutes les questions mentionnées au numéro 97; il assiste le
secrétaire général dans l'accomplissement des tâches qui sont assignées à
celui-ci en vertu des numéros 276, 298, 301, 302, 305 et 306.

329 (2) Le Comité est chargé d'assurer la coordination avec toutes les
organisations internationales mentionnées aux articles 39 et 40, en ce qui
concerne la représentation des organes permanents de l'Union aux
conférences de ces organisations.

330 (3) Le Comité examine les résultats des activités de l'Union dans
le domaine de la coopération technique et présente des recommandations
au Conseil d'administration par l'intermédiaire du secrétaire général.

331 2. Le Comité doit s'efforcer de formuler ses conclusions par accord
unanime. S'il n'est pas appuyé par la majorité du Comité, le président
peut, dans des circonstances exceptionnelles, prendre des décisions sous sa
propre responsabilité, s'il estime que le règlement des questions en cause
est urgent et ne peut attendre la prochaine session du Conseil d'administra-
tion. Dans ces circonstances, il fait rapport promptement et par écrit aux
Membres du Conseil d'administration sur ces questions, en indiquant les
raisons qui l'ont amené à prendre ces décisions, et en lui communiquant
les vues, exposées par écrit, des autres membres du Comité. Si les questions
étudiées dans de telles circonstances ne sont pas urgentes mais néanmoins
importantes, elles doivent être soumises à l'examen du Conseil d'adminis-
tration à sa prochaine session.

332 3. Le Comité se réunit sur convocation de son président, au moins
une fois par mois; il peut également se réunir en cas de besoin, à la
demande de deux de ses membres.

333 4. Un rapport sur les travaux du Comité de coordination est établi et
communiqué sur demande aux Membres du Conseil d'administration.
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CHAPTER IX

General Provisions Regarding Conferenees

ARTICLE 60

Invitation and Admission to, Plenipotentiary Conferences
When There is an Inviting Government

334 1. The inviting governnient, in agreement with the Administrative
Council, shall fix the definitive date and the exact place of the conference.

335 2. (1) One year before this date, the inviting government shail sendan invitation to the government of each country Member of the Union.
336 (2) These invitations may be sent directly or through the

Secretary-General or through another government.

337 3. The Secretary-General shall send an invitation to the United
Nations in accordance with Article 39 and to any of the regional telecom-
munication organizations mentioned in Article 32 if requested by it.

338 4. The inviting government, in agreement with or on a proposai by
the Administrative Council, may invite the specialized agencies of the
United Nations and the International Atomic Energy Agency to send
observers to take part in the conference in an advisory capacity, on the
basis of reciprocity.

339 5. (1) The replies of the Members must reach the inviting govern-
ment flot later than one month before the date of opening of the confer-
ence and should include whenever possible full information on the compo-
sition of the delegation.

340 (2) These replies may be sent directly to the inviting government
or through the Secretary-General or through another governiment.

341 6. AIl the permanent organs of the Union shall be represented at the
conferesice in an advisory capacity.
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CHAPITRE IX

Dispositions générales concernant les conférences

ARTICLE 60

Invitation et admission aux Conférences de plénipotentiaires
lorsqu'il y a un gouvernement invitant

334 1. Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'administra-
tion, fixe la date définitive et le lieu exact de la conférence.

335 2. (1) Un an avant cette date, le gouvernement invitant envoie une
invitation au gouvernement de chaque pays Membre de l'Union.

336 (2) Ces invitations peuvent être adressées soit directement, soit
par l'entremise du secrétaire général, soit par l'intermédiaire d'un autre
gouvernement.

337 3. Le secrétaire général adresse une invitation aux Nations Unies
conformément aux dispositions de l'article 39 et, sur leur demande, aux
organisations régionales de télécommunication dont il est fait mention à
l'article 32.

338 4. Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'administra-
tion ou sur proposition de ce dernier, peut inviter les institutions

spécialisées des Nations Unies ainsi que l'Agence internationale de

l'énergie atomique à envoyer des observateurs pour participer à la

conférence à titre consultatif, sur la base de la réciprocité.

339 5. (1) Les réponses des Membres doivent parvenir au gouvernement

invitant au plus tard un mois avant l'ouverture de la conférence; elles

doivent, autant que possible, donner toutes indications sur la composition

de la délégation.

340 (2) Ces réponses peuvent être adressées au gouvernement invitant

soit directement, soit par l'entremise du secrétaire général, soit par

l'intermédiaire d'un autre gouvernement.

341 6. Tous les organes permanents de l'Union sont représentés à la

conférence à titre consultatif.



1984 No. 40

342 7. The following shall be admitted to Plenipotentiary Conferences:
343 a) delegations as defined in Annex 2;
344 b) observers of the United Nations;
345 c) observers of regional telecommunication organizations in confor-

mity with No. 337;
346 d) observers of the specialized agencies and of the International

Atomic Energy Agency in conformity with No. 338.

ARTICLE 61

Invitation and Admission to Administrative Conferences
When There is an Inviting Government

347 1. (1) The provisions of' Nos. 334 to 340 shall apply to administra-
tive conferences.

348 (2) Members of the Union may inf'orm the private operating
agencies recognized by themn of the invitation they bave received.

349 2. (1) The inviting government, in agreement with or on a proposaiby the Administrative Council, may notify the international organizationswhich are interested in sending observers to participate in the conference inan advisory capacity.
350 (2) The interested international organizations shall send an appli-cation for admission to the inviting government within a period. of twomonths from the date of notification.
351 (3) The inviting government shaîl assemble the requests and theconférence itself shahl decide whether the organizations concerned are to beadmitted.
352 3. The following shahl be admitted to administrative conferences:
353 a) delegations as defîned in Annex 2;
354 b) observers of the United Nations;
355 c) observers of regional telecommunication organizations mentioned

in Article 32;
356 d) observers of the specialized agencies and of the International

Atomic Agency in conformity with No. 338;
357 e) observers of international organizations admitted in accordance

-with Nos. 349 to 351;-
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342 7. Sont admis aux Conférences de plénipotentiaires:
343 a) les délégations, telles qu'elles sont définies à l'annexe 2;
344 b) les observateurs des Nations Unies;
345 c) les observateurs des organisations régionales de télécommuni-

cation, conformément au numéro 337;
346 d) les observateurs des institutions spécialisées et de l'Agence interna-

tionale de l'énergie atomique, conformément au numéro 338.

ARTICLE 61

Invitation et admission aux conférences administratives
lorsqu'il y a un gouvernement invitant

347 1. (1) Les dispositions des numéros 334 à 340 sont applicables aux
conférences administratives.

348 (2) Les Membres de l'Union peuvent faire part de l'invitation qui
leur a été adressée aux exploitations privées reconnues par eux.

349 2. (1) Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'admi-
nistration ou sur proposition de ce dernier, peut adresser une notification
aux organisations internationales qui ont intérêt à envoyer des observateurs
pour participer à la conférence à titre consultatif.

350 (2) Les organisations internationales intéressées adressent au
gouvernement invitant une demande d'admission dans un délai de deux
mois à partir de la date de la notification.

351 (3) Le gouvernement invitant rassemble les demandes et la
décision d'admission est prise par la conférence elle-méme.

352 3. Sont admis aux conférences administratives:
353 a) les délégations, telles qu'elles sont définies à l'annexe 2;

354 b) les observateurs des Nations Unies;
355 c) les observateurs des organisations régionales de télécommunication

dont il est fait mention à l'article 32;
356 d) les observateurs des institutions spécialisées et de l'Agence interna-

tionale de l'énergie atomique, conformément au numéro 338;

357 e) les observateurs des organisations internationales agréées
conformément aux dispositions des numéros 349 à 351;
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358 f) representatives of recognized private operating agencies, duly auth-
orized by the Member to which tbey belong;

359 g) permanent organs of the Union in an advisory capacity wben tbe
conference is discussing matters coming within their competence.
If necessary, the conférence may invite an organ which bas flot
considered it necessary to be represented;

360 h) observers for Members of the Union participating in a non-voting
capacity in a regional administrative conference of a region other
than that to which the said Members belong.

ARTICLE 62

Procedure for Conveaing WorId Administrative
Conferences at the Request of Members of the Union

or on a Proposai of the Administrative Council

361 1. Any Member of the Union wishing to have a world administrative
conférence convened shall so informn the Secretary-Generai, indicating the
proposed agenda, place and date of the conference.

362 2. On receipt of similar requests from at leasi one-quarter of the
Members, the Secretary-Generai shall inform ail Members thereof by the
most appropriate means of telecommunication, asking them to indicate,
within six weeks, whetber or not they agree to the proposai.

363 3. If a majority of the Members, determined in accordance with
No. 229, agree to the proposai as a whole, that is to say, if they accept the
agenda, date and place of the proposed meeting, the Secretary-General
shall so inform the Members by the most appropriate means of teiecom-
munication.

364 4. (1) If the proposai accepted is for a conference elsewhere than at
the seat of the Union, the Secretary-General shall ask the governmtrent of
the country concerned whether it agrees to act as inviting government.

365 (2) If the -answer is in the affirmative, the Secretary-General, with
the assent of the government concerned, shall take the necessary steps to
Convene the conférence.
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358 f) les représentants des exploitations privées reconnues, dûment auto-
risées par le Membre dont elles dépendent;

359 g) les organes permanents de l'Union à titre consultatif, lorsque la
conférence traite des affaires qui relèvent de leur compétence. En
cas de besoin, la conférence peut inviter un organe qui n'aurait
pas jugé utile de s'y faire représenter;

360 h) les observateurs des Membres de l'Union qui participent, sans
droit de vote, à la conférence administrative régionale d'une
région autre que celle à laquelle appartiennent lesdits Membres.

ARTICLE 62

Procédure pour la convocation de conférences
administratives mondiales à la demande de Membres

de l'Union ou sur proposition
du Conseil d'administration

361 1. Les Membres de l'Union qui désirent qu'une conférence adminis-
trative mondiale soit convoquée en informent le secrétaire général en
indiquant l'ordre du jour, le lieu et la date proposés pour la conférence.

362 2. Le secrétaire général, au reçu de requêtes concordantes provenant
d'au moins un quart des Membres, en informe tous les Membres par les
moyens de télécommunication les plus appropriés en les priant de lui
indiquer, dans un délai de six semaines, s'ils acceptent ou non la proposi-
tion formulée.

363 3. Si la majorité des Membres, déterminée selon les dispositions du
numéro 229, se prononce en faveur de l'ensemble de la proposition,
c'est-à-dire accepte à la fois l'ordre du jour, la date et le lieu de réunion

proposés, le secrétaire général en informe tous les Membres par les moyens
de télécommunication les plus appropriés.

364 4. (1) Si la proposition acceptée tend à réunir la conférence ailleurs

qu'au siège de l'Union, le secrétaire général demande au gouvernement du

pays intéressé s'il accepte de devenir gouvernement invitant.

365 (2) Dans l'affirmative, le secrétaire général, en accord avec ce

gouvernement, prend les dispositions nécessaires pour la réunion de la

conférence.
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366 (3) If the answer is in the negative, the Secretary-General shall
request the Members desiring the conference to make alternative sugges-
tions for the place of the conférence.

367 5. Where the proposai accepted is for a conference at the seat of the
Union, the provisions of Article 64 shail apply.

368 6. (1) If the proposai as a whole (agenda, date and place) is not
accepted by a majority of the Members, determined in accordance with
No. 229, the Secretary-General shahl inform the Members of the Union of
the replies received, requesting them to give a final reply on the point or
points under dispute within six weeks of receipt.

369 (2) Such points shall be regarded as adopted when they have
been approved by a majority of the Members, determined in accordance
with No. 229.

370 7. The procedure indicated above shaîl also be applicable when the
proposai to convene a world administrative conference is initiated by the
Administrative Council.

ARTICLE 63

Procedure for Convening Regional Administrative
Conferences at the Request of Members of the Union

or on a Proposai of the Administrative Council

371 In the case of a regional administrative conference, the procedure
described in Article 62 shaîl be applicable only to the Members of the
region concerned. If the conference is'to be convened on the initiative of
the Members of the region, it wiII suffice for the Secretary-General to
receive concordant requests fromn a quarter of the total number of
Members in that region.

ARTICLE 64

Provisions for Conferences Meeting When
There Is no Invlting Government

372 When a conférence is to be held without an inviting government, the
provisions of Articles 60 and 61 apply. The Secretary-General shahl take
the necessary steps to convene and organize it at the seat of the Union,
after agreement with the Government of the Swiss Confederation.
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366 (3) Dans la négative, le secrétaire général invite les Membres qui
ont demandé la convocation de la conférence à formuler de nouvelles
propositions quant au lieu de la réunion.

367 5. Lorsque la proposition acceptée tend à réunir la conférence au
siège de l'Union, les dispositions de l'article 64 sont applicables.

368 6. (1) Si l'ensemble de la proposition (ordre du jour, lieu et date)
n'est pas accepté par la majorité des Membres, déterminée selon les
dispositions du numéro 229, le secrétaire général communique les réponses
reçues aux Membres de l'Union, en les invitant à se prononcer de façon
définitive, dans un délai de six semaines, sur le ou les points controversés.

369 (2) Ces points sont considérés comme adoptés lorsqu'ils ont été
approuvés par la majorité des Membres, déterminée selon les dispositions
du numéro 229.

370 7. La procédure indiquée ci-dessus est également applicable lorsque
la proposition de convocation d'une conférence administrative mondiale
est présentée par le Conseil d'administration.

ARTICLE 63

Procédure pour la convocation de conférences administratives
régionales à la demande de Membres de l'Union
ou sur proposition du Conseil d'administration

371 Dans le cas des conférences administratives régionales, la procédure
décrite à l'article 62 s'applique aux seuls Membres de la région intéressée.
Si la convocation doit se faire sur l'initiative des Membres de la région, il
suffit que le secrétaire général reçoive des demandes concordantes émanant
du quart des Membres de cette région.

ARTICLE 64

Dispositions relatives aux conférences qui se réunissent
sans gouvernement invitant

372 Lorsqu'une conférence doit être réunie sans gouvernement invitant, les
dispositions des articles 60 et 61 sont applicables. Le secrétaire général,
après entente avec le Gouvernement de la Confédération suisse, prend les

dispositions nécessaires pour convoquer et organiser la conférence au siège
de l'Union.
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ARTICLE 65

Provisions counmon to ail Conferences

Change lin the Date or Place of a Conference

373 1. The provisions of Articles 62 and 63 shahl apply, by analogy,when a change in the date or place of a conference is requested byMembers of the Union or is proposed by the Administrative Council.However, such changes shall only be made if a majority of the Membersconcerned, determined in accordance with No. 229, have pronounced in
favour.

374 2. It shall be the responsibility of any Member proposing a change inthe date or place of a conference to, obtain for its proposaI the support ofthe requisite number of other Members.
375 3. Where the issue arises, the Secretary-General shall indicate, in thecommunication referred to in No. 362, the probable financial consequences

of a change in the date or place, as, for example, when there has been anoutlay of expenditure in preparing for the conference at the place initially
chosen.

ARTICLE 66

Time-limits and Conditions for Submlsslon of Proposais'
and Reports to Conferences

376 1. Immediately after the invitations have been despatched, the Secre-tary-General shall ask Members to send him, within four months, theirproposais for the work of the conference.
377 2. AIl proposais the adoption of which wiil invoive revision of thetext of the Convention or Administrative Regulations must carry referencesidentifying by their marginal numbers those parts of the text which willrequire such revision. The reasons for the proposai must be given, asbriefly as possible, in each case.
378 3. The Secretary-Generaî shall communicate the proposais to ailMembers as they are recoived.
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ARTICLE 65

Dispositions communes a toutes les conférences

Changement de la date ou du lieu d'une conférence

373 1. Les dispositions des articles 62 et 63 s'appliquent par analogie
lorsqu'il s'agit, à la demande de Membres de l'Union ou sur proposition
du Conseil d'administration, de changer la date et le lieu d'une conférence,
ou l'un des deux seulement. Toutefois, de tels changements ne peuvent être
opérés que si la majorité des Membres intéressés, déterminée selon les
dispositions du numéro 229, s'est prononcée en leur faveur.

374 2. Tout Membre qui propose de changer la date ou le lieu d'une
conférence est tenu d'obtenir l'appui du nombre requis d'autres Membres.

375 3. Le cas échéant, le secrétaire général fait connaître dans la commu-
nication prévue au numéro 362 les conséquences financières probables qui
résultent du changement de lieu ou du changement de date, par exemple
lorsque des dépenses ont été engagées pour préparer la réunion de la
conférence au lieu prévu initialement.

ARTICLE 66

Délais et modalités de présentation des propositions
et rapports aux conférences

376 1. Immédiatement après l'envoi des invitations, le secrétaire général
prie les Membres de lui faire parvenir dans un délai de quatre mois leurs
propositions pour les travaux de la conférence.

377 2. Toute proposition dont l'adoption entraîne la révision du texte de
la Convention ou des Règlements administratifs doit contenir des
références aux numéros des parties du texte qui requièrent cette révision.
Les motifs de la proposition doivent être indiqués dans chaque cas aussi
brièvement que possible.

378 3. Le secrétaire général communique les propositions à tous les
Membres au fur et à mesure de leur réception.
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379 4. The Secretary-General shall assemble and coordinate the proposais
and reports, as the case may be, received from administrations, theAdministrative Council, the Plenary Assemblies of the International
Consultative Committees and conference preparatory meetings, and shahlcommunicate them to Members at Ieast four months before the opening ofthe conference. Elected officiais of the Union shall fot be entitled to
submit proposais.

ARTICLE 67

Credentiois for Delegations to Conferences

380 1. The delegation sent by a Member of the Union to a conférenceshall be duly accredited in accordance with Nos. 381 to 387.
381 2. (1) Accreditation of delegations to Pienipotentiary Conferencesshall be by means of instruments signed by the Head of State, by the Headof the Government or by the Minister for Foreign Affairs.
382 (2) Accreditation of delegations to administrative conferences

shail be by means of instruments signed by the Head of State, by the Headof the Government, by the Minister for Foreign Affairs or by the Ministerresponsible for questions deait with during the conference.
383 (3) Subject to confirmation prior to the signature of the FinalActs, by one of the authorities mentioned in Nos. 381 or 382, delegationsmay be provisionally accredited by the Head of the diplomatic mission ofthe country concerned to the government of the country in which theconference is held. In the case of a conference held in the country of theseat of the Union, a delegation may also be provisionally accredited by theHead of the Permanent Delegation of the country concerned to the UnitedNations Office at Geneva.
384 3. Credentials shahl be accepted if they are signed by the appropriateauthority mentioned under Nos. 381 to 383, and fuifil one of the foliowing

criteria:
385 -they confer full powers;
386 -they authorize the delegation to represent its government, without

restrictions,
387 -they give the delegation, or certain members thereof, the right to

sign the Final Acts.
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379 4. Le secrétaire général réunit et coordonne les propositions et
rapports reçus des administrations, du Conseil d'administration, des
assemblées plénières des Comités consultatifs internationaux et des
réunions préparatoires aux conférences, selon le cas, et les fait parvenir
aux Membres quatre mois au moins avant la date d'ouverture de la
conférence. Les fonctionnaires élus de l'Union ne sont pas habilités à
présenter des propositions.

ARTICLE 67

Pouvoirs des délégations aux conférences

380 1. La délégation envoyée à une conférence par un Membre de
l'Union doit être dûment accréditée conformément aux dispositions des
numéros 381 à 387.

381 2. (1) Les délégations aux Conférences de plénipotentiaires sont
accréditées par des actes signés par le chef de l'Etat, ou par le chef du
gouvernement, ou par le ministre des Affaires étrangères.

382 (2) Les délégations aux conférences administratives sont
accréditées par des actes signés par le chef de l'Etat, ou par le chef du
gouvernement, ou par le ministre des Affaires étrangères, ou par le
ministre compétent pour les questions traitées au cours de la conférence.

383 (3) Sous réserve de confirmation émanant de l'une des autorités
citées au numéro 381 ou 382 et reçue avant la signature des Actes finals,
une délégation peut être provisoirement accréditée par le chef de la mission
diplomatique de son pays auprès du gouvernement du pays où se tient la
conférence ou, si ce dernier est celui du siège de l'Union, par le chef de la
délégation permanente de son pays auprès de l'Office des Nations Unies à
Genève.

384 3. Les pouvoirs sont acceptés s'ils sont signés par l'une des autorités
énumérées aux numéros 381 à 383 et s'ils répondent à l'un des critères
suivants:

385 - conférer les pleins pouvoirs à la délégation;
386 - autoriser la délégation à représenter son gouvernement sans

aucune restriction;
387 - donner à la délégation ou à certains de ses membres le droit de

signer les Actes finals.
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388 4. (1) A delegation whose credentials are found to be in order by
the Plenary Meeting shall be entitled to exercise the right to vote of the
Member concerned and to sign the Final Acts.

389 (2) A delegation whose credentials are found not to be in order
by the Plenary Meeting shall not be entitled to exercise the right to vote or
to sign the Final Acts until the situation has been rectified.

390 5. Credentials shall be deposited with the secretariat of the confer-
ence as early as possible. A special committee as described in No. 471 shalh
be entrusted with the verification thereof and shahl report on its conclu-
sions to the Plenary Meeting within the time specified by the latter.
Pending the deciîon of the Plenary Meeting thereon, a delegation of a
Member of the Union shall be entitled to participate in the conference and
to exercise the right to vote of the Member concerned.

391 6. As a general rule, Members of the Union should endeavour to
send their own delegations to conferences of the Union. However, if a
Member is unable, for exceptional reasons, to send its own delegation, it
may give the delegation of another Member powers to vote and sign on its
behaif. Such powers must be conveyed by means of an instrument signed
by one of the authorities mentioned in Nos. 381 or 382.

392 7. A celegation with the right to vote may give to another delegation
with the right to vote a mandate to, exercise its vote at one or more
meetings at which it is unable to be present. In such a case it shahl, in good
time, notify the Chairman of the conference in writi.ng.

393 8. A delegation may not exercise more than one proxy vote.

394 9. Credentials and the transfer of powers sent by telegramn shaîl not
be accepted. Nevertheless, replies sent by telegram to requests by the
Chairman or the secretariat of the conférence for clarification of creden-
tials shaîl be accepted.
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388 4. (1) Une délégation dont les pouvoirs sont reconnus en règle par
la séance plénière est habilitée à exercer le droit de vote du Membre
intéressé et à signer les Actes finals.

389 (2) Une délégation dont les pouvoirs ne sont pas reconnus en
règle par la séance plénière n'est pas habilitée à exercer le droit de vote ni
à signer les Actes finals tant qu'il n'a pas été remédié à cet état de choses.

390 5. Les pouvoirs doivent être déposés au secrétariat de la conférence
dès que possible. Une commission spéciale telle que celle qui est décrite au
numéro 471 est chargée de les vérifier; elle présente à la séance plénière un
rapport sur ses conclusions dans le délai fixé par celle-ci. En attendant la
décision de la séance plénière à ce sujet, la délégation d'un Membre de
l'Union est habilitée à participer aux travaux et à exercer le droit de vote
de ce Membre.

391 6. En règle générale, les Membres de l'Union doivent s'efforcer
d'envoyer aux conférences de l'Union leurs propres délégations. Toutefois,
si pour des raisons exceptionnelles un Membre ne peut pas envoyer sa
propre délégation, il peut donner à la délégation d'un autre Membre le
pouvoir de voter et de signer en son nom. Ce transfert de pouvoir doit
faire l'objet d'un acte signé par l'une des autorités citées au numéro 381
ou 382.

392 7. Une délégation ayant le droit de vote peut donner mandat à une

autre délégation ayant le droit de vote d'exercer ce droit au cours d'une ou

de plusieurs séances auxquelles il ne lui est pas possible d'assister. En

pareil cas, elle doit en informer le président de la conférence en temps utile

et par écrit.

393 8. Une délégation ne peut exercer plus d'un vote par procuration.

394 9. Les pouvoirs et procurations adressés par télégramme ne sont pas

acceptables. En revanche, sont acceptées les réponses télégraphiques aux

demandes d'éclaircissement du président ou du secrétariat de la conférence

concernant les pouvoirs.



1984 No. 40

CHAPTER X

General Provisions Regarding International
Consultative Committees

ARTICLE 68

Conditions for Participation

395 1. The members of the International Consultative Comniittees
referred to in Nos. 87 and 88 may participate in ail] the activities of the
Consultative Committee concerned.

396 2. (1) Any request from a recognized private operating agency to
take part in the work of a Consultative Committee must be approved by
the Member recognizing it. The request should be forwarded by that
Member to the Secretary-General who shall inform ail Members and the<Director of that Consultative Committee. The Director of the Consultative
Committee shall advise the recognized private operating agency of the
action taken on its request.

397 (2) A recognized private operating agency may not act on bebaif
of the Member which has recognized it unless that Member informs the
Consultative Committee concerned in each particular case that it is autho-
rized to do so.

398 3. (1) International organizations and regional telecommunication
organizations mentioned in Article 32 which coordinate their work with the
International Telecommunication Union and which have related activities
may be admitted to, participate in the work of the Consultative Committees
in an advisory capacity.

399 (2) The first request from an international organization or
regional telecommunication organization mentioned in Article 32 to take
part in the work of a Consultative Committee shaîl be addressed to the
Secretary-General who shall inform ail the Members by the most appro-
priate means of telecommunication and invite them to state wbether the
request should be granted; the request shali be granted if the majority of
the replies of the Members received within a period of one month are
favourable. The Secretary-Generaî shahl inform ail] the Members and the
members of the Coordination Committee of the result of the consultation.
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CHAPITRE X

Dispositions générales concernant les Comités
consultatifs internationaux

ARTICLE 68

Conditions de participation

395 1. Les membres des Comités consultatifs internationaux mentionnés

aux numéros 87 et 88 peuvent participer à toutes les activités du Comité

consultatif intéressé.

396 2. (1) Toute demande de participation aux travaux d'un Comité

consultatif émanant d'une exploitation privée reconnue doit être approuvée

par le Membre qui l'a reconnue. La demande est adressée par ce Membre

au secrétaire général, qui la porte à la connaissance de tous les Membres et

du directeur de ce Comité. Le directeur du Comité consultatif fait

connaître à cette exploitation la suite qui a été donnée à sa demande.

397 (2) Une exploitation privée reconnue ne peut intervenir au nom

du Membre qui l'a reconnue que si celui-ci, dans chaque cas particulier,

fait savoir au Comité consultatif intéressé qu'il l'a autorisée à cet effet.

398 3. (1) Les organisations internationales et les organisations

régionales de télécommunication mentionnées à l'article 32 qui coordon-

nent leurs travaux avec ceux de l'Union et qui ont des activités connexes,

peuvent être admises à participer, à titre consultatif, aux travaux des

Comités consultatifs.

399 (2) La première demande de participation aux travaux d'un

Comité consultatif émanant d'une organisation internationale ou d'une

organisation régionale de télécommunication mentionnée à l'article 32 est

adressée au secrétaire général, qui la porte par les moyens de télécommuni-

cation les plus appropriés à la connaissance de tous les Membres et les

invite à se prononcer sur l'acceptation de cette demande; la demande est

acceptée si la majorité des réponses des Membres parvenues dans le délai

d'un mois est favorable. Le secrétaire général porte le résultat de cette

consultation à la connaissance de tous les Membres et des membres du

Comité de coordination.
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400 4. (1) Scientific or industrial organizations, which are engaged inthe study of telecommunication problemns or in the design or manufacture
of equipment intended for telecommunication services, may be admitted toparticipate in an advisory capacity in meetings of the study groups of the
Consultative Committees, provided tbat their participation bas received
approval of the administrations of the countries concerned.

401 (2) Any request from a scientific or industrial organization for
admission to meetings of study groups of a Consultative Committee must
be approved by the administration of the country concerned. The request
shall be forwarded by that administration to tbe Secretary-General, who
shal! informn ail the Members and tbe Director of that Consultative
Committee. The Director of the Consultative Committee shall advise the
scientific or industrial organization of the action taken on its request.

402 5. Any recognized private operating agency, international organiza-
tion, regional telecommunication organization or scientific or industrial
organization allowed to, take part in the work of an International Consul-
tative Committee bas the right to denounce such participation by notifying
the Secretary-General. Sucb denunciation shall take effect at the end of one
year from the date when notification is received by the Secretary-General.

ARTICLE 69

Duties of the Plenmry Assembly

403 The Plenary Assembly shall:
404 a) consider the reports of study groups and approve, modify or reject

tbe draft recommendations contained in these reports;
405 b) consider existîng questions as to whether or not their study should

be continued, and prepare a list of the new questions to be studied
in conformity with No. 326. In formulating new questions it shall
be borne in mind that, in principle, their consideration should be
completed in the period which is twice the intervai between two
Plenary Assemblies;
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400 4. (1) Les organismes scientifiques ou industriels qui se consacrent à
l'étude de problèmes de télécommunication ou à l'étude ou la fabrication
de matériel destiné aux services de télécommunication peuvent être admis à
participer, à titre consultatif, aux réunions des commissions d'études des
Comités consultatifs, sous réserve de l'approbation des administrations des
pays intéressés.

401 (2) Toute demande d'admission aux réunions des commissions
d'études d'un Comité consultatif émanant d'un organisme scientifique ou
industriel doit être approuvée par l'administration du pays intéressé. La
demande est adressée par cette administration au secrétaire général qui en
informe tous les Membres et le directeur de ce Comité. Le directeur du
Comité consultatif fait connaître à l'organisme scientifique ou industriel la
suite qui a été donnée à sa demande.

402 5. Toute exploitation privée reconnue, toute organisation internatio-
nale ou organisation régionale de télécommunications, ou tout organisme
scientifique ou industriel qui a été admis à participer aux travaux d'un
Comité consultatif a le droit de dénoncer cette participation par une

notification adressée au secrétaire général. Cette dénonciation prend effet à

l'expiration d'une période d'une année à partir du jour de réception de la

notification par le secrétaire général.

ARTICLE 69

Rôles de l'assemblée plénière

403 L'assemblée plénière:

404 a) examine les rapports des commissions d'études et approuve,
modifie ou rejette les projets de recommandation que contiennent

ces rapports;

405 b) examine les questions existantes afin de voir s'il y a lieu ou non

d'en poursuivre l'étude, et établit la liste des nouvelles questions à

étudier conformément aux dispositions du numéro 326. Lors de la

rédaction du texte de nouvelles questions, il convient de s'assurer

qu'en principe leur étude devrait pouvoir être menée à bien dans

un délai égal au double de l'intervalle entre deux assemblées

plénières;
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406 c) approve the programme of work arising fromn the considerations inNo. 405, determine the order of questions to bc studied accordingto their importance, priority and urgency, bearing in mind theneed to keep the demands on the resources of the Union to aminimum;
407 d) decide, in the light of the approved programme of work derivedfrom No. 406 whether or flot existing study groups should bemaintained or dissolved and whether or flot new study groups

should be set up;
408 e) allocate to study groups the questions to be studied;
409 f) consider and approve the report of the Director on the activities ofthe Committee since the last meeting of the Plenary Assembly;
410 g) approve, if appropriate, for submission to the AdministrativeCouncil, the estimate of the financial needs of the Committee upto the next Plenary Assembly, as submitted by the Director inaccordance with No. 439;
411 h) when adopting resolutions and decisions, the Plenary Assemblyshould take into account the foresteable financial implications andshall try to avoid adopting resolutions and decisions which mightgive risc to expenditure in excess of the upper himits on creditslaid down by the Plenipotentiary Conference;
412 i) to consider the reports of the World Plan Committee and anyother matters deemed necessary under the provisions of Article iland of this Chapter.

ARTICLE 70

Meetings of the Plenary Assenibly

413 1. The Plenary Assembly shaîl normally meet at a date and placefixed by the preceding Plenar Assembly.
414 2. The date and place, or either, of the meeting of the PlenaryAssembly may be changed with the approval of the majority of theMembers of the Union replying to the Secretary-Generat's request for theiropinion.
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406 c) approuve le programme de travail découlant des dispositions du
numéro 405 et fixe l'ordre des questions à étudier d'après leur
importance, leur priorité et leur urgence en tenant compte de la
nécessité de maintenir au minimum les exigences quant aux
ressources de l'Union;

407 d) décide, au vu du programme de travail approuvé dont il est
question au numéro 406, s'il y a lieu de maintenir ou de dissoudre
les commissions d'études existantes, ou de créer de nouvelles
commissions d'études;

408 e) attribue aux commissions d'études les questions à étudier;

409 f) examine et approuve le rapport du directeur sur les travaux du
Comité depuis la dernière réunion de l'assemblée plénière;

410 g) approuve, s'il y a lieu, en vue de la transmettre au Conseil
d'administration, l'estimation présentée par le directeur aux termes
des dispositions du numéro 439 des besoins financiers du Comité
jusqu'à la prochaine assemblée plénière;

411 h) lors de la prise des résolutions ou décisions, l'assemblée plénière
devrait tenir compte des répercussions financières prévisibles et
doit s'efforcer d'éviter de prendre telles résolutions et décisions qui
peuvent entraîner le dépassement des limites supérieures des
crédits fixées par la Conférence de plénipotentiaires;

412 i) examine les rapports de la Commission mondiale du Plan et toutes
les autres questions jugées nécessaires dans le cadre des disposi-
tions de l'article 11 et du présent chapitre.

ARTICLE 70

Réunions de l'assemblée plénière

413 1. L'assemblée plénière se réunit normalement à la date et au lieu

fixés par l'assemblée plénière précédente.

414 2. La date et le lieu d'une réunion de l'assemblée plénière, ou l'un

des deux seulement, peuvent être modifiés avec l'approbation de la majo-
rité des Membres de l'Union qui ont répondu à une demande du secrétaire

général sollicitant leur avis.
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415 3. At each of these meetings, the Plenary Assembly shall be presidedover by the Head of the delegation of the country in which the meeting isheld or, in the case of a meeting held at the seat of the Union, by a personelected by the Plenary Assembly itself. The Chairman shall be assisted byVice-Chairmen elected by the Plenary Assembly.

416 4. The Secretary-General shall be responsible for making the neces-sary administrative and financial arrangements, in agreement with theDirector of the Consultative Committee concerned, for meetings of thePlenary Assembly and the study groups.

ARTICLE 71

Lauguages and Right to Vote in Plenary Assemblies

417 1. (1) The languages used in the Plenary Assemblies shall be asprovided in Articles 16 and 78.

418 (2) The preparatoiy documents of study groups, the documentsand minutes of Plenary Assemblies and the documents published afterthese Assemblies by the International Consultative Committees shail beissued in the three working languages of the Union.

419 2. The Members which are authorized to vote at sessions of PlenaryAssemblies of the Consultative Committees are those to which reference ismade in No. 10. However, when a Member is flot represented by anadministration, the representatives of the recognized private operatingagencies of the country concerned shall, as a whole, and regardless of theirnumber, be entitled to a single vote, subject to the provisions of No. 397.
420 3. Thec provisions of Nos. 391 to 394 concerning the transfer ofpowers-shall apply to Plenary Assemblies.
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415 3. A chacune de ces réunions, l'assemblée plénière d'un Comité
consultatif est présidée par le chef de la délégation du pays dans lequel la
réunion a lieu ou, lorsque cette réunion se tient au siège de l'Union, par
une personne élue par l'assemblée plénière elle-même; le président est
assisté de vice-présidents élus par l'assemblée plénière.

416 4. Le secrétaire général est chargé de prendre, en accord avec le
directeur du Comité consultatif intéressé, les dispositions administratives et
financières nécessaires en vue des réunions de l'assemblée plénière et des
commissions d'études.

ARTICLE 71

Langues et droit de vote aux assemblées plénières

417 1. (1) Les langues utilisées au cours des assemblées plénières sont
celles qui sont prévues aux articles 16 et 78.

418 (2) Les documents préparatoires des commissions d'études, les
documents et les procès-verbaux des assemblées plénières et les documents
publiés à la suite de celles-ci par les Comités consultatifs internationaux
sont rédigés dans les trois langues de travail de l'Union.

419 2. Les Membres autorisés à voter aux séances des assemblées
plénières des Comités consulatifs sont ceux qui sont visés au numéro 10.
Toutefois, lorsqu'un Membre de l'Union n'est pas représenté par une

administration, les représentants des exploitations privées reconnues du

pays concerné ont, ensemble et quel que soit leur nombre, droit à une

seule voix, sous réserve des dispositions du numéro 397.

420 3. Les dispositions des numéros 391 à 394 relatives aux procurations

s'appliquent aux assemblées plénières.
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ARTICLE 72

Study Groups

421 1. The Plenary Assembly shall set up and maintain as necessary
study groups to deal with questions to be studied. The administrations,
recognized private operating agencies, international organizations and
regional telecommunication organizations admitted in accordance with
Nos. 398 and 399 which desire to take part in the work of the study groups
shail give in their namnes either at the meeting of the Plenary Assembly or,at a later date, to the Director of the Consultative Committee concerned.

422 2. In addition, and subject to the provisions of Nos. 400 and 401,experts of scientific or industrial organizations may be admitted to take
part in an advisory capacity in any meeting of any study group.

423 3. The Plenary Assembly shall normally appoint a Chairman and
one Vice-Chairman of ecd study group. If the workload of any studygroup requires, the Plenary Assembly shall appoint such additional Vice-
Chairmen as it feels necessary for such study group or groups. Inappointing Chairmen and Vice-Chairmen, particular consideration shalh be
given to the requiremnents of competence, equitable geographical distribu-tion and the need to promote more efficient participation by the deve-
loping countries. If, in the interval between two meetings of the Plenary
Assembly, a group Chairman is unable to carry out his duties and only
one Vice-Chairman has been appointed, then such a Vice-Chairman shall
take the Chairman's place. In the case of a study group, for which thePlenary Assembly bas appointed more than one Vice-Chairman, the studygroup at its next meeting shall elect a new Chairman from among suchVice-Chairmen and, if necessary, a new Vice-Chairman fromn among themembers of the study group. It shall hikewise elect a new Vice-Chairman if
one of the Vice-Chairmen is unable to carry out his duties during that
period.-
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ARTICLE 72

Commissions d'études

421 1. L'assemblée plénière crée et maintient selon les besoins les
commissions d'études nécessaires pour traiter les questions qu'elle a mises à
l'étude. Les administrations, les exploitations privées reconnues, les organi-
sations internationales et les organisations régionales de télécommunica-
tion, admises conformément aux dispositions des numéros 398 et 399,
désireuses de prendre part aux travaux de commissions d'études, se font
connaître soit au cours de l'assemblée plénière, soit, ultérieurement, au
directeur du Comité consultatif intéressé.

422 2. En outre, et sous réserve des dispositions des numéros 400 et 401,
les experts des organismes scientifiques ou industriels peuvent être admis à
participer, à titre consultatif, à toute réunion de l'une quelconque des
commissions d'études.

423 3. L'assemblée plénière nomme normalement un rapporteur principal
et un vice-rapporteur principal pour chaque commission d'études. Si le
volume de travail d'une commission d'études:l'exige, l'assemblée plénière
nomme, pour cette commission, autant de vice-rapporteurs principaux
supplémentaires qu'elle l'estime nécessaire. Lors de la nomination des
rapporteurs principaux et des vice-rapporteurs principaux, on tiendra
compte tout particulièrement des critères de compétence et de l'exigence
d'une répartition géographique équitable, ainsi que de la nécessité de
favoriser la participation plus efficace des pays en développement. Si, dans
l'intervalle entre deux réunions de l'assemblée plénière, un rapporteur
principal vient à être empêché d'exercer ses fonctions, et si sa commission
d'études n'avait qu'un vice-rapporteur principal, celui-ci prend sa place.

Dans le cas où il s'agit d'une commission d'études pour laquelle l'as-

semblée plénière avait nommé plusieurs vice-rapporteurs principaux, cette

commission, au cours de sa réunion suivante, élit parmi eux son nouveau

rapporteur principal et, si nécessaire, un nouveau vice-rapporteur principal

parmi ses membres. Une telle commission d'études élit de même un

nouveau vice-rapporteur principal au cas où l'un de ses vice-rapporteurs

principaux est empêché d'exercer ses fonctions dans l'intervalle entre deux

réunions de l'assemblée plénière.
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ARTICLE 73

Conduct of Business of Study Groups

424 1. -Study groups shall conduct their work as far as possible by
correspondence.

425 2. (1) However, the Plenary Assembly may give directivesconcerning the convening of any meetings of the study groups that may
appear necessary to deal with large groups of questions.

426 (2) As a general rule, study groups shali hold no more than twomeetings between sessions of the Plenary Assembly, including the final
meetings held before that Assembly.

427 (3) Moreover, if after a Plenary Assembly a group Chairman
considers it necessary for bis study group to hold one or more meetingsflot provided for by the Plenary Assembly to discuss orally questions whichcould not be solved by correspondence, be may, with the approval of bisadministration and after consultation with the Director concerned and themembers of bis study group, suggest a meeting at a convenient placebearing in mind the need to keep expenses to a minimum.

428 3. Where necessary, the Plenary Assembly of a Consultative
Committee may set up joint working parties for the study of questionsrequiring the participation of experts from several study groups.

429 4. The Director of a Consultative Committee, after consultation withthe Secretary-General, and in agreement with the Chairmen of the variousstudy groups concernied, shall draw up the general plan of meetings ofgroups of study groups which are to meet in the samne place during the
same period.

430 5. The Director shaîl send the final reports of the study groups to theparticipating administrations, to the recognized private operating agenciesof the Consultative Committee and, as occasion may demnand, to suchinternational organizations and regional telecommunication organizations
as have participated. These shaîl be sent as soon as possible and, in anyevent, in time for them to be received at least one month before the date ofthe next meeting of the Plenary Assembly. This provision may be waivedonly when study group meetings are held immediately prior to the meetingof the Plenary Assembly. Questions which have flot formed the subject of areport furnished in this way shail not appear on the agenda for the
meeting of the Plenary Assembly.
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ARTICLE 73

Traitement des affaires des commissions d'études

424 1. Les questions confiées aux commissions d'études sont, dans la
mesure du possible, traitées par correspondance.

425 2. (1) Cependant, l'assemblée plénière peut utilement donner des
directives au sujet des réunions de commissions d'études qui apparaissent
nécessaires pour traiter des groupes importants de questions.

426 (2) En règle générale, dans l'intervalle entre deux assemblées
plénières, une commission d'études ne tient pas plus de deux réunions,
dont sa réunion finale qui précède l'assemblée plénière.

427 (3) En outre, s'il apparaît à un rapporteur principal, ~après l'as-
semblée plénière, qu'une ou plusieurs réunions de sa commission d'études
non prévues par l'assemblée plénière sont nécessaires pour discuter verbale-
ment des questions qui n'ont pas pu être traitées par correspondance, il
peut, avec l'autorisation de son administration et après consultation du
directeur intéressé et des membres de sa commission, proposer une réunion
à un endroit convenable, en tenant compte de la nécessité de réduire les
dépenses au minimum.

428 3. L'assemblée plénière peut, en cas de besoin, constituer des groupes
de travail mixtes pour l'étude des questions. qui requièrent la participation
d'experts de plusieurs commissions d'études.

429 4. Après avoir consulté le secrétaire général, le directeur d'un Comité
consultatif, d'accord avec les rapporteurs principaux des diverses commis-
sions d'études intéressées, établit le plan général des réunions du groupe
des commissions d'études qui doivent siéger en un même lieu pendant la
même période.

430 5. Le directeur envoie les rapports finals des commissions d'études
aux administrations participantes, aux exploitations privées reconnues du
Comité consultatif et, éventuellement, aux organisations internationales et

aux organisations régionales de télécommunication, qui y ont participé.
Ces rapports sont envoyés aussitôt que possible et, en tout cas, assez tôt

pour qu'ils parviennent à leurs destinataires au moins un mois avant la

date de la prochaine assemblée plénière. Il peut seulement être dérogé à
cette clause lorsque des réunions des commissions d'études ont lieu

immédiatement avant celle de l'assemblée plénière. Les questions qui n'ont

pas fait l'objet d'un rapport parvenu dans les conditions ci-dessus ne

peuvent pas être inscrites à l'ordre du jour de l'assemblée plénière.
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ARTICLE 74

Duties of the Director. Specialized Secretariat

431 1. (1) The Director of a Consultative Committee shall coordinate
the work of the Plenary Assembly and study groups, and shall be respon-
sible for the organization of the work of the Consultative Committee.

432 (2) The Director shall be responsible for the documents of theCommittee and arrange for their publication, in the working languages of
the Union, with the Secretary-General.

433 (3) The Director shaîl be assisted by a secretariat composed of aspeciahized staff to work under his direction and to aid him in the
organization of the work of the Committee.

434 (4) The staff of the specialized secretariats, laboratories andtechnical installations of the Consultative Committees shall be under theadministrative contrai of the Secretary-General in accordance with the
provisions of No. 282.

435 2. The Director shall choose the technical and administrative
members of the secretariat within the framework of the budget as approvedby the Plenipotentiary Conference or the Administrative Council. Theappointment of the technical and administrative personnel is made by theSecretary-General in agreement with the Director. The final decision for
appointment or dismissal rests with the Secretary-General.

436 3. The Director shail participate as of right, but in an advisorycapacity, in meetings of the Plenary Assembly and of the study groups. Heshaîl, subject to the provisions of No. 416, make ail necessary preparations
for meetings of the Plenary Assembly and of the study groups.

437 4. The Director shahl submit to the Plenary Assembly a report on theactîvities of the Consultative Committee since the last meeting of thePlenary Assembîy. After approval, this report shaîl be sent to theSecretary-General for transmission to tbe Administrative Council.
438 5. The Director shahl submit to the Administrative Council at itsannual session a report on the activities of the Committee during theprevious year for the information of the Councîi and of the Members of

the Union.
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ARTICLE 74

Fonctions du directeur; secrétariat spécialisé

431 1. (1) Le directeur d'un Comité consultatif coordonne les travaux de
l'assemblée plénière et des commissions d'études; il est responsable de
l'organisation des travaux du Comité.

432 (2) Le directeur a la responsabilité des documents du Comité et
prend, de concert avec le secrétaire général, les mesures voulues pour qu'ils
soient publiés dans les langues de travail de l'Union.

433 (3) Le directeur est assisté par un secrétariat formé de personnel
spécialisé qui travaille sous son autorité directe à l'organisation des travaux
du Comité.

434 (4) Le personnel des secrétariats spécialisés, des laboratoires et
des installations techniques des Comités consultatifs relève, du point de

vue administratif, de l'autorité du secrétaire général conformément aux

dispositions du numéro 282.

435 2. Le directeur choisit le personnel technique et administratif de ce

secrétariat dans le cadre du budget approuvé par la Conférence de plénipo-
tentiaires ou par le Conseil d'administration. La nomination de ce
personnel technique et administratif est arrêtée par le secrétaire général, en
accord avec le directeur. La décision définitive de nomination ou de
licenciement appartient au secrétaire général.

436 3. Le directeur participe de plein droit à titre consultatif aux

délibérations de l'assemblée plénière et des commissions d'études. Il prend
toutes mesures concernant la préparation des réunions de l'assemblée

plénière et des commissions d'études, sous réserve des dispositions du

numéro 416.

437 4. Le directeur rend compte, dans un rapport présenté à l'assemblée

plénière, de l'activité du Comité consultatif depuis la dernière réunion de

l'assemblée plénière. Ce rapport, après approbation, est envoyé au

secrétaire général pour étre transmis au Conseil d'administration.

438 5. Le directeur présente au Conseil d'administration, à sa session

annuelle, un rapport sur les activités du Comité pendant l'année

précédente, aux fins d'information du Conseil et des Membres de l'Union.
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439 6. The Director after consultation with the Secretary-General shallsubmit for the approval of the Plenary Assembly an estimate of theinancial needs of the Committee up to the next meeting of the PlenaryAssembly; this estimate, after approvai by the Plenary Assembly, shall besent to the Secretary-General for submission to the Administrative Council.
440 7. The Director shall prepare, for inclusion by the Secretary-General

in the annual budget of the Union, an estimate of the expenses of theCommittee for the foilowing year, based on the estimate of the inancial
needs of the Committee approved by the Plenary Assembiy.

441 8. The Director shall participate as necessary in technical cooperationand assistance activities of the Union within the framnework of the Conven-
tion.

ARTICLE 75

Proposais for Administrative Conferences

442 1. The Plenary Assemblies of the International Consultative Commit-tees are authorized to submit to administrative conferences proposaisarîsing directly from their recommendations or from findings on questions
under their study.

443 2. The Plenary Assemblies of the Consultative Commîttees may also,make proposali for modification of the Administrative Regulations.
444 3. Such proposais shali be sent to the Secretary-General in good timefor assembly, coordination and communication, as laid down in No. 379.

ARTICLE 76

Relations of Consultative Commlttees Between,
Themselves and with Other International Organizations

445 1. (1) Plenary Assembhies of Consultative Committes may set upjoint study groups to study and make recommendations on questions ofcommçn interest.
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439 6. Le directeur, après avoir consulté le secrétaire général, soumet à
l'approbation de l'assemblée plénière une estimation des besoins financiers
du Comité consultatif jusqu'à la prochaine assemblée plénière. Cette esti-
mation, après approbation, est envoyée au secrétaire général pour être
soumise au Conseil d'administration.

440 7. Le directeur établit, afin que le secrétaire général les incorpore aux
prévisions budgétaires annuelles de l'Union, les prévisions de dépenses du
Comité pour l'année suivante, en se fondant sur l'estimation des besoins
financiers du Comité approuvée par l'assemblée plénière.

441 8. Le directeur participe dans toute la mesure nécessaire aux activités
de coopération et d'assistance techniques de l'Union dans le cadre des
dispositions de la Convention.

ARTICLE 75

Propositions pour les conférences administratives

442 1. Les assemblées plénières des Comités consultatifs internationaux
sont autorisées à soumettre aux conférences administratives des proposi-
tions découlant directement de leurs recommandations ou de conclusions
de leurs études en cours.

443 2. Les assemblées plénières des Comités consultatifs peuvent égale-
ment formuler des propositions de modification aux Règlements adminis-
tratifs.

444 3. Ces propositions sont adressées en temps utile au secrétaire
général en vue d'être rassemblées, coordonnées et communiquées dans les
conditions prévues au numéro 379.

ARTICLE 76

Relations des Comités consultatifs entre eux
et avec des organisations internationales

445 1. (1) Les assemblées plénières des Comités consultatifs peuvent

constituer des commissions mixtes pour effectuer des études et émettre des

recommandations sur des questions d'intérêt commun.
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446 (2) The Directors of Consultative Committees may, in collabora-tion with the group Chairmen, organize joint meetings of study groups ofboth Consultative Committees, to study and prepare draft recommenda-tions on questions of common interest. Such draft recommendations shallbe submitted to the next meeting of the Plenary Assembly of eachConsultative Committee.
447 2. Wben one of the Consultative Committees is invited to participatein a meeting of tbe other Consultative Committee or of another interna-tional organization, the Plenary Assembly or the Director of the invitedConsultative Committee is authorized to make arrangements for suchrepresentation in an advisory capacity, taking into account the provisions

of No. 329.
448 3. The Secretary-General, the Deputy Secretary-Generaî, theChairman of the International Frequency Registration Board, and theDirector of the other Consultative Committee, or their representatives, mayattend meetings of a Consultative Committee in an advisory capacity. Ifnecessary, a Consultative Committee may invite to attend its meetings, inan advisory capacity, representatives of any permanent organ of the Unionwhich bas not considered it necessary to be represented.

CHAPTER XI

Rules of Procedure of Conferences and
Other Meetings

ARTICLE 77

Rules of Procedure of Conférences and
Other Meetings

1. Order of Seating

449 At meetings, of the conference, delegations shail be seated in thealphabeticai order of the French names of the countries represented.
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446 (2) Les directeurs des Comités consultatifs peuvent, en collabora-
tion avec les rapporteurs principaux, organiser des réunions mixtes de
commissions d'études des deux Comités consultatifs, en vue d'effectuer des
études et de préparer des projets de recommandation sur des questions
d'intérêt commun. Ces projets de recommandation sont soumis à la
prochaine réunion de l'assemblée plénière de chacun des Comités consulta-
tifs.

447 2. Lorsque l'un des Comités consultatifs est invité à se faire
représenter à une réunion de l'autre Comité consultatif ou d'une organisa-
tion internationale, son assemblée plénière ou son directeur est autorisé, en
tenant compte du numéro 329, à prendre des dispositions pour assurer
cette représentation à titre consultatif.

448 3. Le secrétaire général, le vice-secrétaire général, le président du
Comité international d'enregistrement des fréquences et le directeur de
l'autre Comité consultatif, ou leurs représentants, peuvent assister à titre
consultatif aux réunions d'un Comité consultatif. En cas de besoin, un
Comité peut inviter à ses réunions, à titre consultatif, des représentants de
tout organe permanent de l'Union qui n'a pas jugé nécessaire de se faire
représenter.

CHAPITRE XI

Règlement intérieur des conférences et autres réunions

ARTICLE 77

Règlement Intérieur des conférences et autres réunions

1. Ordre des places

449 Aux séances de la conférence, les délégations sont rangées dans l'ordre

alphabétique des noms en français des pays représentés
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2. Inauguration of the Conference

450 1. (1) The inaugural meeting of the conference shail be preceded bya meeting of the Heads of delegations in the course of which it shalhprepare the agenda for the first Pienary Meeting and make proposais forthe organization, chairmanships and vice-chairmanships of the conferenceand its committees, taking into accounit the principles of rotation, geo-graphical distribution, the necessary competence and the provisions ofNo. 454.

451 (2) The Chaîrman of the meeting of Heads of delegation shall beappointed in accordance with the provisions of Nos. 452 and 453.

452 2. (1) The conférence shall be opened by a person appointed by theinviting government.

453 (2) When there is no inviting government, it shall be opened bythe oldest Head of delegation.

454 3. (1) The Chairman of the conference shall be eiected at the firstPlenary Meeting; generally he shall be a person nominated by the invitinggovernment.

455 (2) If there is no inviting govcrnment, the Chairman shall bechosen, taking into account the proposai made by the Heads of delegations
at the meeting described in No. 450.

456 4. The rirst Plenary Meeting shall also:

457 a) eiect the Vice-Chairmfen of the conference;

458 b) set up the conference committees and elect 'their respective
Chairmen and Vice-Chairmen;

459 c) constitute the conférence secretariat, made up of the staff of theGeneral Secretariat of the Union, and, in case of need, of staffprovided by the administration of the inviting government.
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2. Inauguration de la conférence

450 1. (1) La séance inaugurale de la conférence est précédée d'une
réunion des chefs de délégation au cours de laquelle est préparé l'ordre du
jour de la première séance plénière et sont présentées des propositions
concernant l'organisation et la désignation des présidents et vice-présidents
de la conférence et de ses commissions compte tenu du principe du
roulement de la répartition géographique, de la compétence nécessaire et
des dispositions du numéro 454.

451 (2) Le président de la réunion des chefs de délégation est désigné
conformément aux dispositions des numéros 452 et 453.

452 2. (1) La conférence est inaugurée par une personnalité désignée
par le gouvernement invitant.

453 (2) S'il n'y a pas de gouvernement invitant, elle est inaugurée par
le chef de délégation le plus âgé.

454 3. (1) A la première séance plénière, il est procédé à l'élection du
président qui, généralement, est une personnalité désignée par le gouverne-
ment invitant.

455 (2) S'il n'y a pas de gouvernement invitant, le président est choisi

compte tenu de la proposition faite par les chefs de délégation au cours de

la réunion visée au numéro 450.

456 4. La première séance plénière procède également:

457 a) à l'élection des vice-présidents de la conférence;

458 b) à la constitution des commissions de la conférence et à l'élection

des présidents et vice-présidents respectifs;

459 c) à la constitution du secrétariat de la conférence, lequel est

composé de personnel du Secrétariat général de l'Union et, le cas

échéant, de personnel fourni par l'administration du gouvernement

invitant.
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3. Powers of the Chainna, of the Conference

460 1. The Chairman, in addition ta the other prerogatives conferredupon him under these Rules of Procedure, shall open and close themeetings of the Plenary Meeting, direct the deliberations, ensure that theRules of Procedure are applied, give the floor ta speakers, put questions tathe vote, and announce the decisions adopted.
461 2. He shalh have the general direction of ail] the work of the confer-ence, and shall ensure that order is maintained at Plenary Meetings. Heshall give his ruling on motions of order and points of order and, inparticular, he shail be empowered ta propose that discussion on a questionbe postponed or closed, or that a meeting be suspended or adjourned. Hemay also decide ta postpone the convening of a Plenary Meeting should heconsider it necessary.
462 3. It shall be the duty of the Chairman to protect the right of eachdelegation ta express its opinion freely and fully on the point at issue.
463 4. He shall ensure that discussion is limited ta the point at issue, andhe may interrupt any speaker who departs therefrom and request him taconfine his remarks ta the subject under discussion.

4. Appolntmn, of Committees

464 1. The Plenary Meeting may appoint cammittees ta consider matters,referred ta the conférence. These committees may in turn appoint sub-committees. Committees and sub-committees may form working groups.
465 2. However, sub-committees and working groups shall be formedonly when it is absolutely necessary.
466 3. Subject ta the provisions of Nos. 464 and 465, the followingcommittees shall be set up:

467 4.1 Steering Commiutee
468 a) This committee shall normally be composed of the Chairman ofthe conférence or meeting, who shall be its Chairmnan, by theVice-Chairmen of the conférence and by the Chairmen and Vice-Chairmen of committees;
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3. Prérogatives du président de la conférence

460 1. En plus de l'exercice de toutes les autres prérogatives qui lui sont
conférées dans le présent règlement, le président prononce l'ouverture et la
clôture de chaque séance plénière, dirige les débats, veille à l'application
du règlement intérieur, donne la parole, met les questions aux voix et
proclame les décisions adoptées.

461 2. Il a la direction générale des travaux de la conférence et veille au
maintien de l'ordre au cours des séances plénières. Il statue sur les motions
et points d'ordre et a, en particulier, le pouvoir de proposer l'ajournement
ou la clôture du débat, la levée ou la suspension d'une séance. Il peut aussi
décider d'ajourner la convocation d'une séance plénière, s'il le juge
nécessaire.

462 3. Il protège le droit de toutes les délégations d'exprimer librement et
pleinement leur avis sur le sujet en discussion.

463 4. Il veille à ce que les débats soient limités au sujet en discussion et
il peut interrompre tout orateur qui s'écarterait de la question traitée, pour
lui rappeler la nécessité de s'en tenir à cette question.

4. Institution des commissions

464 1. La séance plénière peut instituer des commissions pour examiner
les questions soumises aux délibérations de la conférence. Ces commissions
peuvent instituer des sous-commissions. Les commissions et sous-commis-
sions peuvent également constituer des groupes de travail.

465 2. Il n'est institué de sous-commissions et groupes de travail que si
cela est absolument nécessaire.

466 3. Sous réserve des dispositions prévues aux numéros 464 et 465, il
sera établi les commissions suivantes:

467 4.1 Commission de direction
468 a) Cette commission est normalement constituée par le président de

la conférence ou de la réunion, qui la préside, par les

vice-présidents et par les présidents et vice-présidents des commis-
sions.
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469 b) The steering committee shail coordinate ail matters connected withthe smooth execution of work and shall plan the order and
number of meetings, avoiding overlapping wherever possible inview of the limited number of members of some delegations.

470 4.2 Credentials Committee
471 This committee shail verify the credentials of delegations to theconférences and shail report on its conclusions to the Plenary Meetingwithin the time specified by the latter.

472 4.3 Editorial Commiutee
473 a) The texts prepared in the various committees which shall beworded as far as possible in their definitive form by these commit-tees, taking account of the views expressed, shahl be submitted toan editorial committee charged with perfecting their form withoutaltering the sense and, where appropriate, with combining tbemnwith those parts of former texts which have flot been altered.
474 b) The texts shall be submitted by the editorial committee to thePlenary Meeting, which shall approve tbem, or refer them back tothe appropriate committee for further examination.

475 4.4 Budget Controi Commitiee
476 a) At the opening of each conférence or meeting, the PlenaryMeeting shaîl appoint a budget control committee to determine theorganization and the facilities available to the delegates, and toexamine and approve the accounts for expenditure incurredthroughout the duration of the conference or meeting. In additionto the members of delegations who wish to participate, thiscommittee shahl include a representative of the Secretary-General

and, where there is an inviting governmIent, a representative Of
that government.

477 b) Before the budget approved by the Administrative Council for the
conference or meeting is exhausted, the budget control committee,in collaboration with the secretariat of the conference or meeting,shahl present an interim statement of the expenditure to thePlenary Meeting. The Plenary Meeting shaîl take this statement
into account in considcring whether the progress made is sufficient
to justify a prolongation of the conference or meeting after thedate when the approved budget will be exhausted.
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469 b) La commission de direction coordonne toutes les activités
afférentes au bon déroulement des travaux et elle établit l'ordre et
le nombre des séances, en évitant, si possible, toute simultanéité vu
le petit nombre des membres de certaines délégations.

470 4.2 Commission des pouvoirs

471 Cette commission vérifie les pouvoirs des délégations aux conférences
et elle présente ses conclusions à la séance plénière dans les délais fixés par
celle-ci.

472 4.3 Commission de rédaction

473 a) Les textes établis autant que possible dans leur forme définitive
par les diverses commissions en tenant compte des avis exprimés,
sont soumis à la commission de rédaction, laquelle est chargée
d'en perfectionner la forme sans en altérer le sens et, s'il y a lieu,
de les assembler avec les textes antérieurs non amendés.

474 b) Ces textes sont soumis par la commission de rédaction à la séance
plénière, laquelle les approuve ou les renvoie, aux fins de nouvel
examen, à la commission compétente.

475 4.4 Commission de contrôle budgétaire

476 a) A l'ouverture de chaque conférence ou réunion, la séance plénière
nomme une commission de contrôle budgétaire chargée
d'apprécier l'organisation et les moyens d'action mis à la disposi-
tion des délégués, d'examiner et d'approuver les comptes des
dépenses encourues pendant toute la durée de la conférence ou
réunion. Cette commission comprend, indépendamment des
membres des délégations qui désirent y participer, un représentant
du secrétaire général et, s'il y a un gouvernement invitant, un
représentant de celui-ci.

477 b) Avant l'épuisement du budget approuvé par le Conseil d'adminis-
tration pour la conférence ou réunion, la commission de contrôle
budgétaire, en collaboration avec le secrétariat de la conférence ou

réunion, présente à la séance plénière un état provisoire des

dépenses. La séance plénière en tient compte, afin de décider si les

progrès réalisés justifient une prolongation au-delà de la date à

laquelle le budget approuvé sera épuisé.
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478 c) At the end of each conference or meeting, the budget control
committee shali present a report to the Plenary Meeting showing,
as accurately as possible, the estimated total expenditure of theconference or meeting, as well as an estimate of the costs that maybe entailed by the execution of the decisions taken by such
conférence or meeting.

479 d) After consideration and approval by the Plenary Meeting, thisreport, together with the observations of the Plenary Meeting, shailbe transmitted to the Secretary-cjeneral for submission to the
Administrative Council at its next annual session.

5. Composition of Comilees

480 5.1 Plenipotenuiary Conférences

481 Committees shall be composed of the delegates of Members and theobservers referred to in Nos. 344, 345 and 346 who have so requested orwho have been designated by the Plenary Meeting.

482 5.2 Administrative Conferences

483 Committees shaîl be composed of the delegates of Members and theobservers and representatives referred to in Nos. 354 to 358 who have sorequested or who have been designated by the Plenary Meeting.

484 6. Chairmen and Vice-Chairmen of Sub-Comnmlttees

485 The Chairman of each committee shah! propose to his committee thechoice of the Chairmen and Vice-Chairmen of the sub-committees which
may be set Up.

7. Summons to Meetings

486 Plenary Meetings and meetings of committes, sub-committees andworking groups shah! be announced in good time in the meeting place ofthe conférence.
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478 c) A la fin de chaque conférence ou réunion, la commission de
contrôle budgétaire présente à la séance plénière un rapport indi-
quant, aussi exactement que possible, le montant estimé des
dépenses de la conférence ou réunion, ainsi que de celles que
risque d'entraîner l'exécution des décisions prises par cette
conférence ou réunion.

479 d) Après avoir examiné et approuvé ce rapport, la séance plénière le
transmet au secrétaire général, avec ses observations, afin qu'il en
saisisse le Conseil d'administration lors de sa prochaine session
annuelle.

5. Composition des commissions

480 5.1 Conférences de plénipotentiaires

481 Les commissions sont composées des délégués des pays Membres et
des observateurs prévus aux numéros 344, 345 et 346, qui en ont fait la

demande ou qui ont été désignés par la séance plénière.

482 5.2 Conférences administratives

483 Les commissions sont composées des délégués des pays Membres, des
observateurs et des représentants prévus aux numéros 354 à 358, qui en ont
fait la demande ou qui ont été désignés par la séance plénière.

484 6. Présidents et vice-présidents des sous-commissions

485 Le président de chaque commission propose à celle-ci le choix des

présidents et vice-présidents des sous-commissions qu'elle institue.

7. Convocation aux séances

486 Les séances plénières et celles des commissions, sous.commissions et

groupes de travail sont annoncées suffisamment à l'avance au lieu de

réunion de la conférence.
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8. Proposais Presented Before the Opening
of the Conference

487 Proposais presented before the opening of the conference shall bealiocated by the Pienary Meeting to the appropriate committees appointedin accordance with Section 4 of these Ruies of Procedure. Nevertheiess, thePienary Meeting itseif shalh be entitled to deai with any proposai.

9. Proposais or Amendments Presented
Durlng the Conférence

488 1. Proposais or amendments presented after the opening of theconference must be deiivered to the Chairman of the conference or to theChairman of the appropriate committee, as the case may be. They mayaiso be handed to the secretariat of the conference for publication anddistribution as conférence documents.
489 2. No written proposai or amendment may be presented uniesssigned by the Head of the delegation concemned or by his deputy.
490 3. The Chairman of the conférence or of a committee, a sub-committee or a working group may at any time submit proposais likely toaccelerate the debates.
491 4. Every proposai or amendment shail give, in precise and exactterms, the text to be considered.
492 5. (1) The Chairman of the conference or the Chairman of theappropriate committee, sub-committee or working group shall decide ineach case whether a proposai or amendment submitted during a meetingshall be made oraliy or presented in writing for publication and distribu-tion in accordance with No. 488.
493 (2) In generai, the texts of ail] major proposais to be put to thevote shail be distributed in good timeý in the working languages of theconference, in order that they may be studied before discussion.
494 (3) Ini addition, the Chairman of the conférence, on receivingproposais or amendments referred to in No. 488, shaii refer them to theappropriate committee or to the Pienary Meeting as the case may be.
493 6. Any authorized person may read, or may ask to have read, at aPienary Meeting any proposai or amendment submitted by him during theconférence, and he shall be aiiowed to expiain bis reasons therefor.
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8. Propositions présentées avant l'ouverture de la conférence

487 Les propositions présentées avant l'ouverture de la conférence sont
réparties par la séance plénière entre les commissions compétentes
instituées conformément aux dispositions de la section 4 du présent
règlement intérieur. Toutefois, la séance plénière peut traiter directement
n'importe quelle proposition.

9. Propositions ou amendements présentés au cours de la conférence

488 1. Les propositions ou amendements présentés après l'ouverture de la
conférence sont remis, selon le cas, au président de la conférence ou au
président de la commission compétente ou bien au secrétariat de la
conférence aux fins de publication et de distribution comme document de
conférence.

489 2. Aucune proposition ou amendement écrit ne peut être présenté s'il
n'est signé par le chef de la délégation intéressée ou par son suppléant.

490 3. Le président de la conférence, d'une commission, d'une sous-
commission ou d'un groupe de travail peut présenter en tout temps des
propositions susceptibles d'accélérer le cours des débats.

491 4. Toute proposition ou amendement doit contenir en termes
concrets et précis le texte à examiner.

492 5. (1) Le président de la conférence ou le président de la commis-
sion, de la sous-commission ou du groupe de travail compétent décide
dans chaque cas si une proposition ou un amendement présenté en cours
de séance peut faire l'objet d'une communication verbale ou sil doit être
remis aux fins de publication et de distribution dans les conditions prévues

au numéro 488.

493 (2) En général, le texte de toute proposition importante qui doit

faire l'objet d'un vote doit être distribué dans les langues de travail de la

conférence suffisamment tôt pour permettre son étude avant la discussion.

494 (3) En outre, le président de la conférence, qui reçoit les proposi-
tions ou amendements visés au numéro 488, les aiguille, selon le cas, vers

les commissions compétentes ou la séance plénière.

495 6. Toute personne autorisée peut lire ou demander que soit lu en

séance plénière toute proposition ou tout amendement présenté par elle au

cours de la conférence et peut en exposer les motifs.
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10. Conditions Reqaiired for Discussion of, and Vote on,
any Proposai or Ameudment

4%6 1. No proposai or amendment submitted prior to the opening of theconférence or by a delegation during the conference may be discussedunless it is supported by at Ieast one other delegation when it cornes to beconsidered.

497 2. Each proposai or amendment duiy supported shali be submitted to
a vote after discussion.

Il. Proposais or Amendments Passed Over or Postponed

498 When a proposai or an amendment bas been passed over or wben itsexamination bas been postponcd, the delegation sponsoring it shall beresponsibie for seeing that it is considered later.

12. Ruies for Debates of the Pienary Meeting

499 12.1 Quorum

5w0 For a valid vote to be taken at a Plenary Meeting, more than haif ofthe dehegations accredited to the conference and having the right to votemust be present or represented at the meeting.

soi 12.2 Order of debates

502 (1) Persons desiring to speak must first obtain theconsent of theChairman. As a general ruie, tbey shall begin by announcing in whatcapacity they speak.

503 (2) Any person speaking must express himself siowiy anddistinctiy, separating his words and pausing as necessary in order thateverybody may understand bis meaning.



1984 No 40

10. Conditions requises pour l'examen et le vote
d'une proposition ou d'un amendement

496 1. Aucune proposition ou amendement présenté avant l'ouverture de
la conférence, ou par une délégation durant la conférence, ne peut être mis
en discussion si, au moment de son examen, il n'est pas appuyé par au
moins une autre délégation.

497 2. Toute proposition ou tout amendement dûment appuyé doit être,
après discussion, mis aux voix.

11. Propositions ou amendements omis ou différés

498 Quand une proposition ou un amendement a été omis ou lorsque son
examen a été différé, il appartient à la délégation sous les auspices de
laquelle il a été présenté de veiller à ce que cette proposition ou cet
amendement ne soit pas perdu de vue par la suite.

12. Conduite des débats en séance plénière

499 12.1 Quorum

500 Pour qu'un vote soit valablement pris au cours d'une séance plénière,
plus de la moitié des délégations accréditées à la conférence et ayant droit
de vote doivent être présentes ou représentées à la séance.

501 12.2 Ordre de discussion

502 (1) Les personnes qui désirent prendre la parole ne peuvent le
faire qu'après avoir obtenu le consentement du président. En régle
générale, elles commencent par indiquer à quel titre elles parlent.

503 (2) Toute personne qui a la parole doit s'exprimer lentement et

distinctement, en séparant bien les mots et en marquant les temps d'arrêt

nécessaires pour permettre à tous de bien comprendre sa pensée.
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504 12.3 Motions of order and points of order
"S5 (1) During debates, any delegation may, when it tbinks it,submit a motion of order or raise a point of order, wbich shall at once besettled by the Chairman in accordance with tbese Ruies of Procedure. Anydelegation may appeal against the Chairman's ruling, which shall howeverstand unless a majority of the delegations present and voting are against it.
506 (2) A delegation submitting a motion of order shall not, duringits speech, discuss the substance of the matter in question.

507 12.4 Friority of motions of order and points of order
SOS The motions and points of order mentioned in Nos. 505 and 506 shallbe deait with in the following order:
5"9 a) any point of order regarding the application of these Rules of

Procedure, including voting procedures;
510 b) suspension of a meeting;
S11 c) adjournment of a meeting;
512 d) postponement of debate on the matter under discussion;
513 e) closure of debate on the matter under discussion;
514 f) any other motions of order or points of order that may besubmitted, in which case it shall be for the Chairman to decide therelative order in which they shall be considered.

sis 12.5 Motion for suspension or adjournment of a meeting
516 During the discussion of a question, a delegation may move that themeeting be suspended or adjourned, giving reasons for its proposai. If theproposai is seconded, the floor shall be given to two speakers to opposethe suspension or adjournment and soiely for that purpose, after which themotion shall be put to the vote.

517 12.6 Motion for posiponement of deba te
518 During discussion of any question, a delegation may move that thedebate be postponed for a stated period. Once such a proposai has beenmade, any discussion thereon shall be iimited to, no more than threespeakers not counting the person submnitting the proposai, one for themotion and two against, after which the motion shall be put to the vote.
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504 12.3 Motions d'ordre et points d'ordre

505 (1) Au cours des débats, une délégation peut, au moment qu'elle
juge opportun, présenter toute motion d'ordre ou soulever tout point
d'ordre, lesquels donnent immédiatement lieu à une décision prise par le
président conformément au présent règlement intérieur. Toute délégation
peut en appeler de la décision du président, mais celle-ci reste valable en
son intégrité si la majorité des délégations présentes et votant ne s'y oppose
pas.

506 (2) La délégation qui présente une motion d'ordre ne peut pas,
dans son intervention, traiter du fond de la question en discussion.

507 12.4 Ordre de priorité des motions et points d'ordre

508 L'ordre de priorité à assigner aux motions et points d'ordre dont il est
question aux numéros 505 et 506 est le suivant:

509 a) tout point d'ordre relatif à l'application du présent règlement
intérieur, y compris les procédures de vote;

510 b) suspension de la séance;
511 c) levée de la séance;
512 d) ajournement du débat sur la question en discussion;

513 e) clôture du débat sur la question en discussion;
514 f) toutes autres motions ou points d'ordre qui pourraient être

présentés et dont la priorité relative est fixée par le président.

515 12.5 Motion de suspension ou de levée de la séance

516 Pendant la discussion d'une question, une délégation peut proposer de

suspendre ou de lever la séance, en indiquant les motifs de sa proposition.
Si cette proposition est appuyée, la parole est donnée à deux orateurs

s'exprimant contre la motion et uniquement sur ce sujet, après quoi la

motion est mise aux voix.

517 12.6 Motion d'ajournement du débat

518 Pendant la discussion de toute question, une délégation peut proposer
l'ajournement du débat pour une période déterminée. Au cas où une telle

motion fait l'objet d'une discussion, seuls trois orateurs, en plus de l'auteur

de la motion, peuvent y prendre part, un en faveur de la motion et deux

contre, après quoi la motion est mise aux voix.
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519 12.7 Motion for closure of debate
520 A delegation may at any time move that discussions on the point atissue be closed. In sucb cases the floor shall be given to flot more than twospeakers opposing the motion, after which the motion shalt be put to thevote. If tbe motion succeeds, the Chairrnan wihI immediately cali for a vote

on the point at issue.

521 12.8 Limitation of speeches
522 (1) The Plenary Meeting may, if necessary, decide how manyspeeches any one delegation may make on any particular point, and bowlong tbey may hast.
523 (2) However, as regards questions of procedure, the Cbairman

shall himit the time alhowed for a speech to a maximum of ive minutes.
524 (3) When a speaker bas exceeded the time allowed, the Chairmanshah! notify the Meeting and request the speaker to conclude bis remarks

briefhy.

525 12.9 Closing the list of speakers
526 (1) During the debate, the Chairman may rule that tbe list ofspeakers wisbing to take tbe floor be read. He shall add tbe names of otherdehegations wbo indicate tbat tbey wisb to speak and he may then, witb theassent of tbe Meeting, mile that tbe list be closed. Nevertheless, as anexceptional measure, the Chairman may rule, if be thinks fît, that a replymay be made to any previous statement, even after the list of speakers bas

been chosed.
527 (2) The list of speakers baving been exhausted, the Chairman

shal *declare discussion on tbe matter closed.

528 12.10 Questions of competence
529 Any question of competence that may arise shahl be setthed before avote is taken on tbe substance of tbe matter under discussion.

530 12.11 Withdrawal and resubmission of a motion
531 The author of a motion may witbdraw it before it is put to a vote.Any motion, wbether it be amended or flot, whicb bas been withdrawnfrom debate may be resubmiîtted or taken up by tbe author of theamefidment or by another delegation.
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519 12.7 Motion de clôture du débat

520 A tout moment, une délégation peut proposer que le débat sur la
question en discussion soit clos. En ce cas, la parole n'est accordée qu'à
deux orateurs opposés à la clôture, après quoi cette motion est mise aux
voix. Si la motion est adoptée, le président demande immédiatement qu'il
soit voté sur la question en discussion.

521 12.8 Limitation des interventions

522 (1) La séance plénière peut éventuellement limiter la durée et le
nombre des interventions d'une même délégation sur un sujet déterminé.

523 (2) Toutefois, sur les questions de procédure, le président limite
la durée de chaque intervention à cinq minutes au maximum.

524 (3) Quand un orateur dépasse le temps de parole qui lui a été
accordé, le président en avise l'assemblée et prie l'orateur de vouloir bien
conclure son exposé à bref délai.

525 12.9 Clôture de la liste des orateurs

526 (1) Au cours d'un débat, le président peut donner lecture de la

liste des orateurs inscrits; il y ajoute le nom des délégations qui manifes-
tent le désir de prendre la parole et, avec l'assentiment de l'assemblée, peut
déclarer la liste close. Cependant, s'il le juge opportun, le président peut
accorder, à titre exceptionnel, le droit de répondre à toute intervention
antérieure, même après la clôture de la liste.

527 (2) Lorsque la liste des orateurs est épuisée, le président

prononce la clôture du débat.

528 12.10 Question de compétence

529 Les questions de compétence qui peuvent se présenter doivent être

réglées avant qu'il soit voté sur le fond de la question en discussion.

530 12.11 Retrait et nouvelle présentation d'une motion

531 L'auteur d'une motion peut la retirer avant qu'elle soit mise aux voix.

Toute motion, amendée ou non, qui serait ainsi retirée, peut étre présentée

à nouveau ou reprise, soit par la délégation auteur de l'amendement, soit

par toute autre délégation.
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13. Right to vote

532 1. At ail meetings of the conference, the delegation of a Member ofthe Union duly accredited by that Member to take part in the work of theconference shall be entitled to one vote in accordance with Article 2.
533 2. The delegation of a Member of the Union shall exercise the rightto vote under the conditions described in Article 67.

14. Voting

534 14.) Definigion of a majorîty

535 (1) A majority shall consist of more than half the delegations
present and voting.

536 (2) In computing a majority, delegations abstaining shall not betaken into account.

537 (3) In case of a tic, a proposai or amendment shahl be considered
rejected.

538 (4) For the purpose of these Rules of Procedure, a "delegationpresent and voting" shall be a delegation voting for or agai.nst"a proposai«

539 14.2 Non-participation in voting

54o Delegations which are present but do not takepart in a particular voteor expressiy state they do not wish to take part shall be considered neitheras absent, for the purpose of determining a quorum as deined in No. 500,nor as abstaining for the purpose of No. 544.

541 14.3 Special majority

542 In cases concerning the admission of ncw Meînbers of the Union, themajority described in Article 1 shall apply.
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13. Droit de vote

532 1. A toutes les séances de la conférence, la délégation d'un Membre
de l'Union, dûment accréditée par ce dernier pour participer à la

conférence, a droit à une voix, conformément à l'article 2.

533 2. La délégation d'un Membre de l'Union exerce son droit de vote

dans les conditions précisées à l'article 67.

14. Vote

534 14.1 Définition de la majorité

535 (1) La majorité est constituée par plus de la moitié des

délégations présentes et votant.

536 (2) Les abstentions ne sont pas prises en considération dans le

décompte des voix nécessaires pour constituer la majorité.

537 (3) En cas d'égalité des voix, la proposition ou l'amendement est

considéré comme rejeté.

538 (4) Aux fins du présent règlement, est considérée comme

«délégation présente et votant» toute délégation qui se prononce pour ou

contre une proposition.

539 14.2 Non-participation au vote

540 Les délégations présentes qui ne participent pas à un vote déterminé

ou qui déclarent expressément ne pas vouloir y participer, ne sont pas

considérées comme absentes du point de vue de la détermination du

quorum au sens du numéro 500, ni comme s'étant abstenues du point de

vue de l'application des dispositions du numéro 544.

541 14.3 Majorité spéciale

542 En ce qui concerne l'admission de nouveaux Membres de l'Union, la

majorité requise est fixée à l'article 1.



1984 No. 40

543 14.4 Abstentions of more than fifty per cent
544 When the number of abstentions exceeds hall the number of votes cast(for, against, abstentions), consideration of the matter under discussionshall be postponed to a later meeting, at which time abstentions shall notbe taken into account.

545 14.5 Voting Procedures

546 (1) The voting procedures are as follows:
547 a) by a show of hands as a general rule unless a roll cailunder b) or secret ballot under c) has been requested;
548 b) by a roll call in the aiphabetical order of the French namnes of

the Members present and entitled to vote:
549 1. if at least two delegations, present and entitled ta vote, s0request before the begînning of the vote and if a secretballot under c) has not been requested, or
550 2. if the procedure under a) shows no clear majority;
551 c) by a secret ballot, if at least ive of the delegations presentand entitled to vote so request before the beginning of thevote.

552 (2) The Chairman shail, before commencing a vote, observe anyrequest as ta the manner in which the voting shall be conducte d, and thenshall formally announce the voting procedure to be applied and the issueta be submitted ta the vote. He shall then declare the beginning of thevote. When the vote has been taken, he shail announce the resuits.
553 (3) In the case of a secret ballot, the secretariat shall at once takesteps ta ensure the secrecy of the vote.
554 (4) Voting may be conducted by an electronic system if a suitablesystem is available and if the conference so, decides.

555 14.6 Prohibition of interruptions once the vote has begun
556 No delegation may interrupt once a vote has begun, unless to maise apoint of order in connection with the way in which the vote is being taken.
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543 14.4 Plus de cinquante pour cent d'abstentions

544 Lorsque le nombre des abstentions dépasse la moitié du nombre des
suffrages exprimés (pour, contre, abstentions), l'examen de la question en
discussion est renvoyé à une séance ultérieure au cours de laquelle les
abstentions n'entreront plus en ligne de compte.

545 14.5 Procédures de vote

546 (1) Les procédures de vote sont les suivantes:
547 a) à main levée, en règle générale, à moins qu'un vote par appel

nominal selon la procédure b) ou un vote au scrutin secret
selon la procédure c) n'ait été demandé;

548 b) par appel nominal dans l'ordre alphabétique français des
noms des Membres présents et habilités à voter:

549 1. si au moins deux délégations, présentes et habilitées à
voter, le demandent avant le début du vote à moins qu'un
vote au scrutin secret selon la procédure c) n'ait été
demandé, ou

550 2. si une majorité ne se dégage pas clairement d'un vote
selon la procédure a);

551 c) au scrutin secret si cinq au moins des délégations présentes et
habilitées à voter le demandent avant le début du vote.

552 (2) Avant de faire procéder au vote, le président examine toute
demande concernant la façon dont celui-ci s'effectuera, puis il annonce
officiellement la procédure de vote qui va être appliquée et la question
mise aux voix. Il déclare ensuite que le vote a commencé et, lorsque
celui-ci est achevé, il en proclame les résultats.

553 (3) En cas de vote au scrutin secret, le secrétariat prend
immédiatement les dispositions propres à assurer le secret du scrutin.

554 (4) Si un système électronique adéquat est disponible et si la

conférence en décide ainsi, le vote peut être effectué au moyen d'un

système électronique.

555 14.6 Interdiction d'interrompre un vote quand il est commencé

556 Quand le vote est commencé, aucune délégation ne peut l'interrompre,
sauf s'il s'agit d'une motion d'ordre relative au déroulement du vote. Cette
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The point of order cannot include any proposai entailing a change in the
vote that is being taken or a change in the substance of the question put to
the vote. Voting shall begin with the Chairman's announcement that the
voting has begun and shall end with the Chairman's announcement of its
results.

557 14.7 Reasons for voles

558 The Chairman shall authorize any delegations which so request to give
the reasons for their vote, after the vote has been taken.

559 14.8 Voling on parts of a proposai

560 (1) When the author of a proposai so requests, or when the
meeting thinks fit, or when the Chairman, with the approval of the author,
so proposes, that proposai shall be sub-divided and its various sections put
to the vote separately. The parts of the proposai which have been adopted
shall then be put to the vote as a whole.

561 (2) If all the sections of a proposa are rejected the proposai shall
be regarded as rejected as a whole.

562 14.9 Order of voting on concurrent proposais

563 (1) When there are two or more proposais on any one matter,
they shall be put to the vote in the order in wbich they were presented,
unless the meeting decides to the contrary.

564 (2) After each vote, the meeting shall decide whether or not the
following proposai shail be voted on.

565 14.10 Amendments

566 (1) Any proposai for modification consisting only of a deletion
from, an addition to, or a change in, a part of the original proposai shai
be considered an amendment.

567 (2) Any amendment to a proposai accepted by the delegation
submitting the proposai shall at once be embodied in the original proposai.

568 (3) No proposai for modification shall be regarded as an amend-
ment if the meeting considers it to be incompatible with the original
proposai.
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motion d'ordre ne peut comprendre de proposition entraînant une modifi-
cation du vote en cours ou une modification du fond de la question mise
aux voix. Le vote commence par la déclaration du président indiquant que
le vote a commencé et il se termine par la déclaration du président
proclamant des résultats.

557 14.7 Explications de vote

558 Le président donne la parole aux délégations qui désirent expliquer
leur vote postérieurement au vote lui-même.

559 14.8 Vote d'une proposition par parties

560 (1) Lorsque l'auteur d'une proposition le demande, ou lorsque
l'assemblée le juge opportun, ou lorsque le président, avec l'approbation de
l'auteur, le propose, cette proposition est subdivisée et ses différentes
parties sont mises aux voix séparément. Les parties de la proposition qui
ont été adoptées sont ensuite mises aux voix comme un tout.

561 (2) Si toutes les parties d'une proposition sont rejetées, la propo-
sition elle-même est considérée comme rejetée.

562 14.9 Ordre de vote des propositions relatives à une même question

563 (1) Si la même question fait l'objet de plusieurs propositions,
celles-ci sont mises aux voix dans l'ordre où elles ont été présentées, à
moins que l'assemblée n'en décide autrement.

564 (2) Après chaque vote, l'assemblée décide s'il y a lieu ou non de

mettre aux voix la proposition suivante.

565 14.10 Amendements

566 (1) Est considérée comme amendement toute proposition de

modification qui comporte uniquement une suppression, une adjonction à

une partie de la proposition originale ou la révision d'une partie de cette

proposition.

567 (2) Tout amendement à une proposition qui est accepté Par la
délégation qui présente cette proposition est aussitôt incorporé au texte
primitif de la proposition.

568l (3) Aucune proposition de modification n'est considérée comme

un amendement si l'assemblée est d'avis qu'elle est incompatible avec la

proposition initiale.
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569 14.11 Voting on amendments

570 (1) When an amendment to a proposai is submitted, a vote shallfirst be taken on the amendment.
571 (2) When two or more aniendments to a proposai are submitted,the amendment furthest from the original text shall be put to the vote irst;if this amendment does flot obtain the support of the majority, of theremaining amendments, that furthest fromn the proposai shalh then be putto the vote and the same procedure shall be foliowed until a subsequentamendment gains the support of the majority; if ail the amendmentssubmitted have been considered and none has gained a majority, theunamended proposai shall be put to the vote.
572 (3) If one or more amendments are adopted, the proposai thusamended, shall then be put to the vote.

573 14.12 Repetition of a vole

574 (1) In the committees, sub-committees or working groups of aconference or a meeting, a proposai, a part of a proposai or an amend-ment which bas aiready been decided by a vote within one of thecommittees, sub-committees or working groups may flot be put to the voteagain within the same committee, sub-committee or working group. Thisshall appiy irrespective of the voting procedure chosen.
575 (2) In the Pienary Meetings a proposai, a part of a proposai oran amendment shal flot be put to the vote again unless:
576 a) the majorîty of the Members entitied to vote so request, and
577 b) the request for a repetition of the vote is made at ieast one

day after the vote bas been taken.

15. Coimlttees and ýSmb-Committees

Rules for Debates and Voting Procedures'

578 I. The Chairmen of ail committees and sub-committees shail havepowers similar to those conferrcd by Section 3 of the present Ruies ofProcedure on the Chairman of the conférence.
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569 14.11 Vote sur les amendements

570 (1) Si une proposition est l'objet d'un amendement, c'est cet
amendement qui est mis aux voix en premier lieu.

571 (2) Si une proposition est l'objet de plusieurs amendements, celui

qui s'écarte le plus du texte original est mis aux voix en premier lieu. Si cet
amendement ne recueille pas la majorité des suffrages, celui des amende-
ments parmi ceux qui restent, qui s'écarte encore le plus du texte original
est ensuite mis aux voix et ainsi de suite jusqu'à ce que l'un des amende-
ments ait recueilli la majorité des suffrages; si tous les amendements
proposés ont été examinés sans qu'aucun d'eux ait recueilli une majorité, la
proposition originale non amendée est mise aux voix.

572 (3) Si un ou plusieurs amendements sont adoptés, la proposition
ainsi modifiée est ensuite elle-même mise aux voix.

573 14.12 Répétition d'un vote

574 (1) S'agissant des commissions, sous-commissions et groupes de

travail d'une conférence ou d'une réunion, une proposition, une partie

d'une proposition ou un amendement ayant déjà fait l'objet d'une décision

à la suite d'un vote dans une des commissions, ou sous-commissions ou

dans un des groupes de travail, ne peut pas être mis aux voix à nouveau

dans la même commission ou sous-commission ou dans le même groupe de
travail. Cette disposition s'applique quelle que soit la procédure de vote

choisie.

575 (2) S'agissant des séances plénières, une proposition, une partie
d'une proposition ou un amendement ne doit pas être remis aux voix, à

moins que les deux conditions suivantes soient remplies:

576 a) la majorité des Membres habilités à voter en fait la demande,

577 b) la demande de répétition du vote est faite au moins un jour

franc après le vote.

15. Commissions et soucounlssions

Conduite des débats et procédure de vote

578 1. Les présidents des commissions et sous-commissions ont des attri-

butions analogues à celles dévolues au président de la conférence par la

section 3 du présent règlement intérieur.
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579 2. The provisions set forth in Section 12 of the present Rules ofProcedure for the conduct of debates in the Plenary Meeting shall alsoapply to the discussions of committees and sub-committees, except in thematter of the quorum.
580 3. The provisions set forth in Section 14 shall also apply to votestaken in committees and sub-committees.

16. Reservations

581 1. As a general rule, any delegation whose views are flot shared bythe remaining delegations shall endeavour, as far as possible, to conformn
to the opinion of the majority.

582 2. However, if any decision appears to a delegation to be of such anature as to prevent its government from ratifying the Convention or fromapproving the revision of the Regulations, the delegation may makereservations, final or provisional, regarding this decision.

17. Minutes of Plenmry Meetings

583 1. The minutes of Plenary Meetings shall be drawn up by thesecretariat of the conférence, which shalh ensure that they are distributed todelegations as early as possible, and in any event flot later than iveworking days after each meeting.
584 2. After the minutes have been distributed, delegations may submit inwriting to the secretariat of the conférence the corrections they consider tobe justiied;, this shall be donc in the shorteat possible time. This shall notprevent tbem from presenting amendmnents orally during the meeting atwhich the minutes are approved.
5us 3. (1) As a general rule, the minutes shal 'contain only proposalsand conclusions, together with the principal arguments for them presented

in ternis as concise as possible.
586 (2) However, any delegation shail have the right to require theinsertion in the minutes, cither summarized or in full, of any statement itbas made during the debates. In this case, the delegation shouId, as agenerai rule, announce this at the beginning of its statement in order tofacilitate the work of the reporters and must itself hand in the text to thesecretariat of the conférence within two hours after the end of the meeting.
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579 2. Les dispositions fixées à la section 12 du présent règlement
intérieur pour la conduite des débats en séance plénière sont applicables
aux débats des commissions ou sous-commissions, sauf en matière de
quorum.

580 3. Les dispositions fixées à la section 14 du présent règlement
intérieur sont applicables aux votes dans les commissions ou sous-commis-
sions.

16. Réserves

581 1. En règle générale, les délégations qui ne peuvent pas faire partager
leur point de vue par les autres délégations doivent s'efforcer, dans la

mesure du possible, de se rallier à l'opinion de la majorité.

582 2. Toutefois, s'il apparaît à une délégation qu'une décision quel-
conque est de nature à empêcher son gouvernement de ratifier la Conven-

tion ou d'approuver la révision d'un règlement, cette délégation peut faire

des réserves à titre provisoire ou définitif au sujet de cette décision.

17. Procès-verbaux des séances plénières

583 1. Les procès-verbaux des séances plénières sont établis par le

secrétariat de la conférence, qui en assure la distribution aux délégations le

plus tôt possible et en tout cas au plus tard 5 jours ouvrables après chaque
séance.

584 2. Lorsque les procès-verbaux ont été distribués, les délégations

peuvent déposer par écrit au secrétariat de la conférence, et ceci dans le

plus bref délai possible, les corrections qu'elles estiment justifiées, ce qui ne

les empêche pas de présenter oralement des modifications à la séance au

cours de laquelle les procès-verbaux sont approuvés.

585 3. (1) En règle générale, les procès-verbaux ne contiennent que les

propositions et les conclusions, avec les principaux arguments sur lesquels

elles sont fondées, dans une rédaction aussi concise que possible.

586 (2) Néanmoins, toute délégation a le droit de demander l'inser-

tion analytique ou in extenso de toute déclaration formulée par elle au
cours des débats. Dans ce cas, elle doit en règle générale l'annoncer au
début de son intervention, en vue de faciliter la tâche des rapporteurs. Elle
doit, en outre, en fournir elle-même le texte au secrétariat de la conférence

dans les deux heures qui suivent la fin de la séance.
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587 4. The right accorded in No. 586 regarding the insertion of state-ments in the minutes shall in ail cases be used with discretion.

18. Summary Records and Reports of Coinmittees and Sub-Committees

us8 1. (1) Summary records of the debates of meetings of committees orsub-committees shall be drawn Up, meeting by meeting, by the secretariatof the conference, which shall ensure that they are dist ributed to delega-tions flot later than ive working days after each meeting. Thle records shahlbring out the essential points of the discussion, and the various opinions ofwhich note ought to be taken, together with any proposais or conclusionsresulting from the debates as a whole.
589 (2) Nevertheless, any delegation shail be entitled to invokeNo. 586.
590 (3) Thle right referred to above shall in ail circumstances be usedwith discretion.
591 2. Committees and sub-committees may prepare any interim reportsthey deemi necessary and, if circumstances warrant, they may submit, at theend of their work, a final report recapitulating in concise terms theproposais and conclusions resulting from the studies entrusted to themn.

19. Approval of Minutes, Som.ary Records and Reports

592 1. (1) As a general rule, at the beginning of each Plenary Meeting,or meeting of a committee, or sub-committee, the Chairman shall inquirewhether there are any comments on the minutes of the previous meeting,or, in the case of committees or sub-committees, on the summary record ofthe previous meeting. These documents shall be considered approved if noamendments have been handed in to the secretariat and no objection ismade oralhy. Otherwise, the appropriate amendments shall be made in theminutes or summary record as the case may be.
593 (2) Any interim or final report must be approved by thecommittee or sub-committee concernied.
$94 2. (1) The minutes of the hast Plenary Meetings shall be examined

and approved by the Chairman.
595 (2) The summary records of the hast meetings of each committeeor sub-committee shahl be examined and approved by the Chairman of thecommittee or sub-committec.
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587 4. Il ne doit, en tout cas, être usé qu'avec discrétion de la faculté
accordée au numéro 586 en ce qui concerne l'insertion des déclarations.

18. Comptes rendus et rapports des commissions et sous-commissions

588 1. (1) Les débats des commissions et sous-commissions sont
résumés, séance par séance, dans des comptes rendus établis par le
secrétariat de la conférence et distribués aux délégations 5 jours ouvrables
au plus tard après chaque séance. Les comptes rendus mettent en relief les
points essentiels des discussions, les diverses opinions qu'il convient de
noter, ainsi que les propositions et conclusions qui se dégagent de l'en-
semble.

589 (2) Néanmoins, toute délégation a également le droit d'user de la
faculté prévue au numéro 586.

590 (3) Il ne doit être recouru qu'avec discrétion à la faculté à

laquelle se réfère l'alinéa ci-dessus.

591 2. Les commissions et sous-commissions peuvent établir les rapports
partiels qu'elles estiment nécessaires et, éventuellement, à la fin de leurs
travaux, elles peuvent présenter un rapport final dans lequel elles récapitu-
lent sous une forme concise les propositions et les conclusions qui résultent
des études qui leur ont été confiées.

19. Approbation des procès-verbaux, comptes rendus et rapports

592 1. (1) En règle générale, au commencement de chaque séance
plénière ou de chaque séance de commission ou de sous-commission, le
président demande si les délégations ont des observations à formuler quant
au procès-verbal ou au compte rendu de la séance précédente. Ceux-ci sont
considérés comme approuvés si aucune correction n'a été communiquée au

secrétariat ou si aucune opposition ne se manifeste verbalement. Dans le

cas contraire, les corrections nécessaires sont apportées au procès-verbal ou

au compte rendu.

593 (2) Tout rapport partiel ou final doit être approuvé par la

commission ou la sous-commission intéressée.

594 2. (1) Les procès-verbaux des dernières séances plénières sont

examinés et approuvés par le président.

595 (2) Les comptes rendus des dernières séances d'une commission

ou d'une sous-commission sont examinés et approuvés par le président de

cette commission ou sous-commission.
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20. Numnberlng

596 1. The numbers of the chapters, articles and paragrapbs of the textssubjected to revision shall be preserved until the irst reading in PlenaryMeeting. The passages added shaih bear provisionally the number of thelast paragraph in the original text, with the addition of "A", "B", etc.
597 2. The final numbering of the chapters, articles and paragraphs shallnormally be entrusted to the Editorial Committee after their adoption atthe first reading, but may, by a decision of the Plenary Meeting, be

entrusted to the Secretary-General.

21. Final Approval

598 The texts of the Final Acts shail be considered final when they have
been approved at the second reading in Plenary Meeting.

22. Signature

5s9 The final texts approved by the conférence shall be submitted forsignature, in the aiphabetical order of the French names of their countries,te the delegates provided with the powers deined in Article 67.

23. Press Notices

600 Officiai releases to the press about the work of the conférence shali beissued oniy as authorized by the Chairnian of the conference.

24. Franklng Priviees

601 During the conference, members. of delegations, members of theAdministrative Counicil, senior officiais of the permanent organs of thtUnion attending the conférence, and the staff of the secretariat of theUnion seconded te, the conference shall be entitled to postal, telegrani,
telephone and telex franking privileges te the extent arranged by thegoverument of the country in which the conférence is held in agreementwith the other governments and recognized private operating agencies
concerned.
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20. Numérotage

596 1. Les numéros des chapitres, articles et paragraphes des textes
soumis à révision sont conservés jusqu'à la première lecture en séance
plénière. Les textes ajoutés portent provisoirement le numéro du dernier
paragraphe précédent du texte primitif, auquel on ajoute «A», «B», etc.

597 2. Le numérotage définitif des chapitres, articles et paragraphes est

normalement confié à la commission de rédaction, après leur adoption en

première lecture, mais peut être confié au secrétaire général sur décision
prise en séance plénière.

21. Approbation définitive

598 Les textes des Actes finals sont considérés comme définitifs lorsqu'ils

ont été approuvés en seconde lecture par la séance plénière.

22. Signature

599 Les textes définitifs approuvés par la conférence sont soumis à la

signature des délégués munis des pouvoirs définis à l'article 67, en suivant

l'ordre alphabétique des noms en français des pays représentés.

23. Communiqués de presse

600 Des communiqués officiels sur les travaux de la conférence ne peuvent

être transmis à la presse qu'avec l'autorisation du président de la

conférence.

24. Franchise

601 Pendant la durée de la conférence, les membres des délégations, les

membres du Conseil d'administration, les hauts fonctionnaires des organes

permanents de l'Union qui assistent à la conférence et le personnel du
secrétariat de l'Union détaché à la conférence, ont droit à la franchise

postale, à la franchise des télégrammes ainsi qu'à la franchise téléphotique

et télex dans la mesure où le gouvernement du pays où se tient la
conférence a pu s'entendre à ce sujet avec les autres gouverneents et les
exploitations privées reconnues concernés.
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CHAPTER XII

Other Provisions

ARTICLE 78

Languages

602 1. (1) At conférences of the Union and at meetings of the Adminis-trative Council and the International Consultative Committees, languagesother than tbose mentioned in Nos. 120 and 127 may be used:
603 a) if an application is made to the Secretary-General or to the Headof the permanent organ concerned to provide for the use of anadditional language or languages, oral or written, provided thatthe additional cost so incurred shaîl be borne by those Members

which have made or supported the application;
604 b) if any delegation itself makes arrangements at its own expense fororal translation from, its own language into any one of the

languages referred to in No. 127.
605 (2) In the case provided for in No. 603, the Secretary-General orthe Head of the permanent organ concerned shail comply to the extentpracticable with the application, having first obtained from the Membersconcerned an undertaking that the cost incurred will be duly repaid bythem to the Union.

606 (3) In the case provided for in No. 604, the delegation concernedmay, furthermore, if it wishes, arrange at its own expense for oraltranslation into its own language from one of the languages referred to in
No. 127.

607 2. Any of the documents referred to in Nos. 122 to 126 of theConvention may be published in languages other than those there speci-fied, provided that the Members requesting such publication undertake todefray the whole of the cost of translation and publication involved.
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CHAPITRE XII

Autres dispositions

ARTICLE 78

Langues

602 1. (1) Lors des conférences de l'Union ainsi que des réunions du

Conseil d'administration et des Comités consultatifs internationaux, des

langues autres que celles indiquées aux numéros 120 et 127 peuvent être

employées:
603 a) s'il est demandé au secrétaire général ou au chef de l'organe

permanent intéressé d'assurer l'utilisation d'une ou de plusieurs

langues supplémentaires, orales ou écrites, et à condition que les

dépenses supplémentaires encourues de ce fait soient supportées

par les Membres qui ont fait cette demande ou qui l'ont appuyée;

604 b) si une délégation prend elle-même des dispositions pour assurer à

ses propres frais la traduction orale de sa propre langue dans l'une

des langues indiquées au numéro 127.

605 (2) Dans le cas prévu au numéro 603, le secrétaire général ou le

chef de l'organe permanent concerné se conforme à cette demande dans la

mesure du possible, après avoir obtenu des Membres intéressés l'engage-
ment que les dépenses encourues seront dûment remboursées par eux à

l'Union.

606 (3) Dans le cas prévu au numéro 604, la délégation intéressée

peut en outre, si elle le désire, assurer à ses propres frais la traduction

orale dans sa propre langue à partir de l'une des langues indiquées au

numéro 127.

607 2. Tous les documents dont il est question aux numéros 122 à 126
peuvent étre publiés dans une autre langue que celles qui y sont spécifi
à condition que les Membres qui demandent cette publication s'engagent à
prendre à leur charge la totalité des frais de traduction et de publication

encourus.
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ARTICLE 79

Finances

608 1. (1) At Ieast six months before the Convention cornes into force,each Member shall inform the Secretary-General of the class of contribu-
tion it bas chosen.

609 (2) The Secretary-General shall communicate this decision to
Members.

610 (3) Members who have failed to make known their decision inthe time specified in No. 608 shahl retain the class of contribution
previously chosen.

611 (4) Members may at any time choose a class of contribution
higher than the one already adopted by them.

612 2. (1) Every new Member shall, in respect of the year of itsaccession, pay a contribution calculated as from the rirst day of the month
of accession.

613 (2) Should the Convention be denounced by a Member, itscontribution shah be paid up to the last day of the month in which such
denunciation takes effect.

614 3. The amounts due shall bear interest from the beginning of eachfinancial year of the Union at 3% (three per cent) per annum during theirst six months, and at 6% (six per cent) per annum from the beginning ofthe seventh month.
615 4. The following provisions shall applyto contributions by recog-nized private operating agencies, scientific or industrial organizations andinternational organizations:
616 a) Recognized private operating agencies and scientific or industrialorganizations shall share in defraying the expenses of the Interna-tional Consultative Committees in the work of which they haveagreed to participate. Recognized private operating agencies'shaîllikewise share in defraying the expenses of the administrativeconferences in which they have agreed to participate, or haveparticipated, in accordance with No. 358;,
617 b) International organizations shaîl also share in defraying theexpenses of the conférences or meetings in which they have beenallowed to participate, unless they are exempted by the Adminis-trative Council, subject to reciprocity,
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ARTICLE 79

Finances

608 1. (1) Chaque Membre fait connaître au secrétaire général, six mois
au moins avant l'entrée en vigueur de la Convention, la classe de contribu-
tion qu'il a choisie.

609 (2) Le secrétaire général notifie cette décision aux Membres.

610 (3) Les Membres qui n'ont pas fait connaître leur décision dans
le délai spécifié au numéro 608 conservent la classe de contribution qu'ils
avaient choisie antérieurement.

611 (4) Les Membres peuvent à tout moment choisir une classe de
contribution supérieure à celle qu'ils avaient adoptée auparavant.

612 2. (1) Tout nouveau Membre acquitte, au titre de l'année de son
adhésion, une contribution calculée à partir du premier jour du mois de
l'adhésion.

613 (2) En cas de dénonciation de la Convention par un Membre, la
contribution doit être acquittée jusqu'au dernier jour du mois où la
dénonciation prend effet.

614 3. Les sommes dues portent intérêt à partir du début de chaque
année financière de l'Union. Cet intérêt est fixé au taux de 3% (trois pour
cent) par an pendant les six premiers mois et au taux de 6% (six pour cent)
par an à partir du septième mois.

615 4. Les dispositions ý suivantes s'appliquent aux contributions des
exploitations privées reconnues, organismes scientifiques ou industriels et
organisations internationales:

616 a) les exploitations privées reconnues et les organismes scientifiques
ou industriels contribuent aux dépenses des Comités consultatifs
internationaux aux travaux desquels ils sont convenus de parti-
ciper. De même, les exploitations privées reconnues contribuent
aux dépenses des conférences administratives auxquelles elles sont
convenues de participer ou ont participé aux termes du
numéro 358;

617 b) les organisations internationales contribuent également aux
dépenses des conférences ou réunions auxquelles elles ont été
admises à participer à moins que, sous réserve de réciprocité, elles
n'aient été exonérées par le Conseil d'administration;
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618 c) Recognized private operating agencies, scientifie or industrialorganizations and international organizations which share indefraying the expenses of conferences or meetings in accordancewith Nos. 616 and 617, shall freely choose from the scale inNo. 111 of the Convention their class of contribution fordefraying Union expenses, with the exception of the 1/4 or1/8 unit classes reserved for Members of the Union, and shallinform the Secretary-General of the class chosen;
619 d) Recognized private operating agencies, scientific or industrialorganizations and international organizations whicb share indefraying the expenses of conferences or meetings may at any timechoose a class of contribution higher than the one already adoptedby them;
620 e) No reduction in the number of contributory units shahl take effectduring the llfe of the Convention;
621 f) In the case of denunciation of participation in the work of anInternational Consultative Committee, the contribution shaîl bepaid up to the last day of the montb in.wbich such denunciation

takes effect;
622 g) The amount of the contribution per unit payable by recognizedprivate operating agencies and scientific or industrial organizationsor international organizations towards the expenses of the Interna-tional Consultative Committees in the work of which they haveagreed to participate shaîl be ixed at 1/5 of the contributory unitof Members of the Union. These contributions shaîl be consideredas Union income. They shahl bear interest in accordance with theprovisions of No. 614;
623 h) The amount of the contribution per unit payable towards theexpenses of administrative conferences by recognized privateoperating agencies which .participate in accordance with No. 358and by participating international organizations shail be ixed bydividing the total amount of the budget of the conference inquestion by the total number of units contributed by Members astheir share of Union expenses. The contributions shail be consid-ered as Union income. They shaîl bear interest from the sixtiethday following the day on which accounts are sent out, at the ratesixecl in No. 614.

624 5. Expenses incurred by laboratories and technical installations ofthe Union in measurements, testing, or special research for individualMembers, groups Of Members, or regional organizations or others, shaîl be
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618 c) les exploitations privées reconnues, les organismes scientifiques ou
industriels et les organisations internationales qui contribuent aux
dépenses des conférences ou réunions selon les dispositions des
numéros 616 et 617 choisissent librement, dans le tableau qui
figure au numéro 111 de la Convention, la classe de contribution
selon laquelle ils entendent participer aux dépenses, à l'exclusion
des classes de 1/4 et de 1/8 d'unité réservées aux Membres de
l'Union, et ils informent le secrétaire général de la classe choisie;

619 d) les exploitations privées reconnues, les organismes scientifiques ou
industriels et les organisations internationales qui contribuent aux
dépenses des conférences ou réunions peuvent à tout moment
choisir une classe de contribution supérieure à celle qu'ils avaient
adoptée auparavant;

620 e) aucune réduction du nombre d'unités de contribution ne peut
prendre effet pendant la durée de validité de la Convention;

621 f) en cas de dénonciation de la participation aux travaux d'un
Comité consultatif international, la contribution doit être acquittée
jusqu'au dernier jour du mois où la dénonciation prend effet;

622 g) le montant de l'unité contributive des exploitations privées recon-
nues, des organismes scientifiques ou industriels et des organisa-
tions internationales aux dépenses des Comités consultatifs inter-
nationaux aux travaux desquels ils sont convenus de participer est
fixé à 1/5 de l'unité contributive des Membres de l'Union. Ces
contributions sont considérées comme une recette de l'Union. Elles
portent intérêt conformément aux dispositions du numéro 614;

623 h) le montant de l'unité contributive aux dépenses d'une conférence
administrative des exploitations privées reconnues qui y partici-
pent aux termes du numéro 358 et des organisations internatio-
nales qui y participent, est fixé en divisant le montant total du
budget de la conférence en question par le nombre total d'unités
versées par les Membres au titre de leur contribution aux dépenses
de l'Union. Les contributions sont considérées comme une recette
de l'Union. Elles portent intérêt à partir du soixantième jour qui
suit l'envoi des factures, aux taux fixés au numéro 614.

624 5. Les dépenses occasionnées aux laboratoires et installations techni-
ques de l'Union par des mesures, des essais ou des recherches spéciales
pour le compte de certains Membres, groupes de Membres, organisations
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borne by those Members, groups, organizations or others.

625 6. The sale price of publications sold to administrations, recognizedprivate operating agencies or individuals shall be determined by theSecretary-General, in collaboration with the Administrative Council,bearing in mind that the cost of reproduction and distribution should, ingeneral, be covered by the sale of the publications.

626 7. The Union shall maintain a reserve account in order to provideworking capital to meet essential expenditures and to maintain sufficientcash reserves to avoid resorting to boans as far as possible. The amount ofthe reserve account shaîl be fixed annually by the Administrative Councilon the basis of expected requirements. At the end of each inancial year ailbudget credits which have not been expended or encumbered wilI beplaced in the reserve account. Other details of this account are described inthe Financial Regulations.

ARTICLE 80

Financlal Ressbîhtîes of Administrative Conferences
and Plemary Assemblies of the CCIs

627 1. Before adopting proposais with financial implications, administra-tive conferences and the Plenary Assemblies of the International Consulta-tive Committees shahl take account of aIl the Union's budgetary provisionswith a view to ensuring that these proposaIs will not result in expensesbeyond the credits which the Administrative Council is empowered toauthorize.

628 2. No decision of an administrative conférence or of a PlenaryAssembly of an International Consultative Comnmittee shaîl be put intoeffect if it wiIl result in a -direct or indirect increase in the expenses beyondthe credits that the Administrative Couneil is empowered to authorize.
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régionales ou autres, sont supportées par ces Membres, groupes, organisa-
tions ou autres.

625 6. Le prix de vente des publications aux administrations, aux exploi-
tations privées reconnues ou à des particuliers est déterminé par le
secrétaire général, en collaboration avec le Conseil d'administration, en
s'inspirant du souci de couvrir, en règle générale, les dépenses de reproduc-
tion et de distribution.

626 7. L'Union entretient un fonds de réserve constituant un capital de
roulement permettant de faire front aux dépenses essentielles et de main-
tenir des réserves en espèces suffisantes pour éviter, dans la mesure du
possible, d'avoir recours à des prêts. Le Conseil d'administration fixe
annuellement le montant du fonds de réserve en fonction des besoins
prévus. A la fin de chaque année, financière, tous les crédits budgétaires qui
n'ont pas été dépensés ou engagés sont placés dans le fonds de réserve. Les
autres détails relatifs à ce fonds de réserve sont décrits dans le Règlement
financier.

ARTICLE 80

Responsabilités financières des conférences administratives
et des assemblées plénières des CCI

627 1. Avant d'adopter des propositions ayant des incidences financières,
les conférences administratives et assemblées plénières des Comités consul-
tatifs internationaux tiennent compte de toutes les prévisions budgétaires
de l'Union en vue d'assurer que ces propositions n'entraînent pas de
dépenses supérieures aux crédits dont le Conseil d'administration peut
disposer.

628 2. Il ne sera donné suite à aucune décision d'une conférence adminis-
trative ou d'une assemblée plénière d'un Comité consultatif international
ayant pour conséquence une augmentation directe ou indirecte des
dépenses au-delà des crédits dont le Conseil d'administration peut disposer.
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ARTICLE 81

Renderlng and Settlement of Accounts

629 1. Administrations of Members and recognized private operatingagencies which operate international telecommunication services, shahlcorne to an agreement with regard to the amount of their credits anddebits.
630 2. The statement of accounts with respect to debits and creditsreferred to in No. 629 shall be drawn up in accordance with the provisionsof the Administrative Regulations, unless special arrangements have beenconcluded between the Parties concerned.

ARTICLE 82

Arbitration: Procedure

(sec Article 50)

631 1. The party which appeals to arbitration shall initiate the arbitrationprocedure by transmittîng to the other party to the dispute a notice of thesubmissîon of the dispute to arbitration.
632 2. The parties shall decide by agreement whether the arbitration is tobe entrusted to individuals, administrations or governments. If within onemonth after notice of submission of the dispute to arbitration, the partieshave been unable to agree upon this point, the arbitration shall beentrusted to governments.
633 3. If arbitration is to be entrusted to individuals, the arbitrators mustneither be natbonals of the parties involved in the dispute, nor have theirdomicile in the countries parties to the dispute, nor be employed in theirservice.

634 4. If arbitration is to be entrusted to governments, or to administra-tions thereof, these must be chosen front among the Members which arenot parties to the dispute,' but which are parties to the agreement, theapplication of which caused the dispute.
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ARTICLE 81

Etablissement et reddition des comptes

629 1. Les administrations des Membres et les exploitations privées
reconnues qui exploitent des services internationaux de télécommunication
doivent se mettre d'accord sur le montant de leurs créances et de leurs
dettes.

630 2. Les comptes afférents aux débits et crédits visés au numéro 629
sont établis conformément aux dispositions des Règlements administratifs à
moins d'arrangements particuliers entre les parties intéressées.

ARTICLE 82

Arbitrage: procédure

(Voir article 50)

631 1. La partie qui fait appel entame la procédure en transmettant à
l'autre partie une notification de demande d'arbitrage.

632 2. Les parties décident d'un commun accord si l'arbitrage doit être
confié à des personnes, à des administrations ou à des gouvernements. Au
cas où, dans le délai d'un mois à compter du jour de la notification de la
demande d'arbitrage, les parties n'ont pas pu tomber d'accord sur ce point,
l'arbitrage est confié à des gouvernements.

633 3. Si l'arbitrage est confié à des personnes, les arbitres ne doivent ni
être des ressortissants d'un pays partie dans le différend, ni avoir leur
domicile dans un de ces pays, ni être à leur service.

634 4. Si l'arbitrage est confié à des gouvernements ou à des administra-
tions de ces gouvernements, ceux-ci doivent être choisis parmi les Membres
qui ne sont pas impliqués dans le différend, mais qui sont parties à
l'accord dont l'application a provoqué le différend.
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635 5. Within three months from the date of receipt of the notification ofthe submission of the dispute to arbitration, each of the two parties to thedispute shall appoint an arbitrator.

636 6. If more than two parties are involved in the dispute, an arbitratorshall be appointed in accordance with the procedure set forth in Nos. 634and 635, by each of the two groups of parties having a common position
in the dispute.

637 7. The two arbitrators thus appointed shall choose a third arbitratorwbo, if the first two arbitrators are individuals and flot governments oradministrations, must fulfil the conditions indicated in No. 633, and inaddition must flot be of the same nationahity as cither of the other twoarbitrators. Failing an agreement between the two arbitrators as to thechoice of a third arbitrator, each of these two arbitrators shall nominate athird arbitrator who is in no way concerned in the dispute. The Secretary-General shall then draw lots in order to select the third arbitrator.
638 8. The parties to the dispute may agree to have their dispute settledby a single arbitrator appointed by agreement; or alternatively, each partymay nominate an arbitrator, and request the Secretary-Generaî to draw lotsto decide which of the persons so nominated is to act as the singlearbitrator.

639 9. The arbitrator or arbitrators shall be free to decide upon theprocedure to be followed.

640 10. The decision of the single arbitrator shall be final and bindingupon the parties to the dispute. If the arbitration is entrusted to more thanone arbitrator, the decision made by the majorîty vote of the arbitratorsshal] be final and binding upon the parties.
641 11. Each party shail bear the expense it shall have incurred in theinvestigation and presentation of the arbitration. The couts of arbitrationother than those incurred by the parties themselves shail be divided equallybetween the parties to the dispute.
642 12. The Union shaîl furnish ail information relating to the disputewhich the arbitrator or arbitrators may need.
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635 5. Dans le délai de trois mois à compter de la date de réception de la
notification de la demande d'arbitrage, chacune des deux parties en cause
désigne un arbitre.

636 6. Si plus de deux parties sont impliquées dans le différend, chacun
des deux groupes de parties ayant des intérêts communs dans le différend
désigne un arbitre conformément à la procédure prévue aux numéros 634
et 635.

637 7. Les deux arbitres ainsi désignés s'entendent pour nommer un
troisième arbitre qui, si les deux premiers sont des personnes et non des
gouvernements ou des administrations, doit répondre aux conditions fixées
au numéro 633, et qui, de plus, doit être d'une nationalité différente de
celle des deux autres. A défaut d'accord entre les deux arbitres sur le choix
du troisième arbitre, chaque arbitre propose un troisième arbitre n'ayant
aucun intérêt dans le différend. Le secrétaire général procède alors à un
tirage au sort pour désigner le troisième arbitre.

638 8. Les parties en désaccord peuvent s'entendre pour faire régler leur
différend par un arbitre unique désigné d'un commun accord; elles peuvent
aussi désigner chacune un arbitre et demander au secrétaire général de
procéder à un tirage au sort pour désigner l'arbitre unique.

639 9. Le ou les arbitres décident librement de la procédure à suivre.

640 10. La décision de l'arbitre unique est définitive et lie les parties au
différend. Si l'arbitrage est confié à plusieurs arbitres, la décision inter-
venue à la majorité des votes des arbitres est définitive et lie les parties.

641 11. Chaque partie supporte les dépenses qu'elle a encourues à l'occa-
sion de l'instruction et de l'introduction de l'arbitrage. Les frais d'arbitrage,
autres que ceux exposés par les parties elles-mêmes, sont répartis d'une
manière égale entre les parties en litige.

642 12. L'Union fournit tous les renseignements se rapportant au différend
dont le ou les arbitres peuvent avoir besoin.
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CHAPTER XlII

Administrative Regulations

ARTICLE 83

Administrative Regulations

643 The provisions of the Convention are compIemented by the folIowingAdministrative Regulations:
- TeIegraph Regulations,
- Telephone Regulations,
- Radio Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries havesigned the Convention in each of the Chinese, English, French, Russianand Spanish languages, in a single copy in which, in case of dispute, theFrench text shahl prevail, and which shall remnain deposited in the archivesof the International Telecommunication Union, which shail forward a copyto each of the signatory countries.

Donc at Nairobi, on 6 November 1982.
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CHAPITRE XIII

Règlements administratifs

ARTICLE 83

Règlements administratifs

643 Les dispositions de la Convention sont complétées par les Règlements
administratifs suivants:

- le Règlement télégraphique,

- le Règlement téléphonique,

- le Règlement des radiocommunications.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé la
Convention en un exemplaire dans chacune des langues anglaise, chinoise,
espagnole, française et russe, le texte français faisant foi en cas de
contestation; cet exemplaire restera déposé aux archives de l'Union inter-
nationale des télécommunications, laquelle en remettra une copie à chacun
des pays signataires.

Fait à Nairobi, le 6 novembre 1982.
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ANNEX 1

(sec No. 3)

Afghanistan (Democratic Republie
of)

Aibania (Socialist People's
Republie of)

Algeria (People's Democratic
Republic of)

Germany (Federal Republic of)
Angola (People's Republic of)
Saudi Arabia (Kingdom of)
Argentine Republic
Australia
Austria
Bahamas (Commonwealth of the)
Bahrain (State or>
Bangladesh (People's Republic of)
Barbados
Belgium
Belize
Benin (People's Republic of)
Byelorussjan Soviet Socialist

Republic
Burma (Socialist Republic of the

Union of>
Bolivia (Republic of)
Botswana (Republic of)
Brazil (Federative Republic of>
Bulgaria (People's Republic of)
Burundi (Republic or>
Cameroon (United Republie 0f)
Canada

Cape Verde (Republic of)
Central African Republic
Chile
China (People's Republic or>
Cyprus (Republic or>
Vatican City State
Colombia (Republic or>
Comoros (Islamic Federal

Republic of the)
Congo (People's Republic of the)
Korea (Republic or>
Costa Rica
Ivory Coast (Republic of the)
Cuba
Denmark
Djibouti (Republîc or>
Dominican Republic
Egypt (Arab Republic or>
El Salvador (Republie or>
United Arab Emirates
Ecuador
Spain
United States of America
Ethiopia
Fiji
Fin land
France
Gabonese Republic
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ANNEXE 1

(Voir numéro 3)

Afghanistan (République
démocratique d')

Albanie (République populaire
socialiste d')

Algérie (République algérienne
démocratique et populaire)

Allemagne (République fédérale d')
Angola (République populaire d')
Arabie saoudite (Royaume d')
Argentine (République)
Australie
Autriche
Bahamas (Commonwealth des)
Bahreïn (Etat de)
Bangladesh (République populaire

du)
Barbade
Belgique
Belize
Bénin (République populaire du)
Biélorussie (République socialiste

soviétique de)
Birmanie (République socialiste de

l'Union de)
Bolivie (République de)
Botswana (République du)
Brésil (République fédérative du)
Bulgarie (République populaire de)
Burundi (République du)
Cameroun (République-Unie du)
Canada

Cap-Vert (République du)
Centrafricaine (République)
Chili
Chine (République populaire de)
Chypre (République de)
Cité du Vatican (Etat de la)
Colombie (République de)
Comores (République fédérale

islamique des)
Congo (République populaire du)
Corée (République de)
Costa Rica
Côte d'Ivoire (République de)
Cuba
Danemark
Djibouti (République de)
Dominicaine (République)
Egypte (République arabe d')
El Salvador (République d')
Emirats arabes unis
Equateur
Espagne
Etats-Unis d'Amérique
Ethiopie
Fidji
Finlande
France
Gabonaise (République)
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Garnbia (Republic of the)
Ghana
Greece
Grenada
Guatemala (Republic of)
Guinea (Revolutionary People's

Republic of)
Guinea-Bissau (Republic of)
Equatorial Guinea (Rcpublic of)
Guyana
Haiti (Republie of)
Upper Volta (Republic of the)
Honduras (Republjc of)
Hungarian People's Republic
India (Republjc of)
Indonesia (Republjc of)
Iran (lslamic Republic of)
Iraq (Republic of)
Ireland
Iceland
Israel (State of)
Italy
Jamaica
Japan
Jordan (Hashemite Kingdom of)
Democratic Kampuchea
Kenya (Republjc of)
Kuwait (State of)
Lao PeoPle's Demnocratic Republic
Lesotho (Kingdom of)
Lebanon
Liberia (Republjc ot)
Libya (Socialist People's Libyan

Arab Jamnahiriya)
Liechtenstein (Principality of)
Luxembourg

Madagascar (Demnocratic Republic
of)

Malaysia
Malawi
Maldives (Republic of)
Mali (Republie of)
Malta (Republic of)
Morocco (Kingdom of)
Mauritius
Mauritania (Islamic Republic of)
Mexico
Monaco
Mongolian People's Republic
Mozambique (People's Republic

of)
Namibia
Nauru (Republic of)
Nepal
Nicaragua
Niger (Republic of the)
Nigeria (Federal Republic of)
Norway
New Zealand
Oman (Sultanate of)
Uganda (Republic of)
Pakistan (Islamic Republic of)
Panama (Republic of)
Papua New Guinea
Paraguay (Republie of)
Netherjands (Kingdom of the)
Peru
Philippines (Republic of the)
Poland (People's Republic of)
Portugal
Qatar (State of)
Syrian Arab Republîc
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Gambie (République de)
Ghana
Grèce
Grenade
Guatemala (République du)
Guinée (République populaire

révolutionnaire de)
Guinée-Bissau (République de)
Guinée équatoriale (République de)
Guyane
Haïti (République d')
Haute-Volta (République de)
Honduras (République du)
Hongroise (République populaire)
Inde (République de l')
Indonésie (République d')
Iran (République islamique d')
Iraq (République d')
Irlande
Islande
Israël (Etat d')
Italie
Jamaique
Japon
Jordanie (Royaume hachémite de)
Kampuchea démocratique
Kenya (République du)
Koweït (Etat du)
Lao (République démocratique

populaire)
Lesotho (Royaume du)
Liban
Libéria (République du)
Libye (Jamahiriya arabe libyenne

populaire et socialiste)
Liechtenstein (Principauté de)
Luxembourg

Madagascar (République
démocratique de)

Malaisie
Malawi
Maldives (République des)
Mali (République du)
Malte (République de)
Maroc (Royaume du)
Maurice
Mauritanie (République islamique

de)
Mexique
Monaco
Mongolie (République populaire

de)
Mozambique (République

populaire du)
Namibie
Nauru (République de)
Népal
Nicaragua
Niger (République du)
Nigéria (République fédérale du)
Norvège
Nouvelle-Zélande
Oman (Sultanat d')
Ouganda (République de l')
Pakistan (République islamique du)
Panama (République du)
Papouasie-Nouvelle-Guinée
Paraguay (République du)
Pays-Bas (Royaume des)
Pérou
Philippines (République des)
Pologne (République populaire de)
Portugal
Qatar (Etat du)
République arabe syrienne
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Germian Democratic Republic
Democratjc People's Republic of

Korea
Ukrainian Soviet Socialist

Republic
Romania (Socialist Republic of)
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
Rwandese Republic
San Marino (Republic of)
Sao Tome and Principe

(Democratic Republic of)
Senegal (Republic of)
Sierra Leone
Singapore (Republic of)
Somali Democratic Republic
Sudan (Democratic Republic of

the)
Sri Lanka (Democratic Socialist

Repubio of)
South Africa (Republic of)
Sweden

Switzerland (Confederation of)
Suriname (Republic of)
Swaziland (Kingdom of)
Tanzania (United Republic of)
Chad (Republic of)
Czechoslovak Socialist Republic
Thailand
Togolese Republic
Tonga (Kingdom of)
Trinidad and Tobago
Tunisia
Turkey
Union of Soviet Socialist

Republics
Uruguay (Eastern Republic of)
Venezuela (Republic of)
Viet Nam (Socialîst Republic of)
Yemen Arab Republic
Yemen (People's Democratic

Republic of)
Yugoslavia (Socialist Federal

Republic of)
Zaire (Republic of)
Zambia (Republic of)
Zimbabwe (Republic of)
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République démocratique
allemande

République populaire
démocratique de Corée

République socialiste soviétique
d'Ukraine

Roumanie (République socialiste
de)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Rwandaise (République)
Saint-Marin (République de)
Sao Tomé-et-Principe (République

démocratique de)
Sénégal (République du)
Sierra Leone
Singapour (République de)
Somalie (République

démocratique)
Soudan (République démocratique

du)
Sri Lanka (République socialiste

démocratique de)
Sudafricaine (République)
Suéde

Suisse (Confédération)
Suriname (République du)
Swaziland (Royaume du)
Tanzanie (République-Unie de)
Tchad (République du)
Tchécoslovaque (République

socialiste)
Thaïlande
Togolaise (République)
Tonga (Royaume des)
Trinité-et-Tobago
Tunisie
Turquie
Union des Républiques socialistes

soviétiques
Uruguay (République orientale de

l')
Venezuela (République du)
Viet Nam (République socialiste

du)
Yémen (République arabe du)
Yémen (République démocratique

populaire du)
Yougoslavie (République socialiste

fédérative de)
Zaïre (République du)
Zambie (République de)
Zimbabwe (République du)
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ANNEX 2

Definition of Certain Terms used in the Convention and in the
Regulations of the International Telecommunication Union

Note b>' the General Secretarial:

The deinitions are ranged in the French aiphabetical order. To facilitateconsultation, they are shown hereunder in their English aiphabetical order with thereference number against.
- Administration - 2002
- Broadcasting Service - 2012
- Delegate - 2006
- Dèlegation - 2005
- Expert - 2007
- Government Telegrams and Government Telephone Calis -20,18

- Harmful Interference - 2003
- International Service - 2013
- Mobile Service - 2014
- Observer - 2010
- Private Operating Agency - 2008
- Private Telegrams - 2019
- Public Correspondence - 2004
- Radiocommunication - 2011
- Recognized Private Operating Agency - 2009
- Service Telegrams - 2017
- Telecommunication - 2015
- Telegram - 2016
- Telegraphy - 2020
- Telephony - 2021
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Definition of Certain Terms Used ini the Convention and in the
Regulations of the International Telecommunication Union

2001 For the purpose of this Convention, the following ternis shall have themeanings defined below.

2002 Administration: Any governmental departmnent or service responsiblefor discharging the obligations undertaken in the International Telecommu-
nication Convention and the Regulations.

2003 Harmful Interference: Interference which endangers the functioning ofa radionavigation service or of other safety services or seriously deigrades,obstructs or repeatedly înterrupts a radiocommunication service operatingin accordance with the Radio Regulations.

2004 Public Correspondence: Any telecommunication which the offices andstations must, by reason of their being at the disposai of the public, acceptfor transmission.

2005 Delegation: The totality of the delegates and, should the case arise,any representatives, advisers, attachés, or interpreters sent by the samnecountry.

Each Member shall be free to make up its delegation as it wishes. Inparticular, it may include in its delegation in the capacity of delegates,advisers or attachés, persons belonging to private operating agencies whichit recognîzes or persons belonging to other private enterprises interested inteleommunfitions.

2006 Delegate: A person sent by the government of a Member of theUnion to a Plenipotentiary> Conference, or a person representing a govern-ment or an administration of a Member of the Union at an administrativeconférence, or at a meeting of an International Consultative Committee.
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Définition de certains termes employés dans la Convention
et dans les Règlements de l'Union

internationale des télécommunications

2001 Aux fins de la présente Convention, les termes suivants ont le sens
donné par les définitions qui les accompagnent.

2002 Administration: Tout service ou département gouvernemental respon-
sable des mesures à prendre pour exécuter les obligations de la Convention
internationale des télécommunications et des Règlements.

2003 Brouillage préjudiciable: Brouillage qui compromet le fonctionnement
d'un service de radionavigation ou d'autres services de sécurité ou qui
dégrade sérieusement, interrompt de façon répétée ou empêche le fonction-
nement d'un service de radiocommunication utilisé conformément au
Règlement des radiocommunications.

2004 Correspondance publique: Toute télécommunication que les bureaux et
stations, par le fait de leur mise à la disposition du public, doivent
accepter aux fins de transmission.

2005 Délégation: Ensemble des délégués et, éventuellement, des
représentants, conseillers, attachés ou interprètes envoyés par un même
pays.

Chaque Membre est libre de composer sa délégation à sa convenance.
En particulier, il peut y inclure en qualité de délégués, de conseillers ou
d'attachés, des personnes appartenant à des exploitations privées reconnues
par lui ou des personnes appartenant à d'autres entreprises privées qui
s'intéressent aux télécommunications.

2006 Délégué: Personne envoyée par le gouvernement d'un Membre de
l'Union à une Conférence de plénipotentiaires, ou personne représentant le
gouvernement ou l'administration d'un Membre de l'Union à une
conférence administrative ou à une réunion d'un Comité consultatif inter-
national.
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2007 Expert: A person sent by a national scientific or industîal organiza-tion which is autborized by the government or the administration of itscountry to attend meetings of study groups of an International Consulta-tive Committee.

2008 Private Operating Agency: Any individual or company or corporation,other than a governmentai establishment or agency, whicb operates atelecommunication installation intended for an international telecommuni-cation service or capable of causing harmful interference with such aservice.

2009 Recognîzed Priva te Operating Agency: Any private operating agency,as defined above, which operates a public correspondence or broadcastingservice and upon whicb the obligations provided for in Article 44 of theConvention are imposed by the Member in whose territory the head officeof the agency is situated, or by the Member which has authorized thisoperating agency to establish and operate a telecommunication service onits territory.

2010 Observer: A person sent by:-
- the United Nations, a specialized agency of the United Nations,the International Atomic Energy Agency or a regional telecom-munication organization to participate in a PlenipotentiaryConference, an administrative conférence or a meeting of anInternational Consultative Committee in an advisory capacity;
- an international organization to parficipate in an administrativeconference or a meeting of an International Consultative

Committee in an advisory capacity;
- the government of a Member of the Union 10 participate in anon-voting capacity in a regional administrative conférence;

in accordance with the relevant provisions of the Convention.
2011 Radiocommunication: Telecommunication by means of radio waves.

Note)1: Radio waves are electromagnetic waves of frequencies arbitrarilylower than 3 000 GHz, propagated in space without artificial guide.
Note 2: For the requirements or No. 83 of the Convention the term -radio-communication" also includes telecommunications using electroma-gnetic waves of frequencies above 3 000 GHz, propagated in space

without artificial guide.
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2007 Expert: Personne envoyée par un établissement national scientifique
ou industriel autorisé par le gouvernement ou l'administration de son pays
à assister aux réunions des commissions d'études d'un Comité consultatif
international.

2008 Exploitation privée: Tout particulier ou société, autre qu'une institu-
tion ou agence gouvernementale, qui exploite une installation de
télécommunication destinée à assurer un service de télécommunication
international ou susceptible de causer des brouillages préjudiciables à un
tel service.

2009 Exploitation privée reconnue: Toute exploitation privée répondant à la
définition ci-dessus, qui exploite un service de correspondance publique ou
de radiodiffusion et à laquelle les obligations prévues à l'article 44 de la
Convention sont imposées par le Membre sur le territoire duquel est
installé le siège social de cette exploitation ou par le Membre qui a
autorisé cette exploitation à établir et à exploiter un service de télécommu-
nication sur son territoire.

2010 Observateur: Personne envoyée par:
- les Nations Unies, une institution spécialisée des Nations Unies,

l'Agence internationale de l'énergie atomique ou une organisation
régionale de télécommunications pour participer à titre consul-
tatif à la Conférence de plénipotentiaires, à une conférence
administrative ou à une réunion d'un Comité consultatif interna-
tional;

- une organisation internationale, pour participer à titre consultatif
à une conférence administrative ou à une réunion d'un Comité
consultatif international;

- le gouvernement d'un Membre de l'Union, pour participer sans
droit de vote à une conférence administrative régionale;

conformément aux dispositions pertinentes de la Convention.
2011 Radiocommunication: Télécommunication réalisée à l'aide des ondes

radioélectriques.

Note 1: Les ondes radioélectriques sont des ondes électromagnétiques dont
la fréquence est par convention inférieure à 3 000 GHz, se propa-
geant dans l'espace sans guide artificiel.

Note 2: Pour les besoins du numéro 83 de la Convention, le terme «radio-
communication» comprend également les télécommunications
réalisées à l'aide d'ondes électromagnétiques dont la fréquence est
supérieure à 3 000 GHz, se propageant dans l'espace sans guide
artificiel.
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2012 Broadcasting Service: A radiocommunication service in which thetransmissions are intended for direct reception by the general public. Thisservice may include sound transmissions, television transmissions or other
types of transmission.

2013 Internatgional Service: A telecommunication service between telecom-
munication offices or stations of any nature which are in or belong to
different countries.

2014 Mobile Service: A radiocommunication service between mobile and
land stations, or between mobile stations.

2015 Telecommunication: Any transmission, emission or reception of signs,signaIs, writing, images and sounds or intelligence of any nature by wire,
radio, optical or other electromagnetic systems.

2016 Telegram: Wr itten matter intended to be transmitted by telegraphy fordelivery te the addressee. This term also includes radiotelegrams unless
otherwise specified.

2017 Service Telegrams: Telegrams exchanged between:

a) administrations;

b) recognized private operating agencies;

c) administrations and recognÎzed private operating agencies;
d) administrations and recognized private operating agencies, on theone hand, and the Secretary-General of the Union, on the other

and relating to public international telecommunication.

2018 Government Telegrams and Government Télephone Cais: Telegrams or
telephone calis originating with any of the authorities speciied below:

- the HIead of a State;

- the Head of a government and members of a government;
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2012 Service de radiodiffusion: Service de radiocommunication dont les
émissions sont destinées à être reçues directement par le public en général.
Ce service peut comprendre des émissions sonores, des émissions de
télévision ou d'autres genres d'émission.

2013 Service international: Service de télécommunication entre bureaux ou
stations de télécommunication de toute nature, situés dans des pays
différents ou appartenant à des pays différents.

2014 Service mobile: Service de radiocommunication entre stations mobiles
et stations terrestres, ou entre stations mobiles.

2015 Télécommunication: Toute transmission, émission ou réception de
signes, de signaux, d'écrits, d'images, de sons ou de renseignements de
toute nature, par fil, radioélectricité, optique ou autres systèmes électro-
magnétiques.

2016 Télégramme: Ecrit destiné à être transmis par télégraphie en vue de sa
remise au destinataire. Ce terme comprend aussi le radiotélégramme, sauf
spécification contraire.

2017 Télégrammes de service: Télégrammes échangés entre:

a) les administrations;

b) les exploitations privées reconnues;

c) les administrations et les exploitations privées reconnues;

d) les administrations et les exploitations privées reconnues d'une

part, et le secrétaire général de l'Union d'autre part;

et relatifs aux télécommunications publiques internationales.

2018 Télégrammes et conversations téléphoniques d'Etat: Télégrammes et
conversations téléphoniques émanant de l'une des autorités ci-après:

- chef d'un Etat;

- chef d'un gouvernement et membres d'un gouvernement;
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- Commanders-in-Chief of military forces, land, sea or air;
- diplomatic or consular agents;

- the Secretary-General of the United Nations; Heads of the prin-
cipal organs of the United Nations;

- the International Court of Justice.

Replies to government telegrams as deined herein shall also be
regarded as governiment telegrams.

2019 Fr1vate Telegrams: Telegrams other than government or service tele-
grains.

2020 Telegraphy: A formn of telecommunication in which the transmitted
information is intended to be recorded on arrivai as a grapbic document;
the transmitted information may sometimes be presented in an alternative
formn or may be stored for subsequent use.

Note: A graphic document records information in a permanent form and
is capable of being iled and consulted; it may take the form of
written or printed matter or of a fixed image.

2021 Telephony: A form of telecommunication primarily intended for the
excbange of information in the form of speech.
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- commandant en chef des forces militaires, terrestres, navales ou
aériennes;

- agents diplomatiques ou consulaires;

- Secrétaire général des Nations Unies; chef des organes principaux
des Nations Unies;

- Cour internationale de Justice.

Les réponses aux télégrammes d'Etat définis ci-dessus sont également
considérées comme des télégrammes d'Etat.

2019 Télégrammes privés: Télégrammes autres que les télégrammes d'Etat
ou de service.

2020 Télégraphie: Forme de télécommunication dans laquelle les informa-
tions transmises sont destinées à être enregistrées à l'arrivée sous forme
d'un document graphique; ces informations peuvent dans certains cas être
présentées sous une autre forme ou enregistrées pour un usage ultérieur.

Note: Un document graphique est un support d'information sur lequel est
enregistré de façon permanente un texte écrit ou imprimé ou une
image fixe, et qui est susceptible d'être classé et consulté.

2021 Téléphonie: Forme de télécommunication essentiellement destinée à
l'échange d'informations sous la forme de parole.
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ANNEX 3

(sc Article 39)

Agreement between the United Nations
and the International Telecommunication Union

Preamble

In consideration of the provisions of Article 57 of the Charter of theUnited Nations and of Article 26 of the Convention of the InternationalTelecommunication Union of Atlantic City 1947, the United Nations andthe International Telecommunication Union agree as follows:

ARTICLE I

The United Nations recognizes the International TelecommunicationUnion (hereinafter called "the Union") as the specialized agency respon-sible for taking such action as may be appropriate under its basic instru-ment for the accomplisbment of the purposes set forth therein.

ARTICLE Il

Reciprocal Representation

1. The United Nations shall be invited to send representatives toparticipate, without vote, in the deliberations of ail the Plenipotentiary andAdministrative Conferences of the Union. It shall also, after appropriateconsultation, be invited to send representatives to attend internationalconsultative committees or any other meetings convened by the Union withthe right to participate witbout vote in the discussion of items of interest to,the United Nations.
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ANNEXE 3

(Voir article 39)

Accord entre l'Organisation des Nations Unies et
l'Union internationale des télécommunications

Préambule

En raison des dispositions de l'article 57 de la Charte des Nations
Unies et de l'article 26 de la Convention de l'Union internationale des
télécommunications conclue à Atlantic City en 1947, les Nations Unies et
l'Union internationale des télécommunications conviennent de ce qui suit:

ARTICLE I

Les Nations Unies reconnaissent l'Union internationale des
télécommunications, appelée ci-après «l'Union», comme l'institution
spécialisée chargée de prendre toutes les mesures appropriées conformes à
son Acte constitutif pour atteindre les buts qu'elle s'est fixés dans cet Acte.

ARTICLE Il

Représentation réciproque

1. L'Organisation des Nations Unies sera invitée à envoyer des
représentants pour participer, sans droit de vote, aux délibérations de
toutes les conférences plénipotentiaires et administratives de l'Union; elle
sera également invitée, après s'étre dûment concertée avec l'Union, à
envoyer des représentants pour assister à des réunions de Comités consul-
tatifs internationaux ou à toutes autres réunions convoquées par l'Union,
avec le droit de participer, sans vote, à la discussion de questions
intéressant les Nations Unies.



1984 No. 40

2. The Union shall be invited to send representatives to attendmeetings of the General Assembly of the United Nations for the purposesof consultation on telecommunication matters.
3. The Union shall be invited to send representatives to be presentat the meetings of the Economic and Social Council of the United Nationsand of the Trusteeship Council and of their commissions or committees,and to participate, without vote, in the deliberations thereof with respect toitems on the agenda in wbich the Union may be concerned.
4. The Union shall be invited to send representatives to attendmeetings of the main committees of the General Assembly when matterswithin the competence of the Union are under discussion and to partici-pate, without vote, in such discussions.
5. Written statements presented by the Union shall be distributed bythe Secretariat of the United Nations to the Members of the GeneralAssembly, the Economic and Social Council and its commissions, and theTrusteeship Council as appropriate. Similarly, written statements presentedby the United Nations shall be distributed by the Union to its Members.

ARTICLE 111

Proposai of Agenda Items

After such preliminary consultation as may be necessary, the Unionshall include on the agenda of Plenipotentiary or Administrative Confer-ences or meetings of other organs of the Union, items proposed to it bythe United Nations. Similarly, the Economic and Social Council and itscommissions and the Trusteeship Counicil shall include on their agendaitems proposed by the Conferences or other organs of the Union.

ARTICLE IV

Recommendatdons of the United Nations

1. The Union, having regard to the obligation of the UnitedNations to promote the objectives set forth in Article 55 of the Charter andthe function and power of the Economic and Social Council under
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2. L'Union sera invitée à envoyer des représentants pour assister
aux séances de l'Assemblée générale des Nations Unies aux fins de
consultation sur les questions de télécommunication.

3. L'Union sera invitée à envoyer des représentants pour assister
aux séances du Conseil économique et social des Nations Unies et du
Conseil de tutelle, de leurs commissions et comités et à participer, sans
droit de vote, à leurs délibérations quand il sera traité de points de l'ordre
du jour auxquels l'Union serait intéressée.

4. L'Union sera invitée à envoyer des représentants pour assister
aux séances des commissions principales de l'Assemblée générale au cours
desquelles doivent être discutées des questions relevant de la compétence
de l'Union, et à participer, sans droit de vote, à ces discussions.

5. Le Secrétariat des Nations Unies effectuera la distribution de tous
exposés écrits présentés par l'Union aux Membres de l'Assemblée générale,
du Conseil économique et social et de ses commissions, et du Conseil de
tutelle, selon le cas. De même, les exposés écrits présentés par les Nations
Unies seront distribués par l'Union à ses Membres.

ARTICLE III

Inscription de questions à l'ordre du jour

Après les consultations préliminaires qui pourraient être nécessaires,
l'Union inscrira à l'ordre du jour des conférences plénipotentiaires ou
administratives, ou des réunions d'autres organes de l'Union, les questions
qui lui seront proposées par les Nations Unies. Le Conseil économique et
social et ses commissions, ainsi que le Conseil de tutelle inscriront pareille-
ment à leur ordre du jour les questions proposées par les conférences ou
les autres organes de l'Union.

ARTICLE IV

Recommandations des Nations Unies

1. L'Union, tenant compte du fait que les Nations Unies sont tenues
de favoriser la réalisation des objectifs prévus à l'article 55 de la Charte, et
d'aider le Conseil économique et social à exercer la fonction et le pouvoir
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Article 62 of the Charter to make or initiate studies and reports withrespect to international economic, social, cultural, educational, health andrelated matters and to make recommendations concerning these matters tothe specialized agencies concerned and having regard also to the responsi-bility of the United Nations, under Articles 58 and 63 of the Charter, tomake recommendations for the co-ordination of the policies and activitiesof sucb specialized agencies, agrees to arrange for the submission, as soonas possible, to its appropriate organ for such action as may seem proper ofail formai recommendations which the United Nations may make to it.

2. The Union agrees to enter into consultation with the UnitedNations upon request with respect to, such recommendations, and in duecourse, to report to the United Nations on the action taken by the Unionor by its Members to give effect to such recommendations or on the otherresults of their consideration.

3. The Union wiIl co-operate in whatever further measures may benecessary to make co-ordination of the activities of specialized agenciesand those of the United Nations fully effective. In particular, it agrees toCo-operate with any body or bodies which the Economic and SocialCouncil may establish for the purpose of facilitating such co-ordinationand to furnish such information as may be required for the carrying out ofthis purpose.

ARTICLE V

Exchange of Information and Documents

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safe-guarding of confidential material, the fullest and promptest exchange ofappropriate information and documents shall be made between the UnitedNations and the Union to mieet the requirements of cach.
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que lui confère l'article 62 de la Charte de faire ou provoquer des études et
des rapports sur des questions internationales dans les domaines économi-
ques, sociaux, de la culture intellectuelle et de l'éducation, de la santé
publique et autres domaines connexes, et d'adresser des recommandations
sur toutes ces questions aux institutions spécialisées intéressées; tenant
compte également du fait que les articles 58 et 63 de la Charte disposent
que l'Organisation des Nations Unies doit faire des recommandations pour
coordonner les activités de ces institutions spécialisées et les principes
généraux dont elles s'inspirent, convient de prendre les mesures nécessaires
pour soumettre le plus tôt possible, à son organe approprié, à toutes fins
utiles, toutes recommandations officielles que l'Organisation des Nations
Unies pourra lui adresser.

2. L'Union convient d'entrer en consultation avec l'Organisation des
Nations Unies, à la demande de celle-ci au sujet de ces recommandations,
et de faire connaître en temps voulu, à l'Organisation des Nations Unies,
les mesures qu'auront prises l'Union ou ses Membres, pour donner effet à
ces recommandations ou sur tout autre résultat de ces mesures.

3. L'Union coopérera à toute autre mesure qui pourrait être
nécessaire pour assurer la coordination pleinement effective des activités
des institutions spécialisées et de celles des Nations Unies. Elle convient
notamment de collaborer avec tout organe ou à tous organes que le
Conseil économique et social pourrait établir pour faciliter cette coordina-
tion et de fournir tous renseignements qui pourraient être nécessaires pour
atteindre ces fins.

ARTICLE V

Echange de renseignements et de documents

1. Sous réserve des mesures qui pourraient être nécessaires pour
sauvegarder le caractère confidentiel de certains documents, les Nations
Unies et l'Union procéderont à l'échange le plus complet et le plus rapide
possible de renseignements et de documents, pour satisfaire aux besoins de
chacune d'elles.



1984 No. 40

2. Witbout prejudice to the generality of the provisions of the
preceding paragraph:

a) the Union shall submit to the United Nations an annual report
on its activities,

b) the Union shall comply to the fullest extent practicable with any
request which the United Nations may make for the furnishing of
special reports, studies or information;

c) the Secretary-General of the United Nations shall, upon request,
consuit with the appropriate authorîty of the Union with a view
to providing to the Union such information as may be of special
interest to it.

ARTICLE VI

Assistance to the United Nations

The Union agrees to co-operate with and to render ail possible
assistance to the United Nations, its principal and subsidiary organs, in
accordance with the United Nations Charter and the International Tele-
communication Convention, taking fully into account the particular posi-
tion of the individual Members of the Union who are not Members of the
United Nations.

ARTICLE VII

Relations wlth the International Court of Justice

1. The Union agrees to furnish any information which may berequested by the International Court of Justice in pursuance of Article 34
of the Statute of the Court.

2. The General Assembly authorizes the Union to request advisory
opinions of the International Court of Justice on legal questions arisingwithin the scope of its competence other than questions concernîng themutual relationships of the Union and the United Nations or other
specialized agencies.
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2. Sans préjudice du caractère général des dispositions du para-
graphe précédent:

a) l'Union présentera aux Nations Unies un rapport annuel sur son
activité;

b) l'Union donnera suite, dans toute la mesure possible, à toute
demande de rapports spéciaux, d'études ou de renseignements
que les Nations Unies pourraient lui adresser;

c) le Secrétaire général des Nations Unies procédera à des échanges
de vues avec l'autorité compétente de l'Union, à la demande de
celle-ci, pour fournir à l'Union les renseignements qui présente-
raient pour elle un intérêt particulier.

ARTICLE VI

Assistance aux Nations Unies

L'Union convient de coopérer avec les Nations Unies, leurs orga-
nismes principaux et subsidiaires, et de leur fournir toute l'assistance qu'il
lui sera possible, conformément à la Charte des Nations Unies et à la
Convention internationale des télécommunications, en tenant pleinement
compte de la situation particulière de ceux des Membres de l'Union qui ne
sont pas Membres des Nations Unies.

ARTICLE VII

Relations avec la Cour internationale de Justice

1. L'Union convient de fournir à la Cour internationale de Justice
tous renseignements que celle-ci peut lui demander en application de
l'article 34 de son statut.

2. L'Assemblée générale des Nations Unies autorise l'Union à
demander à la Cour internationale de Justice des avis consultatifs sur les
questions juridiques qui se posent dans le domaine de sa compétence,
autres que les questions concernant les relations mutuelles de l'Union avec
l'Organisation des Nations Unies ou les autres institutions spécialisées.
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3. Such request may be addressed to the Court by the Plenipoten-tiary Conférence or the Administrative Counicil acting in pursuance of anauthorization by the Plenipotentiary Conférence.

4. Wben requesting the International Court of Justice to give anadvisory opinion the Union shall inform the Economic and Social Council
of the request.

ARTICLE VIII

Personnel Arrangements

1. The United Nations and the Union agree to develop as far aspractîcable common personnel standards, methods and arrangementsdesigned to avoid serious discrepancies in terms and conditions of employ-ment, to avoid competition in recruitment of personnel, and to facilitateany mutually desirable interchange of personnel in order to obtain themaximum benefit from their services.
2. The United Nations and the Union agree to co-operate to thefullest extent possible in achieving these ends.

ARTICLE IX

Statistical Services

1. The United Nations and the Union agree to strive for maximumco-operation, the elimination of aIl undesirable duplication between them,and the most efficient use of their technical personnel in their respectivecollection, analysis, publication, standardization, improvement and dissem-ination of statistical information. They agree to combine their efforts tosecure the greatest possible usefulness and utilization of statistical informa-tion and to minimize the burdens placed upon national governments andother organizations fromn which such information may be coliected.
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3. Une requête de ce genre peut être adressée à la Cour par la
Conférence plénipotentiaire ou par le Conseil administratif agissant en
vertu d'une autorisation de la Conférence plénipotentiaire.

4. Quand elle demande un avis consultatif à la Cour internationale
de Justice, l'Union informe de cette requête le Conseil économique et
social.

ARTICLE VIII

Dispositions concernant le personnel

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent
d'établir pour le personnel, dans toute la mesure possible, des normes,
méthodes et dispositions communes destinées à éviter des contradictions
graves dans les termes et conditions d'emploi, ainsi que la concurrence
dans le recrutement du personnel et à faciliter les échanges de personnel
qui paraîtraient souhaitables de part et d'autre pour utiliser au mieux les
services de ce personnel.

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent de
coopérer, dans toute la mesure possible, en vue d'atteindre les fins
ci-dessus.

ARTICLE IX

Services statistiques

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent de
s'efforcer de réaliser une collaboration aussi étroite que possible, l'élimina-
tion de tout double emploi dans leur activité et l'utilisation la plus efficace
possible de leur personnel technique dans le rassemblement, l'analyse, la
publication, la normalisation, l'amélioration et la diffusion de renseigne-
ments statistiques. Elles conviennent d'unir leurs efforts pour tirer le
meilleur parti possible des renseignements statistiques et pour alléger la
tâche des gouvernements et des autres organismes appelés à fournir ces
renseignements.
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2. The Union recognizes the United Nations as the central agencyfor the collection, analysis, publication, standardization, improvement anddissemination of statistics serving the general purposes of international
organizations.

3. The United Nations recognizes the Union as the central agencyresponsible for the collection, analysis, publication, standardization,
improvement and dissemination of statistics within its special sphere,without prejudice to the rights of the United Nations to concern itself withsuch statistics so far as they may be essential for its own purposes or forthe improvement of statistics througbout the world. AIl decisions as to theformi in which its service documents are compiled rest with the Union.

4. In order to build up a central collection of statistical informationfor general use, it is agreed that data supplied to the Union for incorpora-tion in its basic statistical series or special reports should so far aspracticable be made available to the United Nations upon request.

5. It is agreed that data supplied to the United Nations for incorpo-ration in its basic statistical series or special reports should so far aspracticable and appropriate be made available to the Union upon request.

ARTICLE X

Administrative and Techuical Services

1. The United Nations and the Union recognize the desirability inthe interests of the most efficient use of personnel and resources, ofavoiding, whenever possible, the establishment of competitive or overlap-ping services, and when necessary to consuit thereon to achieve these ends.

2- Arrangements shail be made between the United Nations and theUnion in regard to the registration and deposit of official documents.
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2. L'Union reconnaît que l'Organisation des Nations Unies est
l'organisme central chargé de recueillir, analyser, publier, normaliser,
perfectionner et répandre les statistiques servant aux buts généraux des
organisations internationales.

3. L'Organisation des Nations Unies reconnaît que l'Union est
l'organisme central chargé de recueillir, analyser, publier, normaliser,
perfectionner et répandre les statistiques dans le domaine qui lui est
propre, sans préjudice des droits de l'Organisation des Nations Unies de
s'intéresser à de telles statistiques, dans la mesure où elles peuvent étre
nécessaires à la réalisation de ses propres objectifs ou au perfectionnement
des statistiques du monde entier. Il appartiendra à l'Union de prendre
toutes décisions concernant la forme sous laquelle ses documents de service
seront établis.

4. En vue de constituer un centre de renseignements statistiques
destiné à l'usage général, il est convenu que les données fournies à l'Union
aux fins d'incorporation à ses séries statistiques de base ou à ses rapports
spéciaux seront, dans toute la mesure possible, accessibles à l'Organisation
des Nations Unies, sur sa demande.

5. Il est convenu que les données fournies à l'Organisation des
Nations Unies aux fins d'incorporation à ses séries statistiques de base ou
à ses rapports spéciaux seront accessibles à l'Union sur sa demande, dans
toute la mesure où cela sera possible et opportun.

ARTICLE X

Services administratifs et techniques

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Union reconnaissent qu'il
est souhaitable, pour utiliser de la manière la plus efficace le personnel et
les ressources disponibles, d'éviter, chaque fois que cela sera possible, la
création de services dont les travaux se font concurrence ou chevauchent,
et, en cas de besoin, de se consulter à cette fin.

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Union prendront ensemble
des dispositions en ce qui concerne l'enregistrement et le dépôt des
documents officiels.
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ARTICLE XI

Budgetary and Financial Arrangements

1. The budget or the proposed budget of the Union shall betransmitted to the United Nations at the same time as such budget istransmitted to the Members of the Union and the General Assembly may
make recommendations thereon to the Union.

2. The Union shall be entitled to send representatives to participate,without vote, in the deliberations of the General Assembly or any
committee thereof at ail times when the budget of the Union is under
consideration.

ARTICLE XII

Flnancing of Special Services

1. In the event of the Union being faced with the necessity ofincurring substantial extra expense as a resuit of any request which theUnited Nations may make for special reports, studies or assistance inaccordance with Article VI or witb any other provisions of this agreement,consultation shall take place with a view to determining the most equitable
manner in which sncb expense shall be borne.

2. Consultation between the United Nations and the Union shaîlsimilarly take place with a view to making such arrangements as may befound equitable for covering the costs of central administrative, technical
or fiscal services or facilities or other special assistance requested by tbeUnion and provided by the United Nations.

ARTICLE XIII

United Nations Laissez-passer

OfficiaIs of the Union shah bhave the right to use the laissez-passer ofthe United Nations in accordance with special arrangements to be negoti.ated between the Secretary-General of the United Nations and the compe-
tent authorities of the Union.
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ARTICLE XI

Dispositions budgétaires et financières

1. Le budget ou le projet de budget de l'Union sera transmis à
l'Organisation des Nations Unies en même temps qu'il sera transmis aux
Membres de l'Union; l'Assemblée générale pourra faire des recommanda-
tions à l'Union à ce sujet.

2. L'Union aura le droit d'envoyer des représentants pour parti-
ciper, sans droit de vote, aux délibérations de l'Assemblée générale ou de
toutes commissions de cette Assemblée à tout moment où le budget de
l'Union sera en discussion.

ARTICLE XII

Financement des services spéciaux

1. Si l'Union se trouve contrainte, à la suite d'une demande d'assis-
tance, de rapports spéciaux ou d'études, présentés par l'Organisation des
Nations Unies conformément à l'article VI ou à d'autres dispositions du
présent accord, de faire face à d'importantes dépenses supplémentaires, les
parties se consulteront pour déterminer comment faire face à ces dépenses
de la manière la plus équitable possible.

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Union se consulteront
également pour prendre les dispositions qu'elles jugeront équitables pour
couvrir les frais des services centraux administratifs, techniques ou fiscaux
et de toutes facilités ou assistance spéciales accordées par l'Organisation
des Nations Unies à la demande de l'Union.

ARTICLE XIII

Laissez-passer des Nations Unies

Les fonctionnaires de l'Union auront le droit d'utiliser le laissez-passer
des Nations Unies conformément aux accords spéciaux qui seront conclus
par le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies et les
autorités compétentes de l'Union.
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ARTICLE XIV

Inter-Agency Agreements

1. The Union agrees to informi the Economic and Social Council of
the nature and scope of any formai agreement contemplated between the
Union and any other specialized agency or other inter-governmental organ-
ization or international non-governmental organization, and furtber will
informn the Economic and Social Council of the details of any such
agreement, when concluded.

2. The United Nations agrees to inform the Union of the nature
and scope of any formai agreement contemplated by any other specialized
agencies of matters which might be of concern to the Union and furtber
will inform the Union of the dMails of any sucb agreement, when
concluded.

ARTICLE XV

Liaison

1. The United Nations and the Union agree to the foregoing
provisions in the belief that they will contribute to the maintenance of
effective liaison between the two organizations. They affirm their intention
of taking whatever measures may be necessary to this end.

2. The liaison arrangements provided for in this agreement shaîl
apply, as far as appropriate, to the relations between the Union and the
United Nations, including its branch and regional offices.

ARTICLE XVI

United Nations Telecommunicatlon Services

1. The Union recognizes that it is important that the United Nations
shail benefit by the saine rights as the Members of the Union for operating
telecommunication services.
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ARTICLE XIV

Accords entre Institutions

1. L'Union convient d'informer le Conseil économique et social de
la nature et de la portée de tout accord officiel envisagé entre l'Union et
toute autre institution spécialisée ou toute autre organisation intergouverne-
mentale ou toute organisation internationale non gouvernementale, et
informera en outre le Conseil économique et social des détails de cet
accord quand il sera conclu.

2. L'Organisation des Nations Unies convient d'informer l'Union de
la nature et de la portée de tout accord officiel envisagé par toutes autres
institutions spécialisées sur des questions qui peuvent intéresser l'Union et,
en outre, fera part à l'Union des détails de cet accord quand il sera conclu.

ARTICLE XV

Liaison

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent des
dispositions ci-dessus dans la conviction qu'elles contribueront à maintenir
une liaison effective entre les deux organisations. Elles affirment leur
intention de prendre les mesures qui pourraient être nécessaires à cette fin.

2. Les dispositions concernant la liaison prévue par le présent
accord s'appliqueront, dans toute la mesure appropriée, aux relations entre
l'Union et l'Organisation des Nations Unies, y compris ses bureaux
régionaux ou auxiliaires.

ARTICLE XVI

Service de télécommunication des Nations Unies

1. L'Union reconnaît qu'il est important pour l'Organisation des
Nations Unies de bénéficier des mêmes droits que les Membres de l'Union
dans l'exploitation des services de télécommunication.
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2. The United Nations undertakes to operate the telecommunication
services under its control in accordance with the terms of the International
Telecommunication Convention and the regulations annexed thereto.

3. The precise arrangements for implementing this article shalh be
deait with separately.

ARTICLE XVII

Implementation of Agreement

The Secretary-General of the United Nations and the appropriate
authority of the Union may enter into such supplementary arrangements
for the implementation of this agreement as may be found desirable.

ARTICLE XVIII

Revision

On six months' notice given on either part, this agreement shall besubject to revision by agreement between the United Nations and the
Union.

ARTICLE XIX

Entry into Force

1. This agreement will corne into force provisionally after approvalby the General Assembly of the United Nations and the Plenipotentiary
Telecommunication Conference at Atlantic City in 1947.

2. Subject to the aforementioned approvals, the agreement wilformally enter into force at the same time as the International Telecommu-ication Convention concluded at Atlantic City in 1947 or at some carfierdate as may be arranged for by a decision of the Union.
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2. L'Organisation des Nations Unies s'engage à exploiter les services
de télécommunication qui dépendent d'elle conformément aux termes de la
Convention internationale des télécommunications et du Règlement annexé
à cette Convention.

3. Les modalités précises d'application de cet article feront l'objet
d'arrangements distincts.

ARTICLE XVII

Exécution de l'accord

Le Secrétaire général des Nations Unies et l'autorité compétente de
l'Union pourront conclure tous arrangements complémentaires qui
paraîtront souhaitables en vue de l'application du présent accord.

ARTICLE XVIII

Révision

Cet accord sera sujet à révision par entente entre les Nations Unies et
l'Union sous réserve d'un préavis de six mois de la part de l'une ou de
l'autre partie.

ARTICLE XIX

Entrée en vigueur

1. Le présent accord entrera provisoirement en vigueur après appro-
bation par l'Assemblée générale des Nations Unies et la Conférence
plénipotentiaire des télécommunications tenue à Atlantic City, en 1947.

2. Sous réserve de l'approbation mentionnée au paragraphe 1, le
présent accord entrera officiellement en vigueur en même temps que la
Convention internationale des télécommunications conclue à Atlantic City
en 1947 ou à une date antérieure selon la décision de l'Union.
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FINAL PROTOCOL()

to the

International Telecommunication Convention

(Nairobi, 1982)

At the time of signing the International Telecommunication Conven-tion (Nairobi, 1982), the undersigned plenipotentiaries take note of thefollowing statements forming part of the Final Acts of the Plenipotentiary
Conference (Nairobi, 1982):

1

For the Revoluttonar» Péople's Republic of Guinea:

The Delegation of the Revolutionary People's Republic of Guinea reserves forits Government the right to take such action as il may consider necessary tosafeguard its interests should any members of the Union not share in defraying theexpenses of the Union, or sbould they fail in any other way to comply with theprovisions of the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982), orits Annexes or the Protocols attached thereto, or should reservatîons by othercountries jeopardize its telecommunication services.

(*) Note b» the General Secretarjat: The texts of the Final Protocol are shownin the chronological order of their deposit.
In the Table of Contents these texts are grouped in the aiphabetical order ofcountry mnes.
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PROTOCOLE FINAL(*)

à la

Convention internationale des télécommunications

(Nairobi, 1982)

Au moment de signer la Convention internationale des télécommuni-
cations (Nairobi, 1982), les plénipotentiaires soussignés prennent acte des
déclarations suivantes qui font partie des Actes finals de la Conférence de
plénipotentiaires (Nairobi, 1982):

1

Pour la République populaire révolutionnaire de Guinée:

La Délégation de la République populaire révolutionnaire de Guinée réserve à
son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il pourra juger nécessaires
pour protéger ses intérêts si certains Membres ne prennent pas leur part des
dépenses de l'Union ou ne se conforment pas de quelque manière que ce soit aux
dispositions de la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982), de ses annexes ou des protocoles qui y sont attachés ou encore si les
réserves formulées par d'autres pays compromettent le bon fonctionnement de ses
services de télécommunication.

(*) Note du Secrétariat général: Les textes du Protocole final sont rangés par
ordre chronologique de leur dépôt.

Dans la Table des matières ces textes sont classés par ordre alphabétique des
noms de pays.
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2

For France:

The French Delegation reserves for its Government the right ta take suchaction as it may consider necessary ta safeguard its interests should any Membersflot share in defraying the expenses of the Union, or should they fait in any otherway to comply with the provisions of the International Telecommunication Conven-tion (Nairobi, 1982), or its Annexes or the Protocols attached thereto, or shouldreservations by other countries jeopardize its telecommunication services.

3

For lliailand:

The Delegation of Thailand reserves the right of its Government ta take anyaction that it deems necessary ta safeguard its interests should any country fait, inany way, ta comply with the requirements of the International TelecommunicationConvention (Nairobi, 1982), or should reservations made by any country jeopardizeits telecommunication services or Iead ta an increase in its share towards defrayingthe expenses of the Union.

4

For the Islamic Republic of Mauritania:

The Delegation of the Government of the Islamic Republic of Mauritania tathe Plenipotentiary Conference of the International Teleconimunication Union(Nairobi, 1982) reserves for its Government the right not to accept any financialmeasure which might Iead ta an increase in its contributory share in defrayingUnion expenses, and ta take action it deems necessary ta protect its telecommunica.tion services should any Member fait ta observe the provisions of the, InternationalTeleconm unîication Convention (Nairobi, 1982).

5

For thse Peoplée Democralic Republîc of Algeria:

The Delegation of the Peopîe's Democratic Republic of Algeria ta the Plenipo-tentiary Conférence of the International Telecommunication Union. (Nairobi, 1982)reserves for its Government the right ta take such action as it may consider
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2

Pour la France:

La Délégation française réserve à son Gouvernement le droit de prendre toutes
les mesures qu'il pourra estimer nécessaires pour protéger ses intérêts au cas où
certains Membres ne prendraient pas leur part des dépenses de l'Union ou manque-
raient de quelque autre façon de se conformer aux dispositions de la Convention
internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), de ses annexes ou des proto-
coles qui y sont attachés, ou encore si des réserves formulées par d'autres pays
compromettaient le bon fonctionnement de ses services de télécommunication.

3

Pour la 77ailande:

La Délégation de la Thaïlande réserve à son Gouvernement le droit de prendre
toutes mesures qu'il estimera nécessaires pour protéger ses intérêts au cas où un pays
quelconque n'observerait pas, de quelque manière que ce soit, les dispositions de la
Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), ou si les réserves
formulées par un pays quelconque devaient compromettre le bon fonctionnement
des services de télécommunication de la Thaïlande ou conduire à une augmentation
de sa part de contribution aux dépenses de l'Union.

4

Pour la République islamique de Mauritanie:

La Délégation du Gouvernement de la République islamique de Mauritanie à
la Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982) réserve à son Gouvernement le droit de n'accepter aucune mesure
financière pouvant entraîner une augmentation de sa part contributive à l'Union et
de prendre toutes mesures qu'il jugera nécessaires pour protéger ses services de
télécommunication au cas où des pays Membres n'observeraient pas les dispositions
de la Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982).

5

Pour la République algérienne démocratique et populaire:

La Délégation de la République algérienne démocratique et populaire à la
Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982) réserve à son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il
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necessary to protect its interests, should any Members fail in any way to observe theprovisions of the International Telecom munication Convention (Nairobi, 1982), orshould the reservations made by other Members jeopardize its telecommunicationservices or lead to an increase in Algeria's share in defraying the expenses of the
Union.

6

For Malaysia:

The Delegation of Malaysia hereby:-

1. reserves for ils Government the right 10 take such action as il may deemnecessary t0 safeguard its interests should certain Memnbers flot share in defrayingthe expenses of the Union, or shoujd any Members fail in any other way to complywith the requirements of the International Telecommunication Convention(Nairobi, 1982), or ils Annexes or the Protocols attached thereto, or should reserva-tions by other countries jeopardize its telecommuication services,

2. declares that the signature, and possible subsequent ratification by theGovernment of Malaysia of the said Convention, is not valîd wîh respect 10 theMember appearing in Annex 1 under the naine of Israel, and in no way implies ilsrecognition.

7

For Monaco:

The Delegation of the Principality of Monaco reserves for ils Government theright 10 bake such action as it may consider necessary to safeguard ils interesîs,should any Members flot share in defraying the expenses of the Union, or shouldtheY fail bo comply with the provisions of the Convention (Nairobi, 1982), or itsAnnexes Or the Protocois attached thereto, or should reservations by other Membersjeopardize the snlooth and efficient operation of ils telecommunication services.
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pourra juger nécessaires pour protéger ses intérêts, au cas où certains Membres
n'observeraient pas, de quelque manière que ce soit, les dispositions de la Conven-
tion internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), ou si les réserves for-
mulées par les autres Membres devaient compromettre ses services de télécommuni-
cation ou entraîner une augmentation de sa part contributive aux dépenses de
l'Union.

6

Pour la Malaisie:

La Délégation de la Malaisie

1. réserve à son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il
pourra juger nécessaires pour protéger ses intérêts au cas où certains Membres ne
prendraient pas leur part aux dépenses de l'Union ou manqueraient, de quelque
manière que ce soit, de se conformer aux dispositions de la Convention internatio-
nale des télécommunications (Nairobi, 1982), de ses annexes ou des protocoles qui y
sont attachés, ou encore si des réserves d'autres pays compromettaient le bon
fonctionnement des services de télécommunication de la Malaisie;

2. déclare que la signature de la Convention susmentionnée et la ratification
éventuelle de celle-ci par le Gouvernement de la Malaisie n'ont aucune valeur en ce
qui concerne le Membre figurant à l'annexe 1 sous le nom d'Israël, et n'impliquent
d'aucune manière la reconnaissance de ce Membre par le Gouvernement de la
Malaisie.

7

Pour Monaco:

La Délégation de la Principauté de Monaco réserve à son Gouvernement le
droit de prendre toutes mesures qu'il estimera nécessaires pour protéger ses intérêts
au cas où certains Membres ne prendraient pas leur part des dépenses de l'Union ou
manqueraient de se conformer aux dispositions de la Convention (Nairobi, 1982), de
ses annexes ou des protocoles y attachés ou encore si des réserves formulées par
d'autres Membres compromettaient Je parfait et efficace fonctionnement de ses
services de télécommunication.
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8

For thse Fedéral Republic of Nigeria:

In signing this Convention, the Delegation of the Federal Republic of Nigeriahereby declares that its Government reserves the right to take any action which itconsiders necessary to safeguard its interests should certain Members flot share indefraying the expenses of the Union or should they fail in any other way to complywith the requirements of the International Telecom munication Convention(Nairobi, 1982), or its Annexes or the Protocols attached thereto, or shouid reserva-tions by other countries endanger in any way the telecommunication services of theFederal Republic of Nigeria.

9

For thse Conféderation of Swi:zerland and the Principality of Liechtenstein

1. The Delegations of the above-mentioned countries reserve for their Gov-erriments the right to take the necessary action to safeguard their interests shouldany reservations made or other measures adopted have the effect of jeopardizingtheir telecommunication services or lead to an increase in their contributory sharesin defraying Union expenses.

2. The Delegations of the above-mentioned countries formally declare withregard to Article 83 of the International Telecommunication Convention(Nairobi, 1982) that they maintain the reservations made on behaif of their Adminis-trations when signing the Regulations mentioned in Article 83.

10

For the Argentine Republic:

1.- In signing this Convention, the Delegation of the Argentine Republicstates on behaif of its Government that any reference made in the Final Protocol ofthe International Telecom munication Convention (Nairobi, 1982), or in any otherdocument of the Conference, to the Malvinas Islands, the South Georgia Islandsand the South Sandwich Islands under the erroneous denomination of "FalklandIslands and Dependencies" in tfo way prejudices the sovereign rights of theArgentine Republic over these Islands.
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8

Pour la République fédérale du Nigéria:

En signant la présente Convention, la Délégation de la République fédérale du
Nigéria déclare que son Gouvernement se réserve le droit de prendre toutes mesures
qu'il pourra juger nécessaires pour protéger ses intérêts au cas où certains Membres
de l'Union ne prendraient pas leur part des dépenses de l'Union ou manqueraient de
quelque autre façon de se conformer aux dispositions de la Convention internatio-
nale des télécommunications (Nairobi, 1982), de ses annexes ou des protocoles qui y
sont attachés, ou encore si des réserves formulées par d'autres pays compromettaient
de quelque manière que ce soit le bon fonctionnement des services de télécommuni-
cation de la République fédérale du Nigéria.

9

Pour la Confédération suisse et la Principauté de Liechtenstein:

1. Les Délégations des pays susmentionnés réservent le droit de leurs
Gouvernements de prendre les mesures nécessaires à la protection de leurs intérêts si
des réserves déposées ou d'autres mesures prises devaient avoir pour conséquences
de porter atteinte au bon fonctionnement de leurs services de télécommunication ou
de conduire à une augmentation de leurs parts contributives aux dépenses de
l'Union.

2. En ce qui concerne l'article 83 de la Convention internationale des
télécommunications (Nairobi, 1982), les Délégations des pays susmentionnés décla-
rent formellement maintenir les réserves qu'elles ont formulées au nom de leurs
Administrations lors de la signature des Règlements mentionnés dans ledit article.

10

Pour la République argentine:

1. En signant la présente Convention, la Délégation de' la République
argentine déclare, au nom de son Gouvernement, que toute référence du Protocole
final de la Convention internationale des télécommunications (Nairobi,
Kenya, 1982) ou de tout autre document de la Conférence, aux îles Malouines, aux
îles de la Géorgie du Sud et aux îles Sandwich du Sud, sous la dénomination
erronée de «iles Falkland et leurs dépendances», n'affecte en rien les droits
souverains de la République argentine sur lesdites îles.
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2. Their occupation by the United Kingdom of Great Britain and Nortbernlreland as the resuit of an act of force neyer accepted by the Argentine Republic ledthe United Nations in General Assembly Resolutions 2065(XX), 3160(XXVIII)and 31/49 to call on both parties to seek a peaceful solution to the disputeconcerning sovereignty over tbe islands and to urge them to hold negotiations with aview to putting an end to the colonial situation.

3. It must also be made clear that any reference in these documents to theso-called "British Antarctic Territories" in no way prejudices the rights of theArgentine Republic in the Argentine Antarctic Sector and that the saine point ismade in Article IV of the Antarctic Treaty signed in Washington on1 December 1959, to which the Argentine Republic and the United Kingdomn ofGreat Britain and Northern Ireland are signatories.

For the Republic of the Philippines:

The Delegation of the Republic of the Philippines reserves for its Governmentthe right to take such action as may be necessary to safeguard its interests shouldcertain Members faîl to share the expenses of the Union and thereby cause anincrease in its contribution or should they rail in any other way to comply with therequirements of the International Telecommunication Union Convention(Nairobi, 1982), or its Annexes or the Protocols attached thereto, or should reserva-tions made by other countries adversely affect the interest of the Philippines.

12

For Barbados:

The Delegation of Barbados reserves for its Government the right to take suchaction as Ît may consider necessary to safeguard its interests, should any Member orMembers not share in defraying the expenses of the Union, or should they fail inany other way to comnply with the requirements of the International Telecommunica.tion Convention (Nairobi, 1982), or its Annexes or the Protocols attacbed thereto, orshould reservations by other Membes jeopardize the telecommunication services ofBarbados.
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2. L'occupation de ces îles par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, à la suite d'un acte de force que n'a jamais accepté la
République argentine, a conduit l'Organisation des Nations Unies, dans les résolu-
tions 2065 (XX), 3160 (XXVIII) et 31/49 de l'Assemblée générale, à inviter les deux
parties à rechercher un règlement pacifique de ce conflit de souveraineté sur lesdites
îles et à les prier instamment d'entreprendre des négociations en vue de mettre fin à
une situation coloniale.

3. De plus, il convient de signaler que toute référence des mêmes documents
au prétendu «Territoire antarctique britannique» n'affecte en rien les droits de la
République argentine dans le secteur antarctique argentin et que cette mention figure
à l'article IV du Traité antarctique conclu à Washington le 11" décembre 1959, dont
la République argentine et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord sont tous deux signataires.

11

Pour la République des Philippines:

La Délégation de la République des Philippines réserve à son Gouvernement le
droit de prendre toutes mesures qui pourraient étre nécessaires pour protéger ses
intérêts si certains Membres ne prenaient pas leur part des dépenses de l'Union, ce
qui pourrait entraîner une augmentation de la contribution des Philippines, ou s'ils
manquaient, de quelque autre inanière que ce soit, aux obligations de la Convention
internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), de ses annexes ou des proto-
coles qui y sont attachés, ou encore si les réserves faites par d'autres pays avaient
pour conséquence de léser les intéréts des Philippines.

12

Pour Barbade:

La Délégation de Barbade réserve à son Gouvernement le droit de prendre
toutes mesures qu'il pourra juger nécessaires pour protéger ses intérêts si un ou
plusieurs Membres ne paient pas leurs parts contributives aux dépenses de l'Union,
ou n'observent pas, de quelque manière que ce soit, les dispositions de la Conven-
tion internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), de ses annexes ou des
protocoles qui y sont attachés, ou si les réserves d'autres Membres peuvent compro-
mettre les services de télécommunication de Barbade.
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13

For thse Republic of Venezuela:

The Delegation of the Republic of Venezuela reserves for its Government theright to take such action as it may consider necessary to safeguard its interests,should any other present or future Members not share in defraying the expenses ofthe Union, or should they fail to comply with the requirements of the InternationalTelecommunication Convention (Nairobi, 1982), or its Annexes or the Protocolsattached thereto, or should reservatîons by other Members jeopardize the efficientoperation of its telecommunication services. Furthermore, it is the policy of theGovernment of Venezuela in international affairs flot to accept arbitration as ameans of settling disputes. It therefore expresses reservations with respect to ailArticles of the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982) related
thereto.

14

For the Socialist Republic of Roman la:

In sîgning the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982) theRomanian Delegation declares, that the maintenance of certain territories in a stateof dependence, as referred tu in the provisions of Additional Protocol 111, is not inconformity with the documents adopted by the United Nations on the granting ofindependence to colonial countries and peoples, including the Declaration relatingto the principles of international law concerning friendly relations and cooperationbetween States in accordance with the United Nations Charter, which was unani-mously adopted in United Nations General Assembly Resolution 2625 (XXV) of 24October 1970 and which solemnly proclaims the obligation of States to promote theimplementation of the principle of the equality of rights of peoples and their right toself-determination, with a view to putting a speedy end to colonialism.

15

For tise Socialist Republie of Romania:

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference of the InternationalTelecommunication Union (Nairobi, 1982) the Delegation of the Socialist Republicof Romania reserves for the Romanian Government the right:
1. to take any measures it deems necessary regarding the financial con-sequences that might arise from the Final Acts of the Conference or from thereserationa made by other Memnber States, including those involving an increase inita contributory share in defraying the expenses of the Union-,
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13

Pour la République du Venezuela:

La Délégation de la République du Venezuela réserve à son Gouvernement le
droit de prendre toutes mesures qu'il jugera nécessaires pour protéger ses intérêts au
cas où d'autres Membres, actuels ou futurs, ne contribueraient pas aux dépenses de
l'Union, ou manqueraient de se conformer aux dispositions de la Convention
internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), de ses annexes ou des proto-
coles qui y sont attachés, ou encore si des réserves formulées par d'autres Membres
compromettaient le bon fonctionnement de ses services de télécommunication. En
outre, conformément à sa politique internationale, le Gouvernement du Venezuela
n'accepte pas l'arbitrage comme moyen de régler les différends. C'est la raison pour
laquelle il formule des réserves au sujet des articles de la Convention internationale
des télécommunications (Nairobi, 1982) qui traitent de cette question.

14

Pour la République socialiste de Roumanie:

Au moment de signer la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982), la Délégation de la République socialiste de Roumanie déclare que
le maintien de l'état de dépendance de certains territoires, auquel font référence les
dispositions du Protocole additionnel III, n'est pas conforme aux documents adoptés
par l'ONU concernant l'octroi de l'indépendance aux pays et aux peuples coloniaux,
y compris la Déclaration relative aux principes de droit international touchant les
relations amicales et la coopération entre les Etats, conformément à la Charte des
Nations Unies qui a été adoptée à l'unanimité par la résolution de l'Assemblée
générale de l'ONU 2625 (XXV) du 24 octobre 1970 et qui proclame solennellement
l'obligation des Etats de favoriser la réalisation du principe de l'égalité de droits des

peuples et de leur droit à disposer d'eux-mêmes, dans le but de mettre un terme sans
retard au colonialisme.

15

Pour la République socialiste de Roumanie:

En signant les Actes finals de la Conférence de plénipotentiaires de l'Union
internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), la Délégation de la
République socialiste de Roumanie réserve à son Gouvernement le droit:

1. de prendre toutes mesures qu'il jugera utiles quant aux conséquences
financières qui pourraient découler des Actes finals de la Conférence ou des réserves
faites par d'autres Etats Membres, et notamment celles qui ont trait à une augmenta-
tion éventuelle de sa part contributive aux dépenses de l'Union;
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2. to make any statement or reservation until the time of ratification of theInternational Telecommunication Convention (Nairobi, 1982).

16

For the Rwandese Republic

The Delegation of the Rwandese Republic to the Conférence reserves for itsGovernment the right to take any action necessary to safeguard its interests:
- should any Member flot share in defraying the expenses of the Unionthereby causing an increase in the contributory shares of the other

Member countries,
- should any Member fail in any way to comply with the requiremnents ofthe International Telecom munication Convention (Nairobi, 1982), or itsAnnexes or the Protocols attached thereto; or
- should reservations by other administrations jeopardize the proper opera-

tion of its telecommunication services.

17

For Jtaly:

The Delegation of Italy declares that the Government of Italy cannot acceptany financial consequences that might arise as a resuit of reservations made by otherGovernments taking part in the Plenipotentiary Conference (Nairobi, 1982).
It also reserves for its Government the right to take any action it deemsnecessary to saféguard its interests should Members in any way fail to comply withthe requirements of the International Telecommunication Convention(Nairobi, 1982) or should reservations by other countries jeopardize its telecommuni-cation services,

18

For the Republîc of Guatemala:

The Delegation of the Republic of Guatemala t0 the Plenipotentiary Confer-ence (Nairobi, 1982):

I. reerves for its Government the right to take such action as il mayconsider necessary and sufficient to safeguard ils interests, should other Members
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2. de faire toute déclaration ou réserve jusqu'au moment de la ratification
de la Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982).

16

Pour la République rwandaise:

La Délégation de la République rwandaise à la Conférence réserve à son
Gouvernement le droit de prendre les mesures nécessaires pour protéger ses intérêts:

- si des Membres ne prenaient pas leur part des dépenses de l'Union,
entraînant ainsi une augmentation des parts contributives des autres pays
Membres;

- si des Membres n'observaient pas, de quelque manière que ce soit, les
dispositions de la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982), de ses annexes ou des protocoles qui y sont attachés;

- si des réserves formulées par d'autres administrations compromettaient le
bon fonctionnement de ses services de télécommunication.

17

Pour lItalie:

La Délégation de l'Italie déclare que le Gouvernement italien ne peut accepter
aucune conséquence financière susceptible de découler de réserves faites par d'autres
gouvernements participant à la Conférence de plénipotentiaires (Nairobi, 1982).

Elle réserve également à son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures
qu'il estimera nécessaires pour protéger ses intérêts si des Membres manquaient, de
quelque manière que ce soit, de se conformer aux dispositions de la Convention
internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), ou si des réserves formulées
par d'autres pays devaient compromettre le bon fonctionnement de ses services de
télécommunication.

18

Pour la République du Guatemala:

La Délégation de la République du Guatemala à la Conférence de plénipoten-
tiaires (Nairobi, 1982),

1. réserve à son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il
estimera nécessaires et suffisantes pour protéger ses intérêts au cas où d'autres



1984 No.40

fail ta comply with the requirements of the International TelecommunicationConvention (Nairobi, 1982), or its Annexes or the Pratocols attached thereto, orshould any reservation by other Members jeopardize its telecommunication services;
2. reserves for its Government the right ta make any declaration or reserva-tion until such time as it ratifies the Convention (Nairobi, 1982).

19

For the Central African Republic:

The Delegation of the Central African Republic ta the Plenipotentiary Confer-ence (Nairobi, 1982) declares that its Government reserves the right ta take ailnecessary action ta safeguard its interests should any Members af the Union fail taobserve the provisions of this International Telecammunication Convention or makeany abnormaî reservations which migbt lead ta an increase in the contributoryshares of the Central African Republic in defraying the expenses af the Union.

20

(This number has not been used.)

21

For Mala wi.-

In signing this Convention, the Delegation af Malawi reserves for its Govern-ment the right ta take such action as it may deem necessary ta safeguard its interestsshould certain Members not share in defraying the expenses af the Union, or shouldthey fail in any ather way ta camply with the provisions of this Convention, or itsAnnexes or the Protoco,îs attached thereto, or should reservations by other countriesjeopardize its telecommunications services.
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Membres n'observeraient pas les dispositions de la Convention internationale des
télécommunications (Nairobi, 1982), de ses annexes ou des protocoles qui y sont
attachés, ou si des réserves quelconques formulées par d'autres pays devaient
compromettre le bon fonctionnement de ses services de télécommunication;

2. réserve, de plus, à son Gouvernement, le droit de formuler toute déclara-
tion ou réserve jusqu'au moment où il ratifiera la Convention (Nairobi, 1982).

19

Pour la République centrafricaine:

La Délégation de la République centrafricaine à la Conférence de plénipoten-
tiaires (Nairobi, 1982) déclare que son Gouvernement se réserve le droit de prendre
toutes les dispositions nécessaires en vue de sauvegarder ses intérêts si certains pays
Membres de l'Union n'observaient pas les dispositions de la présente Convention
internationale des télécommunications ou formulaient de façon anormale des
réserves tendant à augmenter les parts de contributions de son pays aux dépenses de
l'Union.

20

(ce numéro n'a pas été utilisé)

21

Pour Malawi:

En signant la présente Convention, la Délégation du Malawi réserve à son
Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il pourra juger nécessaires pour
protéger ses intérêts si certains Membres ne paient pas leurs parts contributives aux
dépenses de l'Union ou n'observent pas, de quelque manière que ce soit, les
dispositions de la présente Convention, de ses annexes ou des protocoles qui y sont
attachés, ou si les réserves d'autres pays peuvent compromettre ses services de
télécommunication.
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22

For the PeapIe's Republic of Bangladesh:

The Delegation of the People's Republic of Bangladesh reserves the right of itsGovernment to take any action it may deem necessary to safeguard its interests:
1. if reservations made by other governments, Members of the Union, resuitin an increase in its contributory share in defraying the expenses of the Union;
2. should any Member in any way fail to comply with the requirements ofthe International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982), its Annexes or theProtocols attached thereto; or
3. should reservations made by other Members tend to jeopardize theoperation of its own telecommunication services.

23

For the People's Republic of the Congo:

1. In signing the Final Protocol of the International TelecommunicationUnion (Nairobi, 1982), the Delegation of the People's Republic of the Congoreserves for its Government the right to take such action as it considers necessary tosafeguard its interests, should any Members fail in any way to comply with theprovisions of the International Telecommuication Convention (Nairobi, 1982), orshould reservations by other Members jeopardize its telecommunication servces.
2. Furthermore, the Delegation of the People's Republic of the Congoreserves for its Governmemt the right flot to accept any financial measure whichmay lead to an increase in its contributory share in defraying the expenses of theUnion.

24

For the Republic of Iraq:

The Delegation of the Repubic of Iraq declares that its Government reservesthe right to take such action as it- may consider necessary to protect its iflterests,should a Member fail in any way to observe the provisions of the International
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22

Pour la République populaire du Bangladesh:

La Délégation de la République populaire du Bangladesh réserve à son
Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il pourra juger nécessaires pour
protéger ses intérêts:

1. si les réserves formulées par d'autres gouvernements de pays Membres de
l'Union entraînent une augmentation de sa part contributive aux dépenses de
l'Union;

2. si des Membres n'observent pas, de quelque manière que ce soit, les
dispositions de la Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982)
ou de ses annexes ou protocoles;

3. si les réserves formulées par d'autres gouvernements devaient compro-
mettre le bon fonctionnement de ses propres services de télécommunication.

23

Pour la République populaire du Congo:

1. En signant le Protocole final de la Convention internationale des
télécommunications (Nairobi, 1982), la Délégation de la République populaire du
Congo réserve à son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il jugera
nécessaires pour protéger ses intérêts au cas où certains Membres ne se conforme-
raient pas, de quelque manière que ce soit, aux dispositions de la Convention
internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), ou si les réserves formulées
par d'autres Membres devaient compromettre le bon fonctionnement de ses services
de télécommunication.

2. La Délégation de la République populaire du Congo réserve en outre à
son Gouvernement, le droit de n'accepter aucune mesure financière susceptible
d'entraîner une éventuelle augmentation de sa part contributive aux dépenses de
l'Union.

24

Pour la République d'Iraq:

La Délégation de la République d'Iraq déclare que son Gouvernement se
réserve le droit de prendre toute mesure qu'il estimera nécessaire pour sauvegarder
ses intérêts, au cas où un Membre n'observerait pas, de quelque manière que ce soit,
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Telecom munication Convention (Nairobi, 1982), or should the reservations made bysuch Member jeopardize its telecommunication services or lead to an increase inlraq*s share in defraying the expenses of the Union.

25

For Lebanon:

The Delegation of Lebanon declares that its Government reserves the right totake such action as it May consider necessary to protect its interests, should aMember fail in any way to compiy with the provisions of the InternationalTelecommunication Convention (Malaga-Torremolinos, 1973, and Nairobi, 1982), orshould the reservations made by such a Member jeopardize Lebanon's telecommuni-cation services or lead to an increase in its contributory share in defraying theexpenses of the Union.

26

For the Socialïst People's Libyan Arab Jamahirîya:

The Delegation of the Socialist People's Libyan Arab Iamabiriya reserves forits Govemnment the right to accept or refuse to accept the consequences of anyreservations made by other countries which might lead to an increase in itsContributory share in defraying Union expenses, and to take such action as it deemsnecessary to safeguard its interests and telecommunication services should anyMember fail in any way to observe the provisions of the International Telecommu.nicatiOn Convention (Nairobi, 1982) or of its related regulations.

27

For Costa Rica:

The Delegation of Costa Rica reserves for its Government the right:
1 - not to accept any financial measures which might Iead to an increase inits contributoi.y share in defraying the expenses of the Union;



1984 No 40

les dispositions de la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982) ou si les réserves formulées par un tel Membre compromettaient le
bon fonctionnement des services de télécommunication de l'Iraq ou conduisaient à
une augmentation de la quote-part contributive de l'Iraq aux dépenses de l'Union.

25

Pour le Liban:

La Délégation du Liban déclare que son Gouvernement se réserve le droit de
prendre toute mesure qu'il estimera nécessaire pour sauvegarder ses intérêts, au cas
où un Membre n'observerait pas, de quelque manière que ce soit, les dispositions de
la Convention internationale des télécommunications (de Malaga-Torremolinos, 1973
et de Nairobi, 1982) ou si les réserves formulées par un tel Membre compromettaient
le bon fonctionnement des services de télécommunication du Liban ou conduisaient
à une augmentation de la quote-part contributive du Liban aux dépenses de l'Union.

26

Pour la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste:

La Délégation de la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste réserve à
son Gouvernement le droit d'accepter ou non les conséquences découlant de toute
réserve formulée par d'autres pays, de nature à entraîner une augmentation de sa
quote-part contributive aux dépenses de l'Union, et de prendre toutes mesures qu'il
pourra juger nécessaires à la sauvegarde de ses intérêts et de ses services de
télécommunication au cas où un Membre manquerait de se conformer aux disposi-
tions de la Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982) ou des
Règlements qui y sont annexés.

27

Pour Costa Rica:

La Délégation de Costa Rica réserve à son Gouvernement le droit de:

1. n'accepter aucune mesure financière susceptible d'entrainer une augmen-
tation de sa contribution à l'Union;
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2. ta take any action it considers necessary to safeguard its telecommunica-tion services, should other Members of the Union fait to comply with the require-ments of the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982);

3. ta make whatever reservations it shall deem appropriate with respect toany texts included in the International Telecommunication Convention(Nairobi, 1982) which may directly or indirectly affect its sovereignty.

28

For the State of Jsrael:

The Delegation of the State of Israel on behaif of its Gomerment - reiteratingNo. XCIX of the Final Protocol to the ITU Convention, Malaga-Torremolinos, 1973- declares that the parts referring to Israel in Resolution No. 74 are based on falseallegations. They make factual and legal determinations which are based neither onfacts nor on Iaw. They do not serve the truc goals and purposes of the ITU and arerejected by Israel.

29

For the Republie of Indonesia:

l. The Delegation of the Repubhic of Indonesia hereby reserves the right ofits Government ta take:
a) any action ît deems necessary ta safeguard its interests should Membersin any way fail ta comply with the requirements of the InternationalTelecommunication Convention of 1982 or should reservations by othercountries jeopardize its telecommunication services,
b) any other actions in accordance with the Constitution and Laws of the

Rcpublic of Indonesia.
2. The Indonesian, Delegation, on behaif of the Goverment of the Republicof Indomesia, also declares that it does flot consider itself bound by the provisions ofArticle 50, paragraph 2, of the International Telecommunicatîon Convention,Nairobi, 1982.
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2. de prendre toutes mesures qu'il estimera nécessaires pour protéger ses
services de télécommunication au cas où des pays Membres n'observeraient pas les
dispositions de la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982);

3. de formuler les réserves qu'il estimera opportunes à l'égard des textes
contenus dans la Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982)
et qui pourraient affecter directement ou indirectement sa souveraineté.

28

Pour l'Etat d'Israël:

La Délégation de l'Etat d'Israël, au nom de son Gouvernement - réitérant le
numéro XCIX du Protocole final à la Convention internationale des télécommunica-
tions de Malaga-Torremolinos, 1973 - déclare que les parties de la Résolu-
tion N° 74 relative à Israël reposent sur des allégations mensongères. Elles font
valoir des considérations matérielles et juridiques qui ne sont fondées ni de facto ni
de jure. Elles ne servent ni les buts véritables ni l'objet de l'UIT et Israël les rejette
purement et simplement.

29

Pour la République dIndonésie:

1. La Délégation de la République d'Indonésie réserve à son Gouvernement
le droit:

a) de prendre toutes mesures qu'il estimera nécessaires pour protéger ses
intérêts si des Membres n'observent pas, de quelque manière que ce soit,
les dispositions de la Convention internationale des télécommunications
de 1982, ou si des réserves formulées par d'autres pays compromettent le
bon fonctionnement de ses services de télécommunication;

b) de prendre toute autre mesure conforme à la Constitution et aux lois de
la République d'Indonésie.

2. La Délégation indonésienne, au nom du Gouvernement de la République
d'Indonésie, déclare qu'elle ne se juge pas tenue d'appliquer les dispositions de
l'article 50, paragraphe 2, de la Convention internationale des télécommunications
de 1982.
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30

For the Socialist Féderal Republic of Yugoslavia:

The Delegation of the Socialist Federal Republie of Yugoslavia reserves for its
Government the right:

1. to take any action that it deems necessary to safeguard the interests of its
telecommunications sbould any Members fail to comply with the provisions of this
Convention, or should reservations by other countries jeopardize its telecommunica-
tion services;

2. to take any action it may consider necessary to saf'eguard its interests
sbould any Members flot share in defraying the expenses of the Union, or should
any reservations by other countries be Iikely to cause an increase in its contributory
share in defraying Union expenses.

31

For the People's Republic of Benin:

The Delegation of the People's Republic of Benin to the Plenipotentiary
Conférence of the International Telecommunication Union (Nairobi, 1982) reserves
for its Government the right to take any action that it deems necessary to protect its
interests should certain Members fail to comply with the provisions of the Interna-
tional Telecommunication Convention (Nairobi, 1982), or should reservations by
other Members jeopardize the operation of its telecommunication services or lead to
an increase in its contribution to defraying the expenses of the Union.

32

For the Togolese Republie:

The Delegation of the Togolese Republic reserves for Îts Government the right
to take any action il deems advisable should any country flot observe the termi of
this Convention or should any reservations made by Members during the Confer-
ence (Nairobi, 1982) or on signature or accession Iead to situations prejudicial to its
telecommunication services or to. too large an increase in its contributory share in
defraying the expenses of the Union.
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30

Pour la République socialiste fédérative de Yougoslavie:

La Délégation de la République socialiste fédérative de Yougoslavie réserve à
son Gouvernement le droit:

1. de prendre toutes mesures qu'il estime nécessaires pour protéger les
intérêts de ses télécommunications si certains Membres n'observaient pas les disposi-
tions de la présente Convention, ou si des réserves formulées par d'autres pays
compromettaient le bon fonctionnement-de ses services de télécommunication;

2. de prendre toutes mesures qu'il pourra estimer nécessaires pour protéger
ses intérêts au cas où certains Membres ne prendraient pas leur part aux dépenses de
l'Union, ou si des réserves formulées par d'autres pays étaient susceptibles de
donner lieu à une augmentation de sa part contributive aux dépenses de l'Union.

31

Pour la République populaire du Bénin:

La Délégation de la République populaire du Bénin à la Conférence de
plénipotentiaires de l'Union internationale des télécommunications (Nairobi, 1982),
réserve à son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il jugera
nécessaires pour protéger ses intérêts au cas où certains Membres n'observeraient
pas les dispositions de la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982), ou si les réserves formulées par d'autres Membres devaient compro-
mettre le bon fonctionnement de ses services de télécommunication ou entraîner une
augmentation de sa contribution aux dépenses de l'Union.

32

Pour la République togolaise:

La Délégation de la République togolaise réserve à son Gouvernement le droit
de prendre les mesures qu'il jugerait opportunes, si un pays ne respectait pas les
dispositions de la présente Convention ou si des réserves émises par certains
Membres pendant la Conférence de Nairobi, 1982, ou lors de la signature ou de
l'adhésion entraînaient des situations préjudiciables à ses services de télécommunica-
tion ou une augmentation estimée trop importante de sa part de contribution aux
dépenses de l'Union.
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33

For the Eastern Republic of Uruguay:

The Delegation of the Eastern Republic of Uruguay declares, on behaif of its
Government, that it reserves the right to take any action it considers necessary to
safeguard its interests, should other Members fail to observe the provisions of the
International Telecom munication Convention (Nairobi, 1982), or the Annexes and
Protocols attached thereto, or should reservations by other countries or any failure
to comply with the Convention jeopardize the proper operation of its telecommuni-
cation services.

34

For the Demnocratic Republic of Afghanistan:

The Delegation of the Democratic Republic of Afghanistan to the ITU Plenipo-
tentiary Conference (Nairobi, 1982) reserves for its Government the rigbt:

1. to take any action it deems necessary to safeguard its interests should any
Member in any way fail to comply with the provisions of the International
Telecommunication Convention (Nairobi, 1982), or its Annexes or the Protocols
attached thereto, or should the consequences of reservations by other countries
jeopardize its interests and more particularly proper functioning of its telecommuni-
cation services,

2. not to accept any financial measures which would Iead to an increase in
its contributory share in defraying Union expenses;

3. to make any reservation or statement until such time as the International
Telecommunication Convention (Nairobi, 1982) is ratified by the Government of the
Democratic Republic of Afghanistan.

35

For the State of Kuwail and the State of Qatar:

The Delegations of the State of Kuwait and the State of Qatar declare that theirGovernments reserve the right to take such action as they may consider necessary toprotect their interests, should a Member of the Union fail, in any way, to observe
the provisions of the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982),or should the reservations made by sucb Member jeopardize their telecommunication
services, or lead to an increase-in their shares in defraying the expenses of the
Union.
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33

Pour la République orientale de l'Uruguay:

La Délégation de la République orientale de l'Uruguay déclare, au nom de son
Gouvernement, que celui-ci se réserve le droit de prendre les mesures qu'il estimera
nécessaires pour protéger ses intérêts au cas où certains Membres n'observeraient
pas les dispositions de la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982), ou des annexes ou protocoles qui y sont joints, ou si des réserves
formulées par d'autres pays compromettaient le bon fonctionnement de ses services
de télécommunication.

34

Pour la République démocratique d'Afghanistan:

La Délégation de la République démocratique d'Afghanistan à la Conférence
de plénipotentiaires de l'Union internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982) réserve à son Gouvernement le droit:

1. de prendre toutes mesures qu'il jugera nécessaires pour protéger ses
intéréts si un Membre n'observe pas, de quelque manière que ce soit, les dispositions
de la Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), ou des
annexes et protocoles qui y sont joints, ou encore si les conséquences de toute
réserve formulée par un autre pays lèsent ses intérêts, et plus particulièrement
compromettent le bon fonctionnement de ses services de télécommunication;

2. de n'accepter aucune mesure financière pouvant entraîner une augmenta-
tion de sa part contributive aux dépenses de l'Union;

3. de faire toute réserve ou déclaration avant qu'il ratifie la Convention
internationale des télécommunications (Nairobi, 1982).

35

Pour l'Etat du Koweït et l'Etat du Qatar:

Les Délégations de l'Etat du Koweit et de l'Etat du Qatar déclarent que leurs
Gouvernements se réservent le droit de prendre toutes mesures qu'ils jugeront
nécessaires pour protéger leurs intérêts si un Membre de l'Union n'observe pas, de
quelque manière que ce soit, les dispositions de la Convention internationale des

télécommunications (Nairobi, Kenya, 1982), ou si les réserves qu'il a formulées
compromettent le bon fonctionnement de leurs services de télécommunication ou

entraînent une augmentation de la contribution du Koweït ou du Qatar aux

dépenses de l'Union.
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36

For the Kingdomn of Lesotho:

The Delegation of the Kingdom of Lesotho hereby declares on behaif of the
Lesotho Government:

1. that it will flot accept any consequences resulting from any reservation
made by any country, and reserves the right to take any action it deems Iit;

2. that it reserves the right to take such action as it may consider necessary
ta protect its interests, should any other country flot observe the provisions of this
Convention (Nairobi, 1982), or its Annexes or the Protocols attached thereto, or
should reservations by other countries jeopardize its telecommunication services.

37

For thse Democratic Republic of Afghanistan, the People's Democratic Republic of
Algeria. the Kingdom of Saudi Arabia, the People's Republic of Bangladesh, thse
lslamic Republie of Iran, t/se Republic of Iraq, the Hashemi'e Kingdom of
Jordan, the State of Kuwait, Lebanon, the Socialist People's Lîbyan Arab
Jamahiriya. t/se Republic of Maldives, thse Kingdom of Morocco, t/se lslamic
Republic of Mauritarna, t/se Sultanate of Oman, t/se Islamic Republic of Pak-
istan, t/se Siale of Qatar, the Syrian Arab Republic, the Somali Democraîle
Republic, the Democratnc Republic of the Sudan, Tunisia, the Yemen Arab
Republic. the People's Democratic Republic of Yemen:

The above-mentianed Delegations ta the Plenipotentiary Conference
(Nairobi, 1982) declare that the signature and possible ratification by their respective
Governments of the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982)
are flot valid with respect ta the Zionist 'Entity appearing in Annex 1 of this
Convention under the name of the so-called Israel and in no way whatsoever imply
its recognition.

38

,For the Republie of Singapore:

The Delegation of the Republic of Singapore reserves for its Govement the
right to take such action as it may consider necessary ta safeguard its interests
should any Member fail in any way ta comply with the requirements of the
International Telecom mun ication Convention (Nairobi, 1982), or its Annexes or the
Protocols attached thereto, or should reservations by any country jeopardize its
telecommunication services or lcad ta an increase in its contributory share towards
defraying the expenses of the Union.
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36

Pour le Royaume du Lesotho:

La Délégation du Lesotho déclare au nom de son Gouvernement:

1. qu'elle n'accepte aucune conséquence des réserves formulées par un pays

quel qu'il soit, et réserve à son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures
qu'il pourra juger nécessaires;

2. qu'elle réserve à son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures
qu'il pourra juger nécessaires pour protéger ses intéréts si d'autres pays n'observaient
pas les dispositions de la présente Convention (Nairobi, 1982), ou des annexes ou

protocoles qui y sont joints, ou si des réserves formulées par d'autres pays
compromettaient le bon fonctionnement de ses services de télécommunication.

37

Pour la République démocratique d'Afghanistan, la République algérienne démocra-

tique et populaire, le Royaume d'Arabie saoudite, la République populaire du

Bangladesh, la République islamique d'Iran, la République d'Iraq, le Royaume

hachémite de Jordanie, l'Etat du Koweït, le Liban, la Jamahiriya arabe libyenne

populaire et socialiste, la République des Maldives, le Royaume du Maroc, la

République islamique de Mauritanie, le Sultanat d'Oman, la République isla-

mique du Pakistan, l'Etat du Qatar, la République arabe syrienne. la République

démocratique Somalie, la République démocratique du Soudan, la Tunisie, la

République arabe du Yémen, la République démocratique populaire du Yémen:

Les Délégations des pays ci-dessus à la Conférence de plénipotentiaires

(Nairobi, 1982) déclarent que leur signature de la Convention internationale des

télécommunications (Nairobi, 1982), ainsi que la ratification éventuelle de cet Acte

par leurs Gouvernements respectifs, ne sont pas valables vis-à-vis de l'entité sioniste

figurant dans l'annexe 1 à la Convention sous la prétendue appellation d'Israël et

n'impliquent aucunement sa reconnaissance.

38

Pour la République de Singapourt

La Délégation de la République de Singapour réserve à son Gouvernement le

droit de prendre toutes mesures qu'il pourra juger nécessaires pour protéger ses

intéréts si un Membre de l'Union manque, de quelque manière que ce soit, aux
obligations qui découlent de la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982), ou des annexes et des protocoles qui y sont joints, ou si les réserves

faites par un pays compromettent le bon fonctionnement de ses services de télécom-

munication ou entrainent une augmentation de sa part contributive aux dépenses de

l'Union.
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39

For the Republie of Korea:

The Delegation of the Republic of Korea reserves the right of its Govmrment
to take such action as it considers necessary to safeguard its interests should any
Member flot share in defraying the expenses of the Union or should any Member
fail to comply with the provisions of this Convention, or its Annexes or the
Protocols or Regulations attached thereto, or should reservations by other countries
jeopardize its telecommunication services.

40

For the Republic of Senegal:

In signing this Convention, the Delegation of the Republic of Senegal declares,
on behaif of its Government, that it accepts no consequence of any reservations by
other Governments which might lead to an increase in its contributory share in
defraying the expenses of the Union.

Furthermore, the Republic of Senegal reserves the right to take any action it
deems necessary to safeguard its interests should any Membe rs fail to comply with
the requirements of the International Telecommunication Convention
(Nairobi, 1982), or the Annexes and Protocols thereto, or should reservations by
other countries tend to jeopardize the proper operation of its telecommunication
services.

41

For the Republic of Rurundî:

rih:The Delegation of the Republic of Burundi reserves for its Government the

1. to take ail necessary masures to safeguard its interests should any
Memnbers fail in any way to comply with the requirements of the International
Telecommunication Convention (Nairobi, 1982), or the Annexes and Protocols
thereto;

2. to accept or not to accept any measure which might lead t0 an încrease in
ils contributory share.
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39

Pour la République de Corée:

La Délégation de la République de Corée réserve à son Gouvernement le droit

de prendre toutes mesures qu'il estime nécessaires pour protéger ses intérêts si un

Membre de l'Union ne prend pas sa part des dépenses de l'Union ou n'observe pas

les dispositions de la présente Convention, ou des annexes, protocoles et règlements

qui y sont joints, ou si des réserves faites par d'autres pays compromettent le bon

fonctionnement de ses services de télécommunication.

40

Pour la République du Sénégal:

En signant la présente Convention, la Délégation de la République du Sénégal

déclare au nom de son Gouvernement, qu'elle n'accepte aucune conséquence des

réserves faites par d'autres gouvernements ayant pour conséquence l'augmentation

de sa part contributive aux dépenses de l'Union.

Par ailleurs, la République du Sénégal se réserve le droit de prendre toutes

mesures qu'elle jugera utiles à la sauvegarde de ses intérêts au cas où certains

Membres n'observeraient pas les dispositions de la Convention internationale des

télécommunications (Nairobi, 1982), des annexes ou protocoles qui y sont attachés

ou au cas où les réserves émises par d'autres pays tendraient à compromettre le bon

fonctionnement de ses services de télécommunication.

41

Pour la République du Burundi:

La Délégation de la République du Burundi réserve à son Gouvernement le

droit:

1. de prendre toutes mesures qu'il pourra estimer nécessaires pour protéger

ses intérêts au cas où certains Membres n'observeraient pas, de quelque façon que ce

soit, les dispositions de la Convention internationale des télécommunications

(Nairobi, 1982), de ses annexes ou des protocoles qui y sont attachés;

2. d'accepter ou non toute mesure susceptible de donner lieu à une augmen-

tation de sa part contributive.
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42

For Ghana:

The Ghana Delegation reserves for its Government the right to take anymeasures ît considers necessary to protect its interests should the non-compliance ofand reservations to the International Telecommunication Convention
(Nairobi, 1982), or its Annexes or the Protocols thereto, by other Members jeopar.
dize its telecommunication services.

43

For the Democratuc Republic of Madagascar:

The Delegation of the Democratic Republic of Madagascar reserves for itsGovernment the right to take any action it deems necessary to safeguard its interestsshould any Members of the Union in any way fail to comply with the requirements
of the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982), or shouldreservations by other countries jeopardize the proper operation of its telecommuni-
cation services.

It also reserves for its Governmnent the right not to accept any rinancialconsequences of reservations by other governments taking part in this Conference.

44

For the Jslamic Republie of Pakistan:

The Delegation of the Government of Pakistan to the Plenipotentiary Confer-ence of the international Telecommuication Union (Nairobi, 1982) reserves theright to, accept or not to, accept the implications of the failure by any other Memberof the Union to observe the provisions of the Convention (1982) or of its related
Regulations.

45

For the United Republic of Cameroon:

The Delegation of the United Republic of Cameroon to the PlenipotentiaryConférence of the International Telecom munication Union (Nairobi, 1982) declaresthat its Government reserves the right to take ai necessary measures to safeguard its
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42

Pour le Ghana:

La Délégation du Ghana réserve à son Gouvernement le droit de prendre

toutes mesures qu'il estimera nécessaires pour protéger ses intérêts si le non-respect
de la Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), des

annexes et protocoles qui y sont attachés, ou les réserves formulées par d'autres pays

compromettent le bon fonctionnement de ses services de télécommunication.

43

Pour la République démocratique de Madagascar:

La Délégation de la République démocratique de Madagascar réserve à son

Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il jugera utiles pour protéger

ses intérêts au cas où les Membres de l'Union n'observeraient pas, de quelque

manière que ce soit, les dispositions de la Convention internationale des télécommu-

nications (Nairobi, 1982) ou si des réserves formulées par d'autres pays venaient à

compromettre le bon fonctionnement de ses propres services de télécommunication.

Elle réserve également à son Gouvernement le droit de n'accepter aucune

incidence financière résultant des réserves faites par d'autres gouvernements partici-

pant à la présente Conférence.

44

Pour la République islamique du Pakistan:

La Délégation du Gouvernement du Pakistan à la Conférence de plénipoten-

tiaires de l'Union internationale des télécommunications (Nairobi, 1982) se réserve le

droit d'accepter ou non les conséquences qui pourraient résulter du non-respect, par

tout autre Membre de l'Union, des dispositions de la Convention (1982) ou des

Règlements y annexés.

45

Pour la République- Unie du Cameroun:

La Délégation de la République-Unie du Cameroun à la Conférence de

plénipotentiaires de l'Union internationale des télécommunications (Nairobi, 1982)

déclare que son Gouvernement se réserve le droit de prendre toutes les mesures
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interests should the reservations by other delegations or any failure to comply withthis Convention tend to jeopardize the proper operation of its telecommunication
services.

Furtbermore, the Government of the United Republic of Cameroon accepts noconsequence of any reservations by other delegations to this Conférence which mayIead to an increase in its contributory share in defraying the expenses of the Union.

46

For Turkey:

The Delegation of the Government of Turkey to the Plenipotentiary Conferenceof the International Telecommunication Union (Nairobi, 1982) reserves the right 'ofits Government to take any action it may deem necessary to protect its interests ifreservations made by other Members of the Union lead to an increase in itscontributory share in defraying the expenses of the Union.

Furthermore, the Delegation reserves the right of its Government to effect apercentage reduction of Turkey's share under any head or subhead of the budget,should any of the reservations made by other parties resuit in non-payment by thoseparties in respect of such head or subhead.

47

For the Syrîan Arab Republic:

The Delegation of the Syrian Arab Republie declares that its Governmentreserves the right to take sucb action as it may consider necessary to protect itSinterests, should a Member fail in any way to observe the provisions of theInternational Telecommunication Convention (Nairobi, 1982), or should the reserva-tions made by such Member jeopardize its telecomniunication services or lcad to, anincrease in SYria's share in defraying the expenses of the Union.
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nécessaires à la sauvegarde de ses intérêts, si les réserves émises par d'autres

délégations ou le non-respect de la présente Convention tendaient à compromettre le
bon fonctionnement de ses services de télécommunication.

En outre, le Gouvernement de la République-Unie du Cameroun n'accepte
aucune conséquence des réserves faites par d'autres délégations à la présente
Conférence, ayant pour effet l'augmentation de sa contribution aux dépenses de
l'Union.

46

Pour la Turquie:

La Délégation du Gouvernement de la Turquie à la Conférence de plénipoten-

tiaires de l'Union internationale des télécommunications (Nairobi, 1982) réserve à
son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il pourra estimer néces-

saires pour protéger ses intérêts, si des réserves formulées par d'autres Membres de

l'Union entraînent une augmentation de sa part contributive aux dépenses de

l'Union.

Elle réserve de plus à son Gouvernement le droit de procéder à une réduction

proportionnelle à la contribution de la Turquie au titre de toute rubrique ou

sous-rubrique du budget, au cas où des réserves émises par d'autres parties se
traduiraient par le non-versement par ces parties des parts contributives dues au titre

de cette rubrique ou sous-rubrique.

47

Pour la République arabe syrienne:

La Délégation de la République arabe syrienne déclare que son Gouvernement

se réserve le droit de prendre toutes mesures qu'il jugera nécessaires pour protéger
ses intérêts au cas où un Membre manquerait, de quelque façon que ce soit, de se

conformer aux dispositions de la Convention internationale des télécommunications

(Nairobi, 1982), ou si des réserves formulées par un Membre compromettaient ses

services de télécommunication ou conduisaient à une augmentation de la part
contributive de la République arabe syrienne aux dépenses de l'Union.
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48

For the Socialist Republic of Viet Nam:

The Delegation of the Socîalist Republic of Viet Nam to the Plenipotentiary
Conference of the International Telecommunicatjon Union (Nairobi, 1982) declares
on bebaif of ils Government as follows:

1. It confirms once again the standpoînt of the Government of the SocialistRepublic of Viet Nam as made in the statement dated 7 August 1979 of ils ForeignMinistry that the Hoang Sa (Paracels) and Truong Sa (Spratly or Spratley) archipe-lagoes are inseparable parts of the territory of the Socialist Republic of Viet Nam.The Government of Viet Nam therefore does flot accept the modifications of thefrequency allocation and the delimitations of the sub-divisions of the zones 6D, 6Fand 6G, as contained in the Final Acts (ADD 27/132A) of the World Administrative
Radio Conference on the Aeronautical Mobile (R) Service (Geneva, 1978). Theseprovisions jeopardize the aeronautîcal telecommunication services of Viet Nam andthose of some other countries within the Region, and therefore they must be revised
at the next WARC-R-Mobile Conférences.

2. It further reserves for its Government the right flot 10 accept any otherprovisions of the Radio Regulations which may affect its telecommunication ser-vices, and the right to take any measure it may consider necessary 10 safeguard its
interests and its telecommunication services.

49

For the Gabonese Republic:

The Delegation of the Gabonese Republic reserves for ils Government theright:

1. to take the necessary measures to safeguard its interests should anyMemnbers fail in any way to comply with the requirements of the InternationalTelecommunication Convention (Nairobi, 1982), or should reservations by otherMeinbers jeopardize lîs telecommunication services;

2- to accept or not to accept the possible financial consequences of suchreservations.
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48

Pour la République socialiste du Viet Nam:

Au nom de son Gouvernement, la Délégation de la République socialiste du
Viet Nam à la Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications (Nairobi, 1982) déclare ce qui suit:

1. elle confirme une fois de plus la position du Gouvernement de la
République socialiste du Viet Nam, exposée dans la déclaration de son Ministère des
affaires étrangères, en date du 7 août 1979, à savoir que les archipels Hoang Sa
(Paracels) et Truong Sa (Spratly ou Spratley) font partie intégrante du territoire de
la République socialiste du Viet Nam. Par conséquent, le Gouvernement du Viet
Nam ne peut accepter les modifications de l'attribution de fréquences et les
délimitations des subdivisions des zones 6D, 6F et 6G, figurant dans les Actes finals
(ADD 27/132A) de la Conférence administrative mondiale des radiocommunications
pour les services mobiles aéronautiques (Genève, 1978). Etant donné que ces disposi-
tions affectent les services aéronautiques de télécommunication du Viet Nam et ceux
de certains autres pays de la région, elles devront être révisées par les prochaines
Conférences administratives mondiales des radiocommunications pour les services
mobiles;

2. elle réserve en outre à son Gouvernement le droit de n'accepter aucune
autre disposition du Règlement des radiocommunications qui pourrait porter
préjudice à ses services de télécommunication, et celui de prendre toutes mesures
qu'il jugera nécessaires pour protéger ses intérêts et ses services de télécommunica-
tion.

49

Pour la République gabonaise:

La Délégation de la République gabonaise réserve à son Gouvernement le
droit:

1. de prendre toutes mesures nécessaires pour protéger ses intérêts si des
Membres n'observent pas, de quelque manière que ce soit, les dispositions de la
Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982) ou si des réserves
faites par d'autres Membres peuvent compromettre ses services de télécommunica-
tion;

2. d'accepter ou non les conséquences financières qui pourraient éventuelle-
ment résulter de ces réserves.
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50

For the Republic of the Jvory Coast:

The Delegation of the Republic of the lvory Coast declares that il reserves forits Government the rigbt to accept or flot to accept the consequences of anyreservations made by other Governments to tbis Convention (Nairobi, 1982) whichmight Iead to an increase in its contributory share in defraying the expenses of the
Union or which might jeopardize its telecommunication services.

51

(Mhis number has flot been used.)

52

For the People's Republic of Bulgaria:

In signing the International Telecommunjcation Convention, the People's
Republic of Bulgaria declares that it reserves the right to take any measures tosafeguard its interests, should other States fail to comply with the provisions of theInternational Telecommunîcation Convention (Nairobi, 1982) or in the event of any
other actions that might encroach upon its sovereignty.

53

For Portugal:

The Portuguese Delegation declares on behaif of its Government that it wilI flotaccept any consequences resulting from any reservations by other goverfiments
which might Iead to an increase in ils contributory share in defraying Union
expenditure.

It further reserves for ils Government the right to take any action àt may deemnecessary to safeguard ils interests, should any Members not share in defrayingUnion expenditure or fail in any other way t0 comply with the provisions of theInternational Telecommunication Convention (Nairobi, 1982), or ils Annexes or theProtocols attached thereto, or should reservations by other countries jeopardize the
operation of its telecommunication services.



1984 N° 40

50

Pour la République de Côte d'Ivoire:

La Délégation de la République de Côte d'Ivoire déclare qu'elle réserve à son

Gouvernement le droit d'accepter ou de refuser les conséquences des réserves

formulées dans la présente Convention (Nairobi, 1982) par d'autres gouvernements

et qui pourraient entraîner une augmentation de sa part de contribution aux

dépenses de l'Union ou qui pourraient compromettre ses services de télécommunica-
tion.

51

(ce numéro n'a pas été utilisé)

52

Pour la République populaire de Bulgarie:

En signant la Convention internationale des télécommunications, la République

populaire de Bulgarie déclare qu'elle se réserve le droit de prendre toutes mesures
nécessaires pour protéger ses intérêts si d'autres Etats n'observent pas les disposi-
tions de la Conventi.on internationale des télécommunications ou si, par d'autres

actes, ils portent atteinte à la souveraineté de la République populaire de Bulgarie.

53

Pour le Portugal:

La Délégation portugaise déclare, au nom de son Gouvernement, qu'elle

n'accepte aucune conséquence des réserves faites par d'autres gouvernements, qui

entraîneraient une augmentation de sa quote-part contributive aux dépenses de

l'Union.

Elle déclare aussi réserver à son Gouvernement le droit de prendre toutes

mesures qu'il pourra estimer nécessaires pour protéger ses intérêts au cas où certains

Membres ne prendraient pas leur part des dépenses de l'Union ou manqueraient de

quelque autre façon de se conformer aux dispositions de la Convention internatio-

nale des télécommunications (Nairobi, 1982), de ses annexes ou des protocoles qui y

sont attachés, ou encore si des réserves formulées par d'autres pays compromettaient

le bon fonctionnement de ses services de télécommunication.
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54

For the Fedérative Republic of Brazil:

In signing these Final Acts, subjeci to approva! by its National Congress, theDelegation of Brazil reserves for its Government the right to take ail necessarymeasures to safeguard its interests should other Members fail to comply with theprovisions of the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982), itsAnnexes or the Protocols attached thereto, or should reservations by other Mernberseither lead to an increase in its contributory share in defraying Union expenditure orjeopardize the operation of its telecommunication services.

55

For the Somali Democratic Republic:

The Delegation of Somalia declares that the Government of the SomaliDemocratie Republic cannot accept any financial consequences that might arise as aresuit of reservations made by other governments taking part in the Plenipotentiary
Conference (Nairobi, 1982).

It also reserves for its Government the right to take any action it deemsnecessary to safeguard its interests should Members in any way fail to comply withthe requirements of the International Telecom mun ication Convention(Nairobi, 1982) or should reservations by other countries jeopardize its telecommuni-
cation services.

56

In the imame of thge Fédéral Republic of Germany:

The Delegation of the Federal Republic of Germany formally declares withregard tO Article 83 of the International Telecommunication Convention(Nairobi, 1982) that it maintains the reservations madle on behaif of the FederalRepublic of Germany when signing the Regulations mentioned in Article 83.
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54

Pour la République fédérative du Brésil:

En signant ces Actes finals, qui devront être ratifiés par son Congrès national,
la Délégation du Brésil réserve à son Gouvernement le droit de prendre toutes
mesures qu'il estimera nécessaires pour protéger ses intérêts au cas où d'autres
Membres manqueraient de se conformer aux dispositions de la Convention interna-
tionale des télécommunications (Nairobi, 1982), ou de ses annexes et protocoles
joints, ou encore si des réserves formulées par d'autres Membres risquent d'entraîner
une augmentation de la contribution du Brésil aux dépenses de l'Union ou enfin si
les réserves d'autres Membres risquent de compromettre le bon fonctionnement de
ses services de télécommunication.

55

Pour la République démocratique Somalie:

La Délégation de la République démocratique Somalie déclare que son Gouver-
nement ne saurait accepter aucune des conséquences financières qui pourraient
découler des réserves faites par d'autres gouvernements participant à la Conférence
de plénipotentiaires (Nairobi, 1982).

Elle réserve en outre à son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures
qu'il jugera nécessaires pour sauvegarder ses intérêts au cas où certains Membres, de
quelque façon que ce soit, ne respectaient pas les dispositions de la Convention
internationale des télécommunications (Nairobi, 1982) ou si des réserves formulées
par d'autres pays compromettaient ses services de télécommunication.

56

Au nom de la République fédérale d'Allemagne:

La Délégation de la République fédérale d'Allemagne déclare officiellement à
propos de l'article 83 de la. Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982) qu'elle maintient les réserves faites au nom de la République
fédérale d'Allemagne lors de la signature des Règlements mentionnés dans ledit

article.
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57

In thie namne of the Federal Republic of Germany:

The Delegation of the Federal Republic of Germany reserves for its Govern-ment the right to take such action as it may deem necessary to safeguard itsinterests, should certain Members flot share in defraying the expenses of the Union,or should they fail in any other way to comply with the provisions of thisConvention, or its Annexes or the Protocols attached thereto, or should reservationsby other countries be likeiy to increase its share in defraying the expenses of theUnion or jeopardize its telecomm uni cation services. Moreover, the Delegation of theFederal Republic of Germany stipulates as a precaution a reservation concerning amodification of Article 4 of the International Telecommunication Convention,whereby technical cooperation would be incorporated in the Convention as apurpose of the Union; it also reserves for its Government the right to take anymeasures required should the regular budget of the Union be burdened for such
purposes.

58

For the Czechoslovak Sociaiîst Repubhic:

The Delegation of the Czechoslovak Socialist Republic declares on behaif of itsGovernment that, in signing the International Telecommunicatîon Convention(Nairobi, 1982), it ]caves open the question of the acceptance of the Radio Regula-tions (Geneva, 1979).

59

For ChUle:

The Delegation of Chule expressly states that, whenever the InternationalTelecommunication Convention, its Annexes and Regulations, or documents of anykind refer to "Antarctic Territonies" as dependencies of any State, the said referencesdo not, and cannot, apply to the Chilean Antarctic Sector, comprised between 53"
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57

Au nom de la République fédérale d'Allemagne:

La Délégation de la République fédérale d'Allemagne réserve à son Gouverne-
ment le droit de prendre toutes mesures qu'il estimera nécessaires pour protéger ses
intérêts si certains Membres ne prennent pas leur part des dépenses de l'Union ou,
de quelque autre manière que ce soit, ne respectent pas les dispositions de la
Convention, de ses annexes ou des protocoles qui y sont joints, ou si des réserves
formulées par d'autres pays sont de nature à accroître sa contribution aux dépenses
de l'Union ou à compromettre le bon fonctionnement de ses services de télécommu-
nication. De plus, la Délégation de la République fédérale d'Allemagne formule, à
titre de mesure conservatoire, une réserve contre toute modification de l'article 4 de
la Convention internationale des télécommunications qui tendrait à inclure dans la
Convention la coopération technique en tant qu'objet de l'Union; elle réserve
également à son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures nécessaires au cas
où le budget ordinaire de l'Union s'en trouverait obéré.

58

Pour la République socialiste tchécoslovaque:

Au nom de son Gouvernement, la Délégation de la République socialiste
tchécoslovaque déclare que, en signant la Convention internationale des télécommu-
nications (Nairobi, 1982), elle laisse ouverte la question de l'adoption du Règlement
des radiocommunications (Genève, 1979).

59

Pour le Chili:

La Délégation du Chili tient à signaler que chaque fois qu'apparaissent dans la
Convention internationale des télécommunications, dans ses annexes, dans les
Règlements, ou dans des documents de quelque nature que ce soit, des mentions ou
des références à des «territoires antarctiques» comme dépendances d'un Etat quel-
conque, ces mentions ou références ne s'appliquent pas, et ne peuvent pas s'appli-
quer, au secteur antarctique chilien, compris entre 53° et 90° de longitude ouest, qui
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and 90' longitude west, which is an integral part of the national territory of theRepublic of Chule, over which that Republie holds inalienable rights and exercises
sovereignty.

In the light of the aforegoing, the Government of Chule reserves the rigbt,should other States encroach in any way on ail or part of the territory describedabove, to take ail necessary measures to safeguard its interests by invoking theprovisions of this Convention and its Annexes, Protocols and/or Regulations.

60

For Chule:

The Delegation of Chule to the Plenipotentiary Conference reserves the right,on behaîf of its Government, to make ail necessary reservations to any textsincluded in the International Telecom mu nication Convention (Nairobi, 1982) and itsAnnexes, Protocols and Regulations, which may directly or indirectly affect theoperation of its telecommunication services or its sovereignty.

Moreover, it reserves the right to safeguard its interests should reservations byother Governments lead to an increase in its contributory share in defraying theexpenses of the Union.

61

For the Repubhic of the Niger:

The Delegation of the Republic of the Niger to the Plenipotentiary Conferenceof the International Telecom muniîcation Union (Nairobi, 1982) reserves for itsGovernment the rigbt:

1. to take such action as it may consider necessary to safeguard its interests,should any Members of the Union fail in any way to comply with the provisions ofthe Convention or the Regulations, or should reservations by sucb Membersjeopardize the operation of its telecommunication services,

2. to accept or not to accept the consequences of reservations likely to ieadto an increase in its contributory share in defraying Union expenditure.
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fait partie intégrante du territoire national de la République du Chili et sur lequel
cette République possède des droits imprescriptibles et exerce la souveraineté.

Eu égard à ce qui précède, le Gouvernement du Chili se réserve le droit de
prendre les mesures qu'il jugera nécessaires pour protéger ses intérêts au cas où
d'autres Etats porteraient atteinte, de quelque manière que ce soit, à tout ou partie
du territoire défini ci-dessus, en invoquant les dispositions de ladite Convention, de
ses annexes ou de ses protocoles et/ou des Règlements y afférents.

60

Pour le Chili:

La Délégation du Chili à la Conférence de plénipotentiaires réserve à son
Gouvernement le droit de formuler les réserves qu'il jugera nécessaires au sujet des
textes contenus dans la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982), dans ses annexes, dans ses protocoles ou dans les Règlements y
afférents et qui affectent directement ou indirectement le fonctionnement de ses
services de télécommunication ou qui portent atteinte à sa souveraineté.

Elle lui réserve aussi le droit de protéger ses intérêts au cas où les réserves
d'autres gouvernements entraîneraient une augmentation de sa contribution aux
dépenses de l'Union.

61

Pour la République du Niger:

La Délégation de la République du Niger à la Conférence de plénipotentiaires
de l'Union internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), réserve à son
Gouvernement le droit:

1. de prendre les mesures qu'il jugera nécessaires pour protéger ses intérêts
au cas où certains Membres de l'Union manqueraient, de quelque façon que ce soit,
de se conformer aux dispositions de la Convention ou des Règlements, ou encore si
des réserves formulées par ceS Membres compromettaient le bon fonctionnement des
services de télécommunication du Niger;

2. d'accepter ou de refuser les conséquences des réserves propres à entraîner
une augmentation de sa part contributive aux dépenses de l'Union.
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62

For Greece:

In signing the international Telecom muniîcation Convention of Nairobi (1982),
the Delegation of tbe Republic of Greece ta the Plenipotentiary Conférence of the
International Telecom mu nication Union (Nairobi, 1982) formally declares that it
reserves for its Government the right to take any action consistent with the
Constitution, legislation and international commitments of the Republic of Greece
as it may consider or deemn necessary or appropriate to protect and safeguard its
national rîghts and interests, should any Member States of the Union fail in any
way to observe or comply with the provisions of the present Convention, or its
Annexes or the Protocols and Regulations attached thereto, or should they flot share
mn defraying Union expenditure.

It further reserves for its Government the right not ta accept any consequences
of any reservations by other contracting parties likely, inter alia, ta lead ta, an
increase in its contributory share in defraying Union expenditure, or shouId such
reservations jeopardize the proper and efficient operation of the telecommunication
services of the Republic of Greece.

63

For Papua New Guinea:

The Delegation of Papua New Guinea reserves for its Government the right ta
take such action as it may consider necessary ta safeguard its interests should certain
Members not share in defraying the expenses of the Union, or should they fail in
any other way ta, comply with the requirements of the International Telecommunica-
tion Convention (Nairobi, 1982), or its Annexes or the Protocols attacbed thereto, orshould reservations by other countries jeopardize the telecommunication services of
Papua New Guinea.

64

For thle United Republic of Tanzania:

The Delegation of the United Republic of Tanzania reserves the right of itsGovernment ta take any action it deems necessary to safeguard its interests in the
event of Members faiding in any way ta comply with the provisions of the
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62

Pour la Grèce:

En signant la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982), la Délégation de la République de Grèce à la Conférence de
plénipotentiaires de l'Union internationale des télécommunications (Nairobi, 1982)
déclare formellement qu'elle réserve à son Gouvernement le droit de prendre toutes
mesures conformes à la Constitution, à la législation et aux engagements internatio-
naux de la République de Grèce, qu'il pourra estimer ou juger nécessaires ou utiles
pour protéger et sauvegarder ses droits et intérêts nationaux au cas où des Etats
Membres de l'Union manqueraient, de quelque manière que ce soit, de respecter les
dispositions de la présente Convention et de ses annexes, protocoles et Règlements
qui y sont attachés, ou de s'y conformer ou encore au cas où ils ne prendraient pas
leur part des dépenses de l'Union.

Elle réserve également le droit à son Gouvernement de n'accepter aucune
conséquence de toutes réserves formulées par d'autres parties contractantes qui, entre
autres choses, pourraient entrainer une augmentation de sa propre quote-part
contributive aux dépenses de l'Union, ou encore si les réserves en question devaient
compromettre le bon et efficace fonctionnement des services de télécommunication
de la République de Grèce.

63

Pour Papouasie-Nouvelle-Guinée:

La Délégation de Papouasie-Nouvelle-Guinée réserve à son Gouvernement le
droit de prendre toutes mesures qu'il estimera nécessaires pour protéger ses intérêts
si certains Membres ne prennent pas leur part des dépenses de l'Union ou s'ils
manquent, de quelque autre manière que ce soit, aux obligations qui découlent de la
Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982) ou des annexes et
des protocoles qui y sont joints, ou encore si des réserves formulées par d'autres
pays compromettent le bon fonctionnement des services de télécommunication de
Papouasie-Nouvelle-Guinée.

64

Pour la République-Unie de Tanzanie:

La Délégation de la République-Unie de Tanzanie réserve à son Gouvernement
le droit de prendre toutes mesures qu'il estimera nécessaires pour protéger ses
intérêts au cas où des Membres n'observeraient pas, de quelque manière que ce soit,
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International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982), or should reservationsby other countries jeopardize its telecommunication services or lead to an increase inits contributory share in defraying the expenses of the Union.

65

For Guvana:

The Delegation of Guyana reserves the right of its Government to take anyaction it deems necessary to safeguard its interests in the event of Members failingin any way to comply with the provisions of the International TelecommunicationConvention (Nairobi, 1982), or should reservations or other actions by other coun-tries jeopardize its telecommunication services or lead to an increase in its contribu-tory share in defraying the expenses of the Union.

66

For te Republic of the Upper Vola:

The Delegation of the Republic of the Upper Volta to the PienipotentiaryConference of the International Telecommunication Union (Nairobi, 1982) reservesfor its Government the right:

1 o o accept any financial masures likely to increase its contributoryshare in defraying Union expenditure,

2. to take any action it deems necessary to safeguard its interests, shouldany Members fail to comply with the provisions of the International Telecommuni-cation Convention (Nairobi, 1982), or its Annexes or the Regulations and Protocolsthereto, or should reservations by other Member States jeopardize the operation ofits telecommunication services.

67

For t/te Republc of India:

1. In signing the Final Acts of the International Telecommunication Pleni-potentiary Conférence (Nairobi, 1982), the Delegation of the %epublic of India doesnot accept any final implications for its Government resulting from any reservationsthat might be made by any Member on matters concerning the finances of theUnion.
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les dispositions de la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982) ou si les réserves formulées par d'autres pays compromettent le bon
fonctionnement de ses services de télécommunication ou entraînent une augmenta-
tion de sa part contributive aux dépenses de l'Union.

65

Pour la Guyane:

La Délégation de la Guyane réserve à son Gouvernement le droit de prendre
toutes mesures qu'il estimera nécessaires pour protéger ses intérêts si des Membres
n'observent pas, de quelque manière que ce soit, les dispositions de la Convention
internationale des télécommunications (Nairobi, 1982) ou si les réserves et les
actions d'autres pays compromettent le bon fonctionnement de ses services de
télécommunication ou entraînent une augmentation de sa part contributive aux
dépenses de l'Union.

66

Pour la République de Haute-Volta:

La Délégation de la République de Haute-Volta à la Conférence de plénipoten-
tiaires de l'Union internationale des télécommunications (Nairobi, 1982) réserve à
son Gouvernement le droit:

1. de refuser toutes mesures financières de nature à augmenter sa part
contributive aux dépenses de l'Union;

2. de prendre toutes mesures qu'il pourra juger nécessaires à la sauvegarde
de ses intérêts au cas où des Membres n'observeraient pas les dispositions de la
Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982) ou des annexes,
Règlements et protocoles y afférents, ou encore si des réserves formulées par
d'autres Etats Membres compromettaient le bon fonctionnement de ses services de
télécommunication.

67

Pour la République de l'Inde:

1. En signant les Actes finals de la Conférence de plénipotentiaires de
l'Union internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), la Délégation de la
République de l'inde n'accepte pour son Gouvernement aucune conséquence
financière résultant des réserves qui pourraient être faites par un Membre au sujet
des finances de l'Union.
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2. The Delegation of the Repubiic of India further reserves the right of itsGovernment to take appropriate steps, if necessary, to ensure proper functioning ofthe Union and its permanent organs and the implenientation of the Basic Provisions,General Regulations and Administrative Regulations of the Convention, should anycountry make reservations and/or not accept the provisions of the Convention.

68

For Jamaica:

The Delegation of Jamaica reserves for its Government the right to take anyaction it may deeni necessary to safeguard its interests should Members in any wayfail to compiy witb the provisions of the International Telecommuni cation Conven-tion (Nairobi, 1982), its Annexes or the Protocols attached thereto, ýor shouldreservations by other countries jeopardize the telecommunication services ofJamaica, or lead to an increase in its share towards defraying the expenses of the
Union.

69

For Cuba:

In signing the Final Acts of this Plenipotentiary Conference, the Administra-tion of the Republic of Cuba wishes to make it clear that, in the iight of thestatements which bave been made by the United States Government, announcing itsintention to direct radio broadcasts at our country for subversive and destabiiizingpurposes, and which contravene the provisions of the Convention of the Interna-tional Telecom mun ication Union, it reserves the right to use, whenever it considersit necessary, ail means at its disposai and to take ail appropriate measures to achievethe greatest degree of effectiveness for its broadcasting services.

70

For the United States of Amerîca:

The United States of America, deeply troubied by developments at the 1982ITU Plenfipotentiary Conference,- reserves the right to make appropriate specificreservations and statemnents prior to ratification of the ITU Convention. The general
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2. De plus, la Délégation de la République de l'Inde réserve à son Gouver-
nement le droit de prendre, en tant que de besoin, les mesures propres à assurer le
bon fonctionnement de l'Union et de ses organes permanents, ainsi que l'application
des dispositions de base du Règlement général et des Réglements administratifs
annexés à la Convention si un pays quelconque fait des réserves et/ou n'accepte pas
les dispositions de la Convention.

68

Pour la Jamaïque:

La Délégation de la Jamaïque réserve à son Gouvernement le droit de prendre
toutes mesures qu'il jugera nécessaires pour protéger ses intérêts au cas où des
Membres manqueraient, de quelque façon que ce soit, de se conformer aux
dispositions de la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982), de ses annexes ou des protocoles qui y sont joints, ou encore si des
réserves formulées par d'autres pays compromettaient le bon fonctionnement des
services de télécommunication de la Jamaïque ou entraînaient une augmentation de
sa part contributive aux dépenses de l'Union.

69

Pour Cuba:

En signant les Actes finals de la présente Conférence de plénipotentiaires,
l'Administration de la République de Cuba tient à bien préciser que, devant les
déclarations par lesquelles le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a fait
connaître son intention d'émettre vers Cuba des programmes de radiodiffusion à des
fins subversives et déstabilisatrices - déclarations qui contreviennent aux disposi-
tions de la Convention de l'Union internationale des télécommunications - elle se
réserve le droit d'utiliser, quand elle le jugera nécessaire, les moyens dont elle
dispose et d'appliquer toutes les mesures qu'elle jugera opportunes pour assurer le
meilleur fonctionnement possible de ses services de radiodiffusion.

70

Pour les Etats-Unis d'Amérique:

Profondément troublés par l'évolution des débats de la Conférence de plénipo-
tentiaires de 1982 de l'UIT, les Etats-Unis d'Amérique se réservent le droit de faire
toutes réserves et déclarations particulières appropriées avant de ratifier la Conven-
tion de l'Union internationale des télécommunications. La préoccupation générale
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concern of the United States of America is based on the Union's regrettable andpervasive lack of realistic fiscal planning, the politicization of the Union, and arequirement that the Union provide technical cooperation and assistance whichshould be appropriately provided through the United Nations Development Pro-gramme and the private sector. This reservation is necessarly general in nature dueto the Conference's inability to complete its substantive work by the time required
for submission of reservations.

71

For New Zealand:

The Delegation of New Zealand reserves for its Government the right to takesuch action as it may consider necessary to safeguard its interests should certainMembers not share in defraying the expenses of tbe Union, or should they fait inany other way to comply with the requirements of the International Telecommunica-tion Convention (Nairobi, 1982), or its Annexes or the Protocols attached thereto, orshould reservations by other countries jeopardize the telecommunication services of
New Zealand.

72

For th1e Kingdom of Tonga:

The Delegation of New Zealand, on behaif of the Government of the Kingdomof Tonga, reserves for this Government the right to take such action as it mayconsider necessary to safeguard its interests should certain Members flot share indefraying the expenses of the Union, or should they fait in any other way to complywith the requirements of the International Telecommunication Convention(Nairobi, 1982), or its Annexes or the Protocols attached thereto, or should reserva-tions by other countries jeopardize the telecommunication services of the Kingdom
of Tonga.

73

For the People's Republic of Rulgaria, the' Hungarian People's Republic, the' MongofianPeope's RePubi, the People's Republic of Poland, the German Democratic
Republjc and the' Czechoslovak Socialist Republic:

The Delegations of the above-mentioned countîies reserve for their Govern-ments the right flot to accept any financial measure liable to lead to an unjustified
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des Etats-Unis d'Amérique est motivée par l'absence regrettable, dans tous les
secteurs de l'Union, d'une planification financière réaliste, par la politisation de
l'Union et par l'obligation imposée à celle-ci d'offrir une coopération et une
assistance techniques qui seraient mieux assurées par le Programme des Nations
Unies pour le développement et par le secteur privé. Cette déclaration est nécessaire-
ment de caractère général, vu l'incapacité dans laquelle se trouve la Conférence
d'achever l'essentiel de ses travaux avant le délai fixé pour la présentation des
réserves.

71

Pour la Nouvelle-Zélande:

La Délégation de la Nouvelle-Zélande réserve à son Gouvernement le droit de
prendre toutes mesures qu'il jugera nécessaires pour protéger ses intérêts au cas où
certains Membres ne prendraient pas leur part des dépenses de l'Union ou manque-
raient de quelque autre façon de se conformer aux dispositions de la Convention
internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), de ses annexes ou des proto-
coles qui y sont joints, ou encore si des réserves formulées par d'autres pays
compromettaient le bon fonctionnement des services de télécommunication de la
Nouvelle-Zélande.

72

Pour le Royaume des Tonga:

La Délégation de la Nouvelle-Zélande, au nom du Gouvernement du Royaume
des Tonga, réserve à ce Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il
jugera nécessaires pour protéger ses intérêts au cas où certains Membres ne
prendraient pas leur part des dépenses de l'Union ou manqueraient, de quelque
autre façon, de se conformer aux dispositions de la Convention internationale des
télécommunications (Nairobi, 1982), de ses annexes ou des protocoles qui y sont
joints, ou encore si des réserves formulées par d'autres pays compromettaient le bon
fonctionnement des services de télécommunication du Royaume des Tonga.

73

Pour la République populaire de Bulgarie, la République populaire hongroise, la
République populaire de Mongolie. la République populaire de Pologne, la
République démocratique allemande et la République socialiste tchécoslovaque:

Les Délégations des pays ci-dessus réservent à leurs Gouvernements respectifs
le droit de n'accepter aucune mesure financière pouvant entraîner une augmentation
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increase in their contributory shares in defraying the expenses of the Union, and theright to take sucb action as they may deem necessary to safeguard their interests.
Furthermore, they also reserve the right to make any statement or reservationwhen ratifying the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982).

74

For the Republic of Kenya:

The Delegation of the Republic of Kenya herewîth declares on behalf of theGovernment and in accordance with powers conferred on it:

1. that it reserves the right of its Government to take any action it mayconsider necessary ta safeguard and protect its interests should any Member fail tocomply as required with the provisions of the International Telecommunication
Convention (Nairobi, 1982);

2. that the Government of the Republic of Kenya does not accept responsi-bility for consequences arising out of reservations made by Members of the Union.

75

(Muis number has not been used.)

For Mexico:

Thec Delegation of Mexico declares that its Government reserves the right tatake any measures it considers necessary to safeguard its interests if other Membersshould fail in any waY ta comply with the provisions of the International Telecom-munication Convention (Nairobi, 1982), or if the reservations formulated by tbemshould jeopardize its telecommuication services or lead ta an increase in theMexican contribution to defraying the expenses of the Union.
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non justifiée de leurs parts contributives aux dépenses de l'Union, ainsi que le droit
de prendre toutes mesures qu'ils jugeront nécessaires pour sauvegarder leurs intérêts.

De plus, elles leur réservent également le droit de faire toute déclaration ou
réserve au moment de la ratification de la Convention internationale des télécommu-
nications (Nairobi, 1982).

74

Pour la République du Kenya:

La Délégation de la République du Kenya déclare, au nom de son Gouverne-
ment et conformément aux pouvoirs qui lui sont dévolus:

1. qu'elle réserve à son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures
qu'il estimera nécessaires pour sauvegarder et protéger ses intérêts si un Membre,
quel qu'il soit, n'observe pas, comme il y est tenu, les dispositions de la Convention
internationale des télécommunications (Nairobi, 1982);

2. que le Gouvernement de la République du Kenya décline toute responsa-
bilité en ce qui concerne les conséquences qui pourraient résulter des réserves émises
par des Membres de l'Union.

75

(ce numéro n'a pas été utilisé)

76-

Pour le Mexique:

La Délégation du Mexique déclare que son Gouvernement se réserve le droit de

prendre les mesures qu'il juge nécessaires pour protéger ses intérêts si des Membres
n'observent pas, de quelque manière que ce soit, les dispositions de la Convention
internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), ou si les réserves formulées
par des Membres compromettent les services de télécommunication du Mexique ou

entrainent une augmentation de sa part contributive aux dépenses de l'Union.
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77

For Nicaragua:

In signing the international Telecommunication Convention (Nairobi, 1982),the Delegation of the Republic of Nicaragua reserves for its Government the rigbt totake any measures it considers necessary to safeguard its interests if the reservationsmade by other Governments should Iead to an increase in its contribution todefraying the expenses of the Union or jeopardize its telecommunication services.

78

For the Republic of Colombia:

The Delegation of the Republic of Colombia reserves for its Government theright to take any action if may deemn necessary consistent with its national laws andwith international law to safeguard its national interests, should reservations byrepresentatives of other States jeopardize its telecommunication services or its fullsovereign rights, or should the application or interpretation of any provision of theConvention so necessitate.

79

For the Ryelorussian Soviet Sociafzst Republic, the Ukramnian Soviet Socialist Republicand the Union of Soviet Socialist Republics:

In signing the International Telecommunication Convention, the ByclorussianSoviet Socialist Repubîc, the Ukrainian Soviet Socialist Republic and the Union ofSoviet Socialist Repubîics declare that they reserve the right to take any action tosafeguard their interests, should other States fail to comply with the provisions ofthe International Telecom mun icati on Convention, or in the event of any otheraction liable to encroach upon the sovereignty of the U.S.S.R.
The Byelorussian Soviet Socialist Republic, the Ukrainian Soviet SocialistRepublic and the Union of Soviet Socialist Republics consider unlawful and do notrecognize the signing of the International Telecommuniîcation Convention(Nairobi, 1982) by the Delegation of Chile.
The Delegations of the Byelorussian Soviet Socialist Republic, the UkrainianSoviet Socialist Republic and the Union of Soviet Socialist Republics reserve for
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77

Pour le Nicaragua:

En signant la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982), la Délégation de la République du Nicaragua réserve à son Gouver-
nement le droit de prendre toutes mesures qu'il juge nécessaires pour protéger ses

intérêts au cas où les réserves formulées par d'autres Gouvernements entraîneraient
une augmentation de sa part contributive aux dépenses de l'Union ou compromet-
traient les services de télécommunication du Nicaragua.

78

Pour la République de Colombie:

La Délégation de la République de Colombie réserve à son Gouvernement le

droit d'adopter toutes mesures qu'elle pourra juger nécessaires, conformément à sa
législation nationale et au droit interriational, pour sauvegarder ses intérêts au cas

où les réserves formulées par les représentants d'autres Etats pourraient compro-
mettre les services de télécommunication de la Colombie ou le plein exercice de ses
droits souverains, ainsi qu'au cas où l'application ou l'interprétation d'une disposi-
tion quelconque de la Convention rendraient ces mesures nécessaires.

79

Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie, la République socialiste
soviétique d'Ukraine et l'Union des Républiques socialistes soviétiques:

En signant la Convention internationale des télécommunications, la République
socialiste soviétique de Biélorussie, la République socialiste soviétique d'Ukraine et

l'Union des Républiques socialistes soviétiques déclarent qu'elles se réservent le droit

de prendre toutes mesures qu'elles jugeront nécessaires pour protéger leurs intérêts
au cas où d'autres Etats manqueraient de se conformer aux dispositions de la

Convention internationale des télécommunications ou prendraient d'autres mesures
susceptibles d'empiéter sur la souveraineté de l'U.R.S.S.

La République socialiste soviétique de Biélorussie, la République socialiste

soviétique d'Ukraine et l'Union des Républiques socialistes soviétiques tiennent pour
illégitime et ne reconnaissent pas la signature de la Convention internationale des
télécommunications (Nairobi, 1982) par la Délégation du Chili.

Les Délégations de la République socialiste soviétique de Biélorussie, de la

République socialiste soviétique d'Ukraine et de l'Union des Républiques socialistes
soviétiques réservent à leurs Gouvernements le droit de n'accepter aucune décision
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their Governments the right flot to accept any financial decision which would leadto an unjustified increase in their annual contributions and, in particular, which mayresuit from the amendments made to No. 107, Article 15, of the InternationalTelecom mun ication Convention (Nairobi, 1982) by the Plenipotentiary Coneérence.

80

For Ecuador:

The Delegation of Ecuador declares on behalf of its Government that it wiIIstrive as far as possible to observe the provisions of the Convention approved at thisConférence (Nairobi, 1982). However, it reserves for its Government the right:
a) to take any necessary action to safeguard its natural resources, telecom-munication services and other interests, should tbey be jeopardized byany f'ailure to comply with the provisions of the Convention and itsAnnexes, or by reservations made by other countries Members of the

Union; and
b) to take any other decision consistent with its national laws and with

international law to protect its sovereign rights.

81

For Spain:

The Delegation of Spain declares on behaif of its Government that, so far as itis concerned, the word "country" used in the Preamble, Articles 1 and 2 and otherprovisions of the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982), withreference to the Members and their rights and obligations, is synonymous with"sovereign State" and bas the same value, scope, legal and political content.

82

For Spain:

The Delegation of Spain declares, on behaif of its Government, that it does notaccept any reservations made by other Governments which imply an increase in itsfinancial obligations towards the Union.
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d'ordre financier qui conduirait à une augmentation injustifiée de leurs contributions
annuelles et résultant, en particulier, des modifications apportées au numéro 107,
article 15, de la Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982)
par la Conférence de plénipotentiaires.

80

Pour lEquateur:

La Délégation de l'Equateur déclare, au nom de son Gouvernement, qu'elle
s'efforcera, dans la mesure du possible, d'observer les dispositions de la Convention
approuvée par la présente Conférence (Nairobi, 1982) et réserve à son Gouverne-
ment le droit:

a) d'adopter toutes mesures nécessaires pour protéger ses ressources natu-
relles, ses services de télécommunication et ses autres intérêts, dans le cas où ils
seraient compromis par suite de l'inapplication des dispositions de ladite Convention
et de ses annexes, ou des réserves formulées par d'autres pays Membres de l'Union;

b) de prendre toute autre décision, conformément à sa législation et au droit
international, pour défendre ses droits souverains.

81

Pour lEspagne:

La Délégation de l'Espagne déclare au nom de son Gouvernement que le mot
«pays» utilisé dans le préambule, les articles 1 et 2 et d'autres dispositions de la
Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982) au sujet des
Membres et de leurs droits et obligations, est pour ledit Gouvernement synonyme du
terme «Etat souverain» et qu'il a la même valeur, la même portée et le même
contenu juridique et politique.

82

Pour lEspagne:

La Délégation de l'Espagne déclare, au nom de son Gouvernement, qu'elle
n'accepte aucune des réserves formulées par d'autres gouvernements et qui implique-
raient une augmentation de ses obligations financières à l'égard de l'Union.
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83

For Nicaragua:

The Government of the Republic of Nicaragua reserves the right to make anydeclaration or reservation until such time as it ratifies the International Telecommu-
nication Convention (Nairobi, 1982).

84

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Jreland:

The Delegation of the Uniited Kingdom of Great Britain and Northern lrelandreserve for their Government the right to take such action as they may considernecessary to safeguard their interests should certain Members flot share in defrayingthe expenses of the Union, or should any Members fail in any other way to complywith the requirements of the International Telecom municati on Convention(Nairobi, 1982), or its Annexes or the Protocols attached thereto, or should reserva-tions by other countries jeopardize their telecommunication services.

The United Kingdom notes that although this Conference bas adopted a 100iereduction in some of the financial ceilings proposed in the draft of AdditionalProtocol 1 for 1984 onwards, this reduction has not fully responded to the repeatedwarings from many delegations that the Union must match its future expendituresto the financial resources of ail Members of the Union. This failure reinforces theneed for the Administrative Council to takre very seriously its task of effecting everypossible economy in the annual budgets of the Union. For its part the UnitedKingdom reserves its position concerning any proposai involving expenditures thatwould exceed the total figure established in the budget of the Union for 1983.

Ili
The United Kingdom bas supported the technical assistance activities of thepermanent organs of the Union and the possible role of the Union in stimulatingtechnical cooperation through the Special Voluntary Programme adopted by thisConference and through the United Nations Development Programme. However, inthe absence of clear guidance from this Conférence as to the financial implicationsof introducing "technical assietance" into the purposes of the Union, the United
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83

Pour le Nicaragua:

Le Gouvernement de la République de Nicaragua se réserve le droit de
formuler toute déclaration ou réserve jusqu'à ce qu'il ratifie la Convention interna-
tionale des télécommunications (Nairobi, 1982).

84

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

1

La Délégation du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
réserve à son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il pourra estimer
nécessaires pour protéger ses intérêts au cas où certains Membres ne prendraient pas
leur part des dépenses de l'Union ou manqueraient de quelque autre façon de se
conformer aux dispositions de la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982), de ses annexes ou des protocoles qui y sont attachés, ou encore si
des réserves formulées par d'autres pays compromettaient le bon fonctionnement de
ses services de télécommunication.

Il

Le Royaume-Uni note que la Conférence a adopté une réduction de 10% de
certains des plafonds financiers proposés dans le projet de Protocole additionnel I
pour la période commençant en 1984; cependant, cette réduction ne répond pas
entièrement au souci exprimé à plusieurs reprises par de nombreuses délégations qui
ont préconisé que l'Union ajuste ses dépenses futures aux ressources financières de
tous les Membres de l'Union. Cette carence renforce la nécessité, pour le Conseil
d'administration, de s'attacher très sérieusement à faire toutes les économies possi-
bles dans le budget annuel de l'Union. Pour sa part, le Royaume-Uni réserve sa
position concernant toute proposition impliquant des dépenses supérieures au mon-
tant total fixé au budget de l'Union pour 1983.

Ili

Le Royaume-Uni a appuyé les activités d'assistance technique des organes
permanents de l'Union et le rôle éventuel de l'Union comme stimulant de la
coopération technique par le Programme volontaire spécial adopté à la présente
Conférence, ainsi que par l'intermédiaire du Programme des Nations Unies pour le
développement. Toutefois, en l'absence d'instructions claires de la présente
Conférence quant aux incidences financières de l'introduction de «l'assistance
technique» dans les objectifs de l'Union, le Royaume-Uni se doit d'exprimer son
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Kingdom must express concern over the extent by which expenditures on theseactivities may affect the ability of the Union ta discharge its normal technicalfunctions. In future discussions of budgets of the Union the United Kingdomtherefore reserves its right to insist that these normal technjcal functions shall be therirst charge upon the funds of the Union.

85

For Canada:

The Delegation of Canada, noting the magnitude of the increases in thefinancial ceifings in Additional Protocol 1 for the years 1983 onwards, reserves theposition of its Government with respect ta the acceptance of financial obligationsunder Additional Protocol 1, Expenses of the-Union for the period 1983 ta 1989.
The Delegation of Canada further reserves the right of its Government inaccordance with Article 77, Section 16, paragraph 2, of the International Telecom-munîcation Convention ta make such additionaî reservations as may be necessaryup ta and including the time of ratification by Canada of the InternationalTelecom munication Convention (Nairobi, 1982).

86

For Peru:

The Delegation of Peru reserves for its Government the right:
1. ta take such action as it may consider necessary ta protect its interests,should other Members of the Union fail in any way ta comply with the provisionsof the Convention or its Regulations, or should the reservations made by themjeopardîze its telecommunication services;

2. ta accept or not ta accept the consequences of any reservations whichmight Iead ta an increase in its share in defraying the expenses of the Union;
3. ta make any other declaration or reservation until such time as thepresenit Convention is ratified.
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inquiétude à propos de l'incidence que les dépenses consacrées à ces activités
pourrait avoir sur l'aptitude de l'Union à exercer ses fonctions techniques normales.
Par conséquent, le Royaume-Uni se réserve le droit, dans les discussions futures du
budget de l'Union, d'insister pour que ces fonctions techniques normales viennent en
priorité dans l'attribution des crédits de l'Union.

85

Pour le Canada:

La Délégation du Canada, notant l'ampleur de l'augmentation des plafonds
financiers dans le Protocole additionnel 1 pour les années 1983 à 1989, réserve la
position de son Gouvernement au sujet de l'acceptation des obligations financières
imposées au titre du Protocole additionnel 1, Dépenses de l'Union pour la
période 1983 à 1989.

Conformément aux dispositions du paragraphe 2, section 16, de l'article 77 de
la Convention internationale des télécommunications, la Délégation du Canada
réserve en outre à son Gouvernement le droit de formuler toutes réserves supplémen-
taires qui pourraient être nécessaires jusques et y compris le moment où la
Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982) aura été ratifiée
par le Canada.

86

Pour le Pérou:

La Délégation du Pérou réserve à son Gouvernement le droit:

1. de prendre les mesures qu'il jugera nécessaires pour protéger ses intérêts
au cas où certains Membres de l'Union manqueraient, de quelque façon que ce soit,
de se conformer aux dispositions de la Convention ou de ses Règlements, ou encore
si des réserves formulées par ces Membres compromettaient le bon fonctionnement
des services de télécommunication du Pérou;

2. d'accepter ou de refuser les conséquences des réserves susceptibles d'en-
traîner une augmentation de sa part contributive aux dépenses de l'Union;

3. de formuler toute autre déclaration ou réserve jusqu'au moment où sera
ratifiée la présente Convention.
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87

For the Islamic Republic of Iran:

1. Upon signing the Final Acts of the International TelecommunicationUnion Plenipotentiary Conference (Nairobi, 1982), the Delegation of the IslamicRepublic of Iran reserves the right of its Government to take such action as may benecessary to safeguard its interests should certain Members not share in defrayingthe expenses of the Union, or should any Member fail in any other way to complywith the provisions of the Convention (Nairobi, 1982), or its Annexes or theProtocols attached thereto, or should reservations by other countries jeopardize itstelecommunication services.

2. The Delegation of the Isiamic Republic of Iran further reserves the rightof its Government ta take appropriate steps if necessary to ensure proper func-tioning of the Union and its permanent organs.

88

For A ustralia:

The Delegation of Australia, on behalf of its Government, noting that thedebate at the Nairobi Plenipotentiary Conference on Article 4, Nos. 14 and 20,Article 15, No. 110, and Addîtional Protocol 1, No. 1. 1, leaves doubts regarding theeffects of implementing the new provisions of Article 4 upon the inancial resourcesof the Union, declares that it accepts the new provisions of Article 4 with theunderstanding that:

1. technical coooperation and technical assistance funded from the regularbudget excludes project activity like the provision of hardware for systemns, and
2. provision of technicaj cooperation and technical assistance by use of theUnion's own resources will not involve a fundamental and major change in thefinances of the International Telecommunication Union.

89

For Denmark. Finland, Iceland. Norway and Sweden:

I. Thec Delegations of the above-mentioned countries formally declare withregard to Articles 42 and 83 of the International Telecommunication Convention
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87

Pour la République islamique d'Iran:

1. En signant les Actes finals de la Conférence de plénipotentiaires de
l'Union internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), la Délégation de la
République islamique d'Iran réserve à son Gouvernement le droit de prendre toutes
mesures qui pourront être nécessaires pour protéger ses intérêts si certains Membres
ne prennent pas leur part des dépenses de l'Union ou si un Membre n'observe pas
de quelque autre manière que ce soit, les dispositions de la Convention
(Nairobi, 1982), ou des annexes et des protocoles qui y sont joints, ou encore si les
réserves formulées par d'autres pays compromettent le bon fonctionnement de ses
services de télécommunication.

2. En outre, la Délégation de la République islamique d'Iran réserve à son
Gouvernement le droit de prendre, s'il y a lieu, les mesures propres à assurer le bon
fonctionnement de l'Union et de ses organes permanents.

88

Pour l'Australie:

Au nom de son Gouvernement, la Délégation de l'Australie, notant que les
débats qui ont eu lieu à la Conférence de plénipotentiaires de Nairobi à propos des
numéros 14 et 20 (article 4), du numéro 110 (article 15) et du numéro 1.1 du Proto-
cole additionnel 1, laissent subsister des doutes quant aux effets que l'application des
nouvelles dispositions de l'article 4 pourrait avoir sur les ressources financières de
l'Union, déclare qu'elle accepte les nouvelles dispositions de l'article 4 à condition
que:

1. les activités de coopération technique et d'assistance technique financées
sur le budget ordinaire excluent les activités de projets telles que la fourniture de
matériel pour les systèmes;

2. la coopération technique et l'assistance technique financées sur les res-
sources propres de lUnion n'entraînent pas de modifications fondamentales et
majeures pour les finances de l'Union internationale des télécommunications.

89

Pour le Danemark, la Finlande, lIslande, la Norvège et la Suède:

1. En ce qui concerne les articles 42 et 83 de la Convention internationale
des télécommunications (Nairobi, 1982), les Délégations des pays susmentionnés
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(Nairobi, 1982) that they maintain reservations made on behalf of their Administra-tions when signing the Regulations mentioned in Article 83.
2. The Delegations of the above.mentioned countries declare on behaif oftheir respective Governments that they accept no consequences of any reservationswhich would lead to an increase in the shares they contribute to defraying theexpenses of the Union.

3. The Delegations of the above-mentioned countries reserve for their Gov-ernments the right to take such action as they may consider necessary to safeguardtheir interests should certain Members of the Union not share in defraying theexpenses of the Union, or should any Members fail in any other way to complywith the requiremnents of the International Telecom munication Convention(Nairobi, 1982), or its Annexes or the Protocols attached thereto, or should reserva-(ions by other countries jeopardize their telecommunication services.

90

For the Republie of Colombia, the People 's Republic of the Congo. Ecuador, theGabonese Republic, the Republic of Indonesta, the Republic of Kenya, theRepublic of Uganda, and the Somali Democratic Republic

The Delegations of these countries reaffirm, in their essence and in the light ofthe new provisions introduced into the International Telecom munication Convention(Nairobi, 1982), reservations Nos. 40, 42 and 79 made at the World AdministrativeRadio Conférence (Geneva, 1979) in connection with ai matters related to theResolutions, Recommendations, Protocols and Final Acts of the ITU PlenipotentiaryConference (Nairobi, 1982).

91

For Austria, Belgîum, Luxembourg and the Kingdom of the Neîherlands:

The Delegations of the above-mentioned countries reserve for their Govern-ments the right to take any action which they may consider necessary to safeguardtheir interests shouîd certain Members not share in defraying the expenses of theUnion or should they fail in any other way to comply with the requirements of theInternational Telecom munication Convention (Nairobi, 1982), or its Annexes or theProtocols attached thereto, or should reservations by other countries be hiable tocause an increase in their contributory shares in defraying Union expenses, or,rinally, should reservations by other countries jeopardize their telecommunicationservices.
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déclarent formellement maintenir les réserves qu'elles ont formulées au nom de leurs
Administrations lors de la signature des Règlements mentionnés dans l'article 83.

2. Les Délégations des pays ci-dessus déclarent, au nom de leurs Gouverne-
ments respectifs, qu'ils n'acceptent aucune conséquence des réserves qui
entraîneraient une augmentation de leur quote-part contributive aux dépenses de
l'Union.

3. Les Délégations des pays susmentionnés réservent à leurs Gouvernements
le droit de prendre toutes mesures qu'ils pourront estimer nécessaires pour protéger
leurs intérêts au cas où certains Membres de l'Union ne prendraient pas leur part
des dépenses de l'Union, ou bien si un Membre manquait, de quelque autre
manière, de se conformer aux dispositions de la Convention internationale des
télécommunications (Nairobi, 1982), des annexes ou des protocoles qui y sont
attachés, ou si des réserves formulées par d'autres pays devaient compromettre le
bon fonctionnement de leurs services de télécommunication.

90

Pour la République de Colombie, la République populaire du Congo, l'Equateur, la
République gabonaise, la République d'Indonésie, la République du Kenya, la
République de l'Ouganda, la République démocratique Somalie:

Les Délégations des pays ci-dessus ratifient, quant au fond et compte tenu des
nouvelles dispositions introduites dans la Convention internationale des télécommu-
nications (Nairobi, 1982), les réserves Nos 40, 42 et 79 formulées lors de la
Conférence administrative mondiale des radiocommunications (Genève, 1979), dans
la mesure où elles s'appliquent aux résolutions, recommandation, protocoles et Actes
finals de la Conférence de plénipotentiaires de l'UIT (Nairobi, 1982).

91

Pour l'Autriche, la Belgique, le Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas:

Les Délégations des pays ci-dessus réservent à leurs Gouvernements le droit de
prendre toutes mesures qu'ils pourront estimer nécessaires pour protéger leurs
intérêts au cas où certains Membres ne prendraient pas leur part des dépenses de
l'Union, ou manqueraient de quelque autre façon de se conformer aux dispositions
de la Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982); de ses
annexes et des protocoles qui y sont attachés, ou encore si des réserves formulées
par d'autres pays étaient susceptibles de donner lieu à une augmentation de leurs
parts contributives aux dépenses de l'Union, ou enfin si des réserves formulées par
d'autres pays compromettaient le bon fonctionnement de leurs services de télécom-
munication.
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92

For Austria, Belgium, Luxembourg and the Kmngdomt of the Netherlands:

The Delegations of the above-mentioned countries formally declare with regardto Article 83 of the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982),that they maintain the reservations made on behaif of their Administrations when
signing the Regulations mentioned in Article 83.

93

For the Repubhic of Zimbabwe:

In signing this Convention, and the subsequent ratification thereof, the Govern-
ment of the Republic of Zimbabwe makes the following reservations:

1. that in no way does its signature condone the aggressive actions of lsrael
against its neighbours-,

2. that in no way does it recognize the apartheid policies of South Africa, itsaggressive actions in Namibia and its destabilization activities against the Southern
African Region;

3. the delegation of the Republic of Zimbabwe reserves for its Governmentthe right to take such action as it considers necessary to protect its interests shouldthe actions of certain other Members of the Union fait to defray the expenses of theUnion or in any other way fait to comply with the provisions of the International
Telecom muniîcati on Convention (Nairobi,* 1982), or its Annexes or the Protocolsattached thereto, or should the reservations of other countries jeopardize its telecom-
munication services.

94

For the Republic of Cyprus:

A
The Delegation of the Republîc of Cyprus to the Plenipotentiary Conference ofthe International Telecommunication Union (Nairobi, 1982), states that it reservesfor lis Government the right not toi accept any financial consequences that mightarise as a resuit of reservations made by any other State party to the International

Telecom muication Convention (Nairobi, 1982).
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92

Pour l'Autriche, la Belgique, le Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas:

En ce qui concerne l'article 83 de la Convention internationale des télécommu-
nications (Nairobi, 1982), les Délégations des pays susmentionnés déclarent formelle-
ment maintenir les réserves qu'elles ont formulées au nom de leurs Administrations
lors de la signature des Règlements mentionnés dans l'article 83.

93

Pour la République du Zimbabwe:

En signant la présente Convention et avant sa ratification, le Gouvernement de
la République du Zimbabwe formule les réserves suivantes:

1. sa signature ne signifie nullement qu'il excuse les actions agressives
d'Israël contre ses voisins;

2. il ne reconnaît en aucune façon la politique de ségrégation raciale de la
République sudafricaine, ni ses actions agressives en Namibie et ses activités de
déstabilisation de la région de l'Afrique du Sud.

3. La Délégation de la République du Zimbabwe réserve à son Gouverne-
ment le droit de prendre toutes mesures qu'il estimera nécessaires pour protéger ses
intérêts au cas où certains Membres ne prendraient pas leur part des dépenses de
l'Union ou manqueraient de quelque autre façon de se conformer aux dispositions
de la Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), de ses
annexes ou des protocoles qui y sont joints, ou encore si des réserves formulées par
d'autres pays compromettaient le bon fonctionnement de ses services de télécommu-
nication.

94

Pour la République de Chypre:

A

La Délégation de la République de Chypre à la Conférence de plénipotentiaires
de l'Union internationale des télécommunications (Nairobi, 1982) déclare qu'elle
réserve à son Gouvernement le droit de n'accepter aucune incidence financière qui
pourrait résulter de réserves faites par d'autres Etats parties à la Convention
internationale des télécommunications (Nairobi, 1982).
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It also reserves for its Government the right to take any action it deems
necessary or useful to protect or safeguard its national interests or rigbts should
Member States of the Union in any way fail to comply with the requirements of theabove-mentioned Convention, its Annexes, Protocols and Regulations, or should
reservatîons by other Member States jeopardize its telecommunication services.

B

The Delegation of the Republic of Cyprus to the Plenipotentiary Conference of
the International Telecommunication Union (Nairobi, 1982), in signing the Interna-
tional Telecommunication Convention of Nairobi (1982), formally and firmnly dec-
lares that the Government of the Republic of Cyprus denies, rejects, and does not
accept any dispute that bas been or may be raised at any time by any Member State
of the Union, party to the above-mentioned Convention, concerning the territorial
integrity and national sovereignty of the Republic of Cyprus over its national
territory as a whole.

It also declares that the illegally and temporarily occupied areas of the national
territory of the Republîc are, and remain, an integral and inseparable part of that
territory, for the international relations of which the Government of the Republic of
Cyprus is legally competent and responsible.

By virtue of the above, the Government of the Republic of Cyprus bas the sole,
full, absolute, and sovereign right to represent internationally the Republic of
Cyprus as a whole, as is recognized not only by the international law, but also byaIl States, the United Nations and its specialized agencies, as well as aIl other
international and intergovernmental organizations.

95

For the Republic of El Salvador:

The Government of the Republic of El Salvador reserves the right not to accept
any financial measure which might involve an increase in its contribution. It alsoreserves the right to make any reservations it considers advisable in connection withany texts in the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982) whichmay directly or indirectly affect its sovereignty.

It also reserves the right to take any steps it considers advisable to protect itstelecommunication services if Member countries do not comply with the provisions
of the International Telecom munication Convention (Nairobi, 1982).
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Elle réserve également à son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures
qu'il estimera nécessaires ou utiles pour protéger ou sauvegarder ses intérêts ou ses
droits nationaux si les Etats Membres de l'Union, de quelque manière que ce soit,
n'observent pas les dispositions de la Convention précitée, de ses annexes, proto-
coles et Règlements, ou si des réserves formulées par d'autres Etats Membres
compromettent le bon fonctionnement de ses services de télécommunication.

B

La Délégation de la République de Chypre à la Conférence de plénipotentiaires
de l'Union internationale des télécommunications (Nairobi, 1982) en signant la
Convention internationale des télécommunications de Nairobi (1982), déclare offi-
ciellement et fermement que le Gouvernement de la République de Chypre récuse,
rejette et considère comme irrecevable toute contestation avancée par le passé ou qui
pourrait l'étre à tout moment dans l'avenir, par n'importe quel Etat Membre de
l'Union partie à la Convention précitée, concernant l'intégrité et la souveraineté
nationale de la République de Chypre sur l'ensemble de son territoire.

Elle déclare également que les régions du territoire de la République illégale-
ment et temporairement occupées sont et restent partie intégrante et inséparable
dudit territoire, dont les relations internationales relèvent de la compétence légale et
de la responsabilité du Gouvernement de la République de Chypre.

En vertu de ce qui précède, le Gouvernement de la République de Chypre a le
droit exclusif, entier, absolu et souverain de représenter dans les relations internatio-
nales la République de Chypre dans sa totalité, vu qu'elle est reconnue non
seulement en droit international mais encore par tous les Etats, par l'Organisation
des Nations Unies et ses institutions spécialisées, ainsi que par toutes les autres
organisations internationales ou intergouvernementales.

95

Pour la République d'El Salvador:

Le Gouvernement de la République d'El Salvador se réserve le droit de
n'accepter aucune mesure financière qui pourrait entraîner une augmentation de sa
contribution et de formuler les réserves qu'il jugera nécessaires au sujet des textes
contenus dans la Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982)
qui pourraient porter directement ou indirectement atteinte à sa souveraineté.

Il se réserve aussi le droit de prendre des mesures qu'il jugera nécessaires pour
protéger ses services de télécommunication au cas où des pays Membres manque-
raient de se conformer aux dispositions de la Convention internationale des télécom-
munications (Nairobi, 1982).
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For Grenada:

With regard to the statement of the Delegation of the Republic of Venezuela(No. 13) in respect of the policy of its Government in international affaîrs flot toaccept arbitration as a means of settling disputes, the Delegation of Grenadareserves for its Government the right to take such action as it may considernecessary to safeguard its interests sbould any Member fail to comply with therequirements of the International Telecom munication Convention (Nairobi, 1982),or its Annexes or the Protocols attached thereto, or should the reservations by otherMembers jeopardize the telecommunication services of Grenada.

97

For the State of Jsrael:

The declarations made by certain delegations in Nos. 6, 37, 93(l) of the FinalProtocol, being in flagrant contradiction with the principles and purposes of theInternational Telecommunication Union and, therefore, devoid of any legal validity,the Government of Israel wishes to put on record that it rejects these declarationsoutright and wilI proceed on the assumption that they can have no validity withrespect to the rights and duties of any Member State of the International Telecom-
munication Union.

In any case, the Government of Israel will avail itself of its rights to safeguardits interests should the Governments of -those delegations in any way violate any ofthe provisions of the Convention, or the Annexes, Protocols or Regulations attached
thereto.

98

For the Krngdom of Swazuland:

The Delegation of the Kingdom of Swaziland reserves the right of its Govern-ment to take any action it deems necessary to safeguard its interests in the event ofMembers failing in any way to comply with the provisions of the InternationalTelecommunication Convention (Nairobi, 1982), or the Annexes and Regulationsannexed thereto, or should reservations by other countries jeopardize its telecommu-nication services.



1984 N°40

96

Pour Grenade:

En ce qui concerne la déclaration N° 13 de la Délégation de la République du
Venezuela relative à la politique de son Gouvernement dans les affaires internatio-
nales, et selon laquelle le Venezuela n'accepte pas l'arbitrage en tant que moyen de
règlement des différends, la Délégation de Grenade réserve à son Gouvernement le
droit de prendre toutes mesures qu'il jugera nécessaires pour sauvegarder ses intérêts
si un Membre n'observe pas les dispositions de la Convention internationale des
télécommunications (Nairobi, 1982), ou les annexes et protocoles qui y sont joints,
ou si les réserves -formulées par d'autres Membres devaient compromettre le bon
fonctionnement des services de télécommunication de Grenade.

97

Pour l'Etat d'Israël:

Les déclarations formulées par certaines délégations dans les numéros 6, 37, 93
(1) du Protocole final étant en contradiction flagrante avec les principes et les
objectifs de l'Union internationale des télécommunications et, par conséquent,
dénuées de toute valeur juridique, le Gouvernement d'Israël tient à faire savoir
officiellement qu'il rejette purement et simplement ces déclarations et qu'il considère
qu'elles ne peuvent avoir aucune valeur pour ce qui est des droits et des obligations
des Etats Membres de l'Union internationale des télécommunications.

De toute façon, le Gouvernement d'Israël se prévaudra des droits qui sont les
siens pour sauvegarder ses intérêts au cas où les gouvernements de ces délégations
violeraient de quelque manière que ce soit l'une quelconque des dispositions de la
Convention ou des annexes, des protocoles ou des Règlements y annexés.

98

Pour le Royaume du Swaziland:

La Délégation du Royaume du Swaziland réserve le droit à son Gouvernement
de prendre toutes mesures qu'il jugera nécessaires pour sauvegarder ses intérêts dans
le cas où des Membres ne respecteraient pas, d'une façon ou d'une autre, les
dispositions de la Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982)
ou les annexes et Règlements qui y sont joints, ou si des réserves faites par d'autres
pays compromettaient le bon fonctionnement de ses services de télécommunication.
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For the Republic of Uganda:

In signing this Convention the Delegation of the Republic of Uganda herebydeclares that its Government reserves the right to take any action which it considersappropniate to safeguard its interests sbould certain Members flot fulfil theirobligations towards the Union in defraying the Union's expenses or should they failin any other way to comply with the requirements of the International Telecommu-nication Convention (Nairobi, 1982), its Annexes, or the Protocols attached thereto,or should the reservations by other countries in any way endanger the telecommuni-cation services of the Republie of Uganda.

100

For the Repubic of Mali:

The Delegation of the Republic of Mali declares that it cannot accept anyincrease in its contributory share in the budget of the Union as a resuit of the failureof any country to pay its contributions and other related expenditure or to complywith the present Convention, or as a resuit of reservations made by other countries.
It also reserves for its Government the right to take any action which may benecessary to safeguard its interests in the field of telecommuications should anyMember country of the Union fail to comply with the Nairobi Convention, 1982.

101

For the United Kingdom of Great Biain and Northern Ireland:

Thle Delegation of the United Kingdom of Great Britain and Northern Irelandnotes statenient No, 59 of the Delegation of Chule with regard to Antarctic Territo-ries. Insofar as this may bc intended to refer to the British Antarctic Territory, HerMajesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and NorthernIreland bave no doubt as to their sovereignty over the British Antarctic Territory. Inconnection with the aforementioneJ statement the Delegation of the UnitedKingdom draws attention to the provisions of the Antarctic Treaty and parficularlyArticle IV thereof.
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99

Pour la République de l'Ouganda:

En signant la présente Convention, la Délégation de la République de
l'Ouganda déclare que son Gouvernement se réserve le droit de prendre toutes
mesures qu'il estimera nécessaires pour protéger ses intérêts si certains Membres ne
respectent pas leurs obligations envers l'Union en ce qui concerne la contribution
aux dépenses ou s'ils n'observent pas, de quelque manière que ce soit, les disposi-
tions de la Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982), de ses
annexes ou des protocoles qui y sont attachés, ou encore si les réserves formulées
par d'autres pays devaient compromettre le bon fonctionnement des services de
télécommunication de la République de l'Ouganda.

100

Pour la République du Mali:

La Délégation de la République du Mali déclare que son Gouvernement
n'acceptera aucune augmentation de sa part contributive au budget de l'Union, en
raison de la défaillance de quelque pays que ce soit au règlement de ses contribu-
tions et autres frais connexes, ou du fait des réserves émises par d'autres pays, ou
encore du non-respect de la présente Convention par certains pays.

Elle réserve de plus à son Gouvernement le droit de prendre toutes les mesures
qui s'imposeraient pour protéger ses intérêts en matière de télécommunication du
fait du non-respect de la Convention de Nairobi (1982), par un pays Membre
quelconque de l'Union.

101

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord:

La Délégation .du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
prend acte de la déclaration NO 59 de la Délégation du Chili concernant les
territoires antarctiques. Dans la mesure où cette déclaration peut viser le Territoire
antarctique britannique, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord tient à préciser qu'il ne doute nullement de son droit de
souveraineté sur le Territoire antarctique britannique. A propos de ladite déclaration,
la Délégation du Royaume-Uni attire l'attention sur les dispositions du Traité
antarctique, et notamment sur l'article IV de ce Traité.
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102

For thse United Kingdom of Great Britain and Northern Jreland:

The Delegation of the United Kingdom of Great Britain and Northern Irelanddeclares that it does flot accept the statement (No. 10) of the Argentine Delegationcontained in its declaration insofar as this statement disputes the sovereignty of HerMajesty's Government in the United Kingdom over the Falkland Islands and theFalkland Islands Dependencies and the British Antarctic Territory and it wishesformally to reserve the rights of Her Majesty's Government on this question. TheFalkland Islands and the Falkland Islands Dependencies and the British AntarcticTerritory are and remain an integral part of the territories for the internationalrelations of wbich the Government of the United Kingdom of Great Britain andNorthern Ireland are responsible.

The United Kingdom Delegation also cannot accept the view expressed by theArgentine Delegation that the denomination "Falkland Island Dependencies" iserroneous or, insofar as that view refers to the denomination "Falkland Islands" thatthat denomination is erroneous. The United Kingdom Delegation moreover cannotaccept the view expressed by the Argentine Delegation that the terni "(Malvinas)"should be used in association with the name of the Falkland Islands and theFalkland Island Dependencies. The decision of the United Nations GeneralAssembly and its committees and of the Security Council to add "(Malvinas)" afterthis name relates solely to the documents of these institutions and their committeesand has flot been adopted by the United Nations for aIl United Nations documents.It therefore in no way affects the International Telecommunication Convention(Nairobi, 1982) or its Annexes or any other documents published by the Interna-tional Telecommunication Union.

With regard to Resolutions 2065(XX), 3160(XXVIIH) and 31/49 of the GeneralAssembly of the United Nations, the United Kingdom Delegation does flot acceptthe reason given by the Argentine Delegation for these Resolutions.

The United Kingdom abstained on the first two and voted against the third ofthese Resolutions. The United Kingdom Delegation also points out that carlier thisyear Argentina without warning or provocation broke off negotiations aimed atsettling this dispute in order to invade the Falkland Islands.

The United Kingdomn Delegation notes the reference by the Argentine Delega-tion to Article IV of the Antarctîc Treaty signed in Washington on 1 December 1959but wishes to state that this Article in no way supports or bears out the dominion or
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102

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

La Délégation du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
déclare qu'elle n'accepte pas la déclaration N° 10 faite par la Délégation argentine
pour autant que cette déclaration conteste la souveraineté du Gouvernement de Sa
Majesté au Royaume-Uni sur les Iles Falkland et leurs dépendances, ainsi que sur le
Territoire antarctique britannique et elle désire formellement réserver les droits du
Gouvernement de Sa Majesté sur cette question. Les Iles Falkland et leurs dépen-
dances ainsi que le Territoire antarctique britannique sont, et continuent à être,
partie intégrante des territoires dont les relations internationales sont assurées par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

La Délégation du Royaume-Uni ne peut pas non plus accepter l'opinion
exprimée par la Délégation argentine selon laquelle l'appellation «Dépendances des
Iles Falkland» est erronée, pas plus, dans la mesure où cette opinion se réfère à
l'appellation «d'îles Falkland», le fait que cette appellation soit erronée. En outre,
la Délégation du Royaume-Uni ne peut pas accepter l'opinion exprimée par la
Délégation argentine selon laquelle il convient d'associer le terme «Malouines» à la
désignation des Iles Falkland et de leurs dépendances. La décision du Comité spécial
des Nations Unies d'ajouter «Malouines» après cette désignation n'avait trait qu'aux
documents du Comité spécial des Nations Unies chargé d'étudier l'appellation de la
déclaration relative à l'octroi de l'indépendance aux pays coloniaux et à leurs
peuples et elle n'a pas été adoptée par les Nations Unies pour tous leurs documents.
Cette décision ne concerne donc nullement la Convention internationale des
télécommunications (Nairobi, 1982) ni ses annexes ou tous autres documents publiés
par l'Union internationale des télécommunications.

Pour ce qui est des Résolutions 2065 (XX), 3160 (XXVIII) et 31/49 de
l'Assemblée générale des Nations Unies, la Délégation du Royaume-Uni n'accepte
pas les raisons données par la Délégation argentine à cet égard. Le Royaume-Uni
s'est abstenu lors du vote des deux premières Résolutions et s'est prononcé contre la
troisième.

La Délégation du Royaume-Uni souligne également que, dans le courant de
l'année, l'Argentine a interrompu, sans avertissement ou provocation, les négocia-
tions visant à régler ce différend, pour envahir les Iles Falkland.

La Délégation du Royaume-Uni note la référence de la Délégation argentine à
l'article IV du Traité de l'Antarctique signé à Washington le 101 décembre 1959, mais
elle tient à déclarer que cet article ne confirme ni ne justifie le pouvoir ou la



1984 No. 40

sovereignty of any particular Power over any antarctic territory: Her Majesty'sGovernment are in no doubt as to the United Kingdom's sovereignty over theBritish Antarctic Territory.

103

For Turkey:

With reference to reservation 94 (B) entered for Cyprus, it is the view of theTurkish Government that the present Greek Cypriot Administration represents onlythe Southern part of the island of Cyprus.

104

For the Fédéral Republic of Germany, Australia, Austria, Belgium, Canada, Denmark,the United States of America, Finland, France, Greece, Jceland, Italy, Japan, thsePrincipality of Liechtenstein, Luxembourg, Monaco, Norway, New Zealand,Papua New Guinea, the Kingdom of the Netherlands, Portugal, thse UnitedKîngdom of Great Rrîtain and Noruhern Jreland, Sweden and the Confederation
of Switzerland:

The above-mentioned Delegations, referring to the reservation made by theRepublic of Colombia, the People's Republie of the Congo, Ecuador, the GaboneseRepublic, the Republic of Indonesia, the Republic of Kenya, the Republic ofUganda and the Somali Democratic Republic in Statement No. 90, consider that,inasmuch as thîs statement refers to the Bogota Declaration of 3 December 1976 byequatorial countries and to the dlaims of those countries to exercise sovereign rightsover segments of the geostationary-satellite orbit, the dlaims in question cannot berecognized by thîs Conference. Further, the above-mentioned Delegations wish toreaftirm the declaration made on behalf of their Administrations in this regard whensigning the Final Acts of the World Administrative Radio Conférence(Geneva, 1979).

The above-mentioned Delegations also wish to state that reference in Article 33to the **eographical situation of particular countries" does not imply a recognitionof dlaim to any preferential rights to the geostationary orbit.
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souveraineté d'une puissance quelconque sur un territoire antarctique quel qu'il soit.
Le Gouvernement de Sa Majesté n'a aucun doute quant à la souveraineté du
Royaume-Uni sur le Territoire antarctique britannique.

103

Pour la Turquie:

En ce qui concerne la déclaration 94 (B) de la Délégation de Chypre, le
Gouvernement turc considère que l'Administration gréco-chypriote actuelle ne
représente que la partie méridionale de l'île de Chypre.

104

Pour la République fédérale d'Allemagne, l'Australie, l'Autriche, la Belgique, le
Canada, le Danemark, les Etats-Unis d'Amérique, la Finlande, la France, la
Grèce, l'Islande, l'Italie, le Japon, la Principauté de Liechtenstein, le
Luxembourg, Monaco, la Norvège, la Nouvelle-Zélande, la Papouasie-Nouvelle-
Guinée, le Royaume des Pays-Bas, le Portugal, le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, la Suède et la Confédération suisse:

Les Délégations des pays ci-dessus, se référant à la réserve formulée par la
République de Colombie, la République populaire du Congo, l'Equateur, la
République gabonaise, la République d'Indonésie, la République du Kenya, la
République de l'Ouganda et la République démocratique Somalie dans la déclara-
tion N° 90 estiment, pour autant que cette déclaration se réfère à la Déclaration de
Bogota, signée le 3 décembre 1976 par les pays équatoriaux, et à la revendication de
ces pays d'exercer des droits souverains sur des parties de l'orbite des satellites
géostationnaires, que cette revendication ne peut être admise par la présente
Conférence. En outre, les Délégations des pays ci-dessus souhaitent renouveler la
déclaration faite à ce sujet, au nom de leurs Administrations, lors de la signature des
Actes finals de la Conférence administrative mondiale des radiocommunications
(Genéve, 1979).

Elles souhaitent également affirmer que la référence à la «situation géogra-
phique de certains pays» dans l'article 33 ne signifie pas que l'on admette la
revendication de droits préférentiels quelconques sur l'orbite des satellites géostation-
naires.
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105

For thse Democras'ic Republic of Afghanistan, tise Byelorussian Soviet Socialisi Repu-blic, tise People 's Republic of Bulgaria, the Hungarian People's Republic, thseMongolian People's Republi, the People's Republic of Poland, tise GermanDemocratic Republic, the Ukrainian Soviet Socialisi Repubhic, thse CzechoslovakSocîalist Republic and thse Union of Soviet Socialist Republics:

The Delegations of the above-mentioned countries do flot recognize any claimsfor the extension of State sovereignty to sections of the geostationary orbit, sincethese are contrary ta the generally accepted international status of outer space(statement No. 90).

106

For tise Union of Soviet Socialist Republics:

As the Soviet Government bas already frequently stated with regard ta thequestion of territorial claims in Antarctica by certain States, the Union of SovietSocialist Republies bas neyer recognized and cannot recognize as lawful anyseparate solution of the question of sovereignty over Antarctica (statements Nos. 10and 59).

107

For the Ryelorussian Soviet Socialist Republic, tise Ukrainian Soviet Socialist Republicand tise Union of Soviet Socialist Repubics:

The Delegations of the above-mentioned countries reserve for their Govern-ments the right to make any declarations or reservations when ratifying theInternational Telecommunication Convention (Nairobi, 1982).

108

For tise Argentine Republic:

With respect ta statement No. 59 in the Final Protocol to the InternationalTelecom mun ication Convention adopted by the Plenipotentiary Conference(Nairobi, 1982), the Argentine Republic does not accept the declaration containedtherein by the State in question or by any other State whieh is fiable ta jeopardizeits rights over the sector between meridians 251 and 740 West of Greenwich andsouth of parallel 60' South, territories over which the Argentine Republic exercisesindefeasible and inalienable rights and sovereignty.
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105

Pour la République démocratique d'Afghanistan, la République socialiste soviétique de
Biélorussie, la République populaire de Bulgarie, la République populaire hon-
groise, la République populaire de Mongolie, la République populaire de Pologne.
la République démocratique allemande, la République socialiste soviétique
d'Ukraine, la République socialiste tchécoslovaque et l'Union des Républiques
socialistes soviétiques:

Les Délégations des pays ci-dessus ne reconnaissent pas les prétentions qui
visent à étendre la souveraineté d'Etat sur les parties de l'orbite des satellites
géostationnaires, car elles sont contraires au statut de l'espace extra-atmosphérique
selon le droit international universellement reconnu (déclaration N° 90).

106

Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques:

Comme l'a déjà déclaré à maintes reprises le Gouvernement soviétique à
propos de la question des prétentions territoriales dans l'Antarctique formulées par
certains Etats, l'Union des Républiques socialistes soviétiques n'a reconnu ni ne peut
reconnaître comme légal aucun règlement séparé de la question de l'appartenance de
l'Antarctique aux Etats (déclarations NOS 10 et 59).

107

Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie, la République socialiste
soviétique d'Ukraine et l'Union des Républiques socialistes soviétiques:

Les Délégations des pays ci-dessus réservent à leurs Gouvernements le droit de
faire toutes déclarations ou réserves qu'ils estimeront nécessaires lors de la ratifica-
tion de la Convention internationale des télécommunications (Nairobi, 1982).

108

Pour la République argentine:

En ce qui concerne la déclaration NO 59 du Protocole final de la Convention
internationale des télécommunications adoptée par la Conférence de plénipoten-
tiaires (Nairobi, 1982), la République argentine réfute la déclaration, qui y est
contenue, qu'elle soit formulée en particulier par l'Etat qui en est l'auteur ou par
tout autre Etat, qui risquerait de compromettre les droits qu'elle a sur le secteur
compris entre le 25* et le 741 degré de longitude ouest au sud du 60* degré de
latitude sud qui comprend des territoires sur lesquels la République argentine exerce
ses droits de souveraineté imprescriptibles et inaliénables.
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For the Argentine Republic:

The Delegation of the Argentine Republic reserves for Îts Government the
night:

1. flot to accept any financial measure which may entai] an increase in its
contribution;

2. to take such action as it may consider necessary to protect its telecommu-nication services should Member countries fail to observe the provisions of theInternational Telecommunication Convention (Nairobi, 1982);
3. to make any reservations it consîders necessary in connection with textsin the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982) which maydirectly or indirectly affect its sovereignty.

110

For the Republic of Botswana:

The Delegation of the Republic of Botswana reserves the right of its Govern-ment to take any action it considers necessary to safeguard its interests, should anyMember fafi in any way to comply with the provisions of the InternationalTelecommunication Convention (Nairobi, 1982), or its Regulations, Annexes or theProtocols attached thereto, or should reservations by other countries jeopardize itstelecommunication services.

For the Uited States of America:

The United States of America, noting the statenient (No. 69) entered by theAdministration of Cuba, recalis its rights to broadcast to Cuba on appropriatefrequencies free of jamming or other wrongfül interference and reserves its rightswith respect ta existing interférence and an>. future interference b>. Cuba with
United States broadcasting.
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109

Pour la République argentine:

La Délégation de la République argentine réserve à son Gouvernement le droit:

1. de n'accepter aucune mesure financière susceptible d'entraîner une aug-
mentation de sa contribution;

2. de prendre toutes mesures qu'il peut estimer opportunes afin de protéger
ses services de télécommunication au cas où des pays Membres n'observeraient pas
les dispositions de la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982);

3. de formuler les réserves qu'il peut estimer opportunes en ce qui concerne
les textes qui sont inclus dans la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982) et qui pourraient porter atteinte directement ou indirectement à sa
souveraineté.

110

Pour la République du Botswana:

La Délégation de la République du Botswana déclare qu'elle réserve à son
Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il pourrait juger nécessaires
pour sauvegarder ses intérêts, au cas où certains Membres n'observeraient pas, de
quelque manière que ce soit, les dispositions de la Convention internationale des
télécommunications (Nairobi, 1982) ou des Règlements, annexes et protocoles qui y
sont attachés, ou encore au cas où les réserves formulées par d'autres pays devraient
compromettre le bon fonctionnement de ses services de télécommunication.

111

Pour les Etats-Unis d'Amérique:

Prenant note de la déclaration formulée par l'Administration de Cuba (N° 69),
les Etats-Unis d'Amérique réaffirment leur droit d'émettre vers Cuba sur des
fréquences appropriées, libres de perturbations ou d'autres brouillages préjudiciables,
et se réservent le droit de prendre toutes les mesures nécessaires en ce qui concerne
le brouillage existant et tout brouillage éventuel que Cuba causerait au service de
radiodiffusion des Etats-Unis.
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For Chile:

The Delegation of Chule to the Plenipotentiary Conférence objects to thesubstance and the form of tbe declaration made by tbe Byelorussian Soviet SocialîstRepublic, the Ukrainian Soviet Socialist Republic and the Union of Soviet SocialistRepublics (No. 79) referring to the Delegation of Chule. It considers that theseDelegations do not have the competence and even less tbe moral authority to setthemselves up as a tribunal for the purpose of impugning the legality of delegationsaccredited to ibis Conférence, in so doing bypassing the autbority of the CredentialsCommittee, a legitimate body set up by the Conference, which, like the delegationsof other Member countries of the Union, bas recognized the Iegality and legitimacyof the Delegation of Chule.
Consequently, the Delegation of Chule energetically rejects the above-mentioneddeclaration which it considers illegal. It lacks any legal basis and is motivated bypurely political reasons alien to the principles of the International Telecommunica-lion Union and the terms of reference of Ibis Conference and thus automaticallyfals outside the legal framework of the Conférence.

113

For the Argentine Republic:

The Argentine Republic does not accept statement No. 102 concerning theMalvinas Islands, the South Georgia Islands and the South Sandwich Islands, whichwas formulated by the United Kingdom of Great Britain and Nortbern Ireland uponsîgning the Final Protocol witb respect to its rigbts over the territories nlentionedtherein.

114

For the Islamic Republic of Iran:

In the name of God, the Compassionate, bhe Merciful,
the Delegation of tbe Isiamic Republic of Iran to the Pienipotentiary Confer-ence of the International Télecommunicafion Union (Nairobi, 1982) strongly rejectsthe stabements formulate<j in bbc Final Protocol babled under Nos. 9, 28, 57, 70, 79,84, 85, 88, 89, 90, 92.
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Pour le Chili:

La Délégation du Chili à la Conférence de plénipotentiaires s'oppose, dans le
fond et dans la forme, à la déclaration des Républiques soviétiques de Biélorussie,
d'Ukraine et de l'U.R.S.S. qui figure au numéro 79 du Protocole final et qui la
concerne, et elle estime que ces Délégations n'ont ni le pouvoir ni «l'autorité
morale» pour se constituer en tribunal habilité à juger de la légalité des délégations
accréditées à la présente Conférence, outrepassant ainsi les décisions de la Commis-
sion de vérification des pouvoirs, organe légitime constitué par la Conférence qui a
reconnu la légalité et la légitimité de la Délégation du Chili, comme les ont
également reconnues les autres Délégations des Membres de l'Union.

En conséquence, la Délégation du Chili rejette énergiquement et considère
comme illégale la déclaration mentionnée ci-dessus, car elle manque de base
juridique et elle n'est motivée que par des raisons exclusivement politiques, totale-
ment étrangères aux objectifs de l'Union internationale des télécommunications et au
mandat de la présente Conférence, ce qui la situe automatiquement en dehors du
cadre juridique de ladite Conférence.

113

Pour la République argentine:

La République argentine déclare qu'elle n'accepte pas la déclaration N° 102
faite, lors de la signature du Protocole final, par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord quant à ses droits sur les territoires mentionnés, et se
rapportant aux îles Malouines, aux îles de la Géorgie du Sud et aux îles Sandwich
du Sud.

114

Pour la République islamique d'Iran:

Au nom de Dieu, compatissant et miséricordieux,

La Délégation de la République islamique d'Iran à la Conférence de plénipo-
tentiaires de l'Union internationale des télécommunications (Nairobi, 1982) rejette
catégoriquement les déclarations faites dans le Protocole final sous les numéros 9,
28, 57, 70, 79, 84, 85, 88, 89, 90, 92.



1984 No. 40

It further declares that, due to insufficient time for the submission of counter-
reservations, it reserves for its Governnient the right to make such additional
reservations and counter-reservations as may be necessary up to and including the
time of ratification of the International Telecommunication Convention
(Nairobi, 1982) by the Government of the Islamic Republic of Iran.

115

For the People's Republik of China:

ln signing this Convention, the Delegation of the People's Republic of China
declares that:

1. any dlaim of sovereignty by any other country as may be contained in the
Final Protocol of the ITU Convention (Nairobi, 1982) and in other documents over
the Xisba and Nansha Islands, which are inseparable parts of the territory of the
People's Republic of China, shall be illegal and invalid and such unjustified cdaim
shall in no way prejudice the absolute and unquestionable sovereign rights of the
People's Republic of China over the said Islands,

2. it reserves for its Government the right to take any action it may consider
necessary to safeguard its interests should any Member fail to comply with theConvention (Nairobi, 1982) or should reservations of other countries affect its
telecommunication services.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have
signed this Final Protocol in each of the Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages, in a single copy, which shall remnain deposited in
the archives of the International Telecommunication Union, which shail
forward a copy to each of the signatory countries.

Done at Nairobi, 6 November 1982

lue signatures following the, Final Protocol are the same as those which
follow the Convention.
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Elle déclare en outre que, vu le temps insuffisant dont elle dispose pour
présenter des contre-réserves, elle réserve à son Gouvernement le droit de formuler
les réserves et contre-réserves supplémentaires qui pourront étre nécessaires jusques
et y compris la date de ratification de la Convention internationale des télécommu-
nications (Nairobi, 1982) par le Gouvernement de la République islamique d'Iran.

115

Pour la République populaire de Chine:

En signant cette Convention, la Délégation de la République populaire de
Chine déclare:

1. que toute revendication de souveraineté éventuellement formulée par un
autre pays dans le Protocole final de la Convention de l'UIT (Nairobi, 1982) et dans
d'autres documents sur les îles Xisha et Nansha, qui sont des parties inséparables du
territoire de la République populaire de Chine, sera illégale et non avenue; en outre,
une telle revendication injustifiée ne portera en aucun cas atteinte aux droits de
souveraineté absolus et incontestables de la République populaire de Chine sur
lesdites îles;

2. qu'elle réserve à son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures
qu'il pourra juger nécessaires pour protéger ses intérêts si un Membre ne se
conforme pas aux dispositions de la Convention (Nairobi, 1982) ou si les réserves
formulées par d'autres pays compromettent le bon fonctionnement de ses services de
télécommunication.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé ce Pro-
tocole final en un exemplaire et en chacune des langues anglaise, chinoise,
espagnole, française et russe. Ce Protocole restera déposé aux archives de
l'Union internationale des télécommunications, laquelle en remettra une
copie à chacun des pays signataires.

Fait à Nairobi, le 6 novembre 1982.

Suivent les mêmes signatures que pour la Convention.
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ADDITIONAL PROTOCOLS

ADDITIONAL PROTOCOL 1

Expenses of the Union for the Period 1983 to 1989

1.1 The Administrative Counci is authorized to draw up the annualbudget of the Union in such a way that the annual expenses of
- the Administrative Council,
- the General Secretariat,
- the International Frequency Registration Board,
- the secretariats of the International Consultative Committees,
- the Union's Laboratories and technical equipment,
- technical cooperation and assistance provided to the developing

countries
do flot exceed the following amounts for the years 1983next Plenipotentiary Conference of thé Union:

66,950,000 Swiss francs for 1983
72,300,000 Swiss francs for 1984
72,850,000 Swiss francs for 1985
74,100,000 Swîss francs for 1986
75,050,000 Swiss francs for 1987
75,400,000 Swiss francs for 1988
76,550,000 Swiss francs for 1989

onwards until the

1.2 For the years after 1989 the annual budgets shal flot exceed thesum specified for the preceding year.
1.3 The amounts specified above do not include the amounts for theconférences, meetings, seminars and special projects included in para-graphs 2 and 3.
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PROTOCOLES ADDITIONNELS

PROTOCOLE ADDITIONNEL I

Dépenses de l'Union pour la période de 1983 à 1989

1.1 Le Conseil d'administration est autorisé à établir le budget
annuel de l'Union de telle sorte que les dépenses annuelles:

- du Conseil d'administration,

- du Secrétariat général,

- du Comité international d'enregistrement des fréquences,
- des secrétariats des Comités consultatifs internationaux,
- des laboratoires et installations techniques de l'Union,
- de la coopération et de l'assistance techniques dont bénéficient

les pays en développement

ne dépassent pas les sommes ci-après pour les années 1983 et suivantes,
jusqu'à la prochaine Conférence de plénipotentiaires:

66.950.000 francs suisses pour l'année 1983
72.300.000 francs suisses pour l'année 1984
72.850.000 francs suisses pour l'année 1985
74.100.000 francs suisses pour l'année 1986
75.050.000 francs suisses pour l'année 1987
75.400.000 francs suisses pour l'année 1988
76.550.000 francs suisses pour l'année 1989

1.2 Pour les années postérieures à 1989, les budgets annuels ne
devront pas dépasser la somme fixée pour l'année précédente.

1.3 Les montants fixés ci-dessus ne comprennent pas les montants
affectés aux conférences, réunions, cycles d'études et projets spéciaux
inclus aux paragraphes 2 et 3.
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2. Expenditure on conferences referred to in No. 109 of theConvention, expenditure on meetings of the International ConsultativeCommittees and seminars may be authorized by the AdministrativeCouncil. The sum allocated to such action should include the expenses ofpre-conference activities, intersessional work, the actual conference andimmediate post-conference expenses including, where known, those immed-iate expenses expected to result from the decisions of the conferences ormeetings.

2.1 During the years 1983 to 1989, the budget adopted by theAdministrative Council for conferences, meetings and seminars, shall notexceed the following amounts:

a) Conferences

1,950,000 Swiss francs for the World Administrative Radio Confer-ence for Mobile Services, 1983

10,000,000 Swiss francs for the World Administrative Radio Confer-
ence for the Planning of HF Bands Allocated to theBroadcasting Service, 1984/1986 (Budgets 1983 to 1986)

11,100,000 Swiss francs for the World Administrative Radio Confer-
ence on the Use of the Geostationary-Satellite Orbit andPlanning of the Space Services Utilizing It, 1985/1988(Budgets 1983 to 1988)

4,600,000 Swiss francs for the World Administrative Radio Confer-
ence for Mobile Services, 1987 (Budgets 1986 and 1987)

1,130,000 Swiss francs for the World Administrative Telegraph andTelephone Conference, 1988 (Budgets 1987 and 1988),
4,130,000 Swiss francs for the Plenipotentiary Conference, 1989

4,550,000 Swiss francs to be used for implementation of decisions ofconferences only; if not used this amount cannot be
transferred -to other items of the budget. Expenditure
subject to approval of the Administrative Council.
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2. Le Conseil d'administration peut autoriser les dépenses relatives
aux conférences visées au numéro 109 de la Convention ainsi qu'aux
réunions des Comités consultatifs internationaux et des cycles d'études. Le
montant affecté à cette fin doit couvrir les dépenses relatives aux réunions
préparatoires aux conférences, aux travaux entre les sessions, aux réunions
proprement dites et celles suivant immédiatement ces réunions y compris,
si l'information est disponible, les dépenses immédiates qui peuvent
découler des décisions de ces conférences ou réunions.

2.1 Durant les années 1983 à 1989, le budget adopté par le Conseil
d'administration pour les conférences, réunions et cycles d'études, ne doit
pas dépasser les montants suivants:

a) Conférences

1.950.000 francs suisses pour la Conférence administrative mondiale
des radiocommunications pour les services mobiles, 1983.

10.000.000 francs suisses pour la Conférence administrative mondiale
des radiocommunications pour la planification des bandes
d'ondes décamétriques attribuées au service de radiodif-
fusion 1984/1986 (budgets 1983 à 1986).

11.100.000 francs suisses pour la Conférence administrative mondiale
des radiocommunications sur l'utilisation de l'orbite des
satellites géostationnaires et la planification des services
spatiaux utilisant cette orbite, 1985/1988 (budgets 1983
à 1988).

4.600.000 francs suisses pour la Conférence administrative mondiale
des radiocommunications pour les services mobiles, 1987
(budgets 1986 et 1987).

1.130.000 francs suisses pour la Conférence administrative mondiale
télégraphique et téléphonique, 1988 (budgets 1987
et 1988).

4.130.000 francs suisses pour la Conférence de plénipoten-
tiaires, 1989.

4.550.000 francs suisses, pour la mise en oeuvre des seules décisions
des conférences; ce montant, s'il n'est pas employé, ne
pourra pas être transféré à d'autres rubriques du budget.
Les dépenses afférentes sont sous réserve de l'approbation
du Conseil d'administration.
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b) CCIR Meetings

2,700,000

2,200,000

5,250,000

1,100,000

3,450,000

3,500,000

5,300,000

c) CCI TT Meetings

4,800,000

6,900,000

6,100,000

6,300,000

6,500,000

6,650,000

7,000,000

d) Seminars

800,000

200,000

420,000

200,000

330,000

200,000

330,000

Swiss francs for 1983
Swiss francs for 1984
Swiss francs for 1985
Swiss francs for 1986
Swiss francs for 1987
Swiss francs for 1988
Swiss francs for 1989

Swiss francs for 1983
Swiss francs for 1984

Swiss francs for 1985
Swiss francs for 1986
Swiss francs for 1987
Swiss francs for 1988
Swiss francs for 1989

Swiss francs for 1983
Swiss francs for 1984
Swiss francs for 1985
Swiss francs for 1986
Swiss francs for 1987
Swiss francs for 1988
Swiss francs for 1989

2.2 If no Plenipotentiary Conference is held in 1989, ail conferencesreferred to, in No. 109, and an annual budget for the International Consul-tative Commnittee meetings beyond 1989 must be individually costed by theAdministrative Council, with approval for their budgeted costs beingsought in advance from the Members of the Union in accordance with theprovisions of paragraph 7 of this Protocol. Such budgeted costs shall notbe transférable.
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b) Réunions du CCIR

2.700.000

2.200.000

5.250.000

1.100.000

3.450.000

3.500.000

5.300.000

c) Réunions du CCITT

4.800.000

6.900.000
6.100.000
6.300.000
6.500.000
6.650.000
7.000.000

d) Cycles d'études

800.000

200.000

420.000

200.000

330.000

200.000

330.000

francs suisses pour 1983
francs suisses pour 1984
francs suisses pour 1985
francs suisses pour 1986
francs suisses pour 1987
francs suisses pour 1988
francs suisses pour 1989

francs suisses pour 1983
francs suisses pour 1984
francs suisses pour 1985
francs suisses pour 1986
francs suisses pour 1987
francs suisses pour 1988
francs suisses pour 1989

francs suisses pour 1983
francs suisses pour 1984
francs suisses pour 1985
francs suisses pour 1986
francs suisses pour 1987
francs suisses pour 1988
francs suisses pour 1989

2.2 Si la Conférence de plénipotentiaires ne se réunit pas en 1989, le
Conseil d'administration doit établir le coût de chacune des conférences
visées au numéro 109 ainsi qu'un budget annuel pour les réunions des
Comités consultatifs internationaux tenues après 1989, l'approbation des
crédits budgétaires correspondants devant être préalablement obtenue
auprès des Membres de l'Union conformément aux dispositions du para-
graphe 7 du présent Protocole. Les crédits correspondants ne sont pas
transférables.
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2.3 The Administrative Council may authorize expenditure in excess
of the limits for the meetings and seminars specified in each sub-paragraph
2.1 b), 2.1 c) and 2.1 d) above if the excess can be compensated by sums
within the expenditure limits:

- accrued from previous years, or
- charged to the following year.
3. Expenditure on the project "Extended Use of the Computer by

the IFRB" authorized by the Administrative Council may flot exceed the
following amounts:

3,976,000 Swiss francs for 1983
3,274,000 Swiss francs for 1984

3,274,000 Swiss francs for 1985
3,274,000 Swiss francs for 1986
3,274,000 Swiss francs for 1987
3,274,000 Swiss francs for 1988
3,274,000 Swiss francs for 1989

3.1 The Administrative Council may authorize expenditure in excess
of the above limits if the excess can be compensated by sums within the
expenditure limits:

- accrued from previous years; or
- charged to the following year.

4. The Council shall each year assess retrospectively what changeshave taken place in the last two years, what changes seem Iikely to takeplace in the current year, and what changes, on the best based estimates,
seem likely to take place in the coming years (the budget year and the one
to follow), under the following items:

4.1 salary scales, pension contributions and allowances, includingpost adjustments established by the United Nations for application to their
staff employed in Geneva;
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2.3 Le Conseil d'administration peut autoriser un dépassement des
limites fixées pour les réunions et cycles d'études dans chacun des paragra-
phes 2.1 b), 2.1 c) et 2.1 d) ci-dessus si ce dépassement peut être compensé
par des sommes s'inscrivant dans les limites des dépenses:

- restant disponibles sur une année précédente

- ou à prélever sur une année future.

3. Les dépenses consacrées au Projet «Utilisation accrue de l'ordina-
teur par l'IFRB» autorisées par le Conseil d'administration ne peuvent pas
dépasser les sommes suivantes:

3.976.000 francs suisses pour 1983

3.274.000 francs suisses pour 1984

3.274.000 francs suisses pour 1985

3.274.000 francs suisses pour 1986

3.274.000 francs suisses pour 1987

3.274.000 francs suisses pour 1988

3.274.000 francs suisses pour 1989

3.1 Le Conseil d'administration peut autoriser un dépassement des
limites susmentionnées si ce dépassement peut être compensé par des
sommes s'inscrivant dans les limites des dépenses:

- restant disponibles sur une année précédente

- ou à prélever sur une année future.

4. Le Conseil évalue rétrospectivement chaque année les écarts
intervenus dans les deux années écoulées, les écarts susceptibles de se
produire dans l'année en cours et les écarts probables fondés sur les
meilleures estimations, susceptibles de se produire dans les deux années à
venir (l'exercice budgétaire suivant et celui qui suit), sous les rubriques
suivantes:

4.1 échelles de traitements, contributions au titre des pensions ou
indemnités, y compris les indemnités de poste, admises par les Nations
Unies pour être appliquées à leur personnel en fonctions à Genève;
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4.2 the exchange rate between the Swiss franc and the US dollar
insofar as this affects the staff costs of those on UN scales;

4.3 the purchasing power of the Swiss franc in relation to non-staff
items of expenditure.

5. In the light of this information, the Council may authorize
expenditure for the budget year (and provisionally authorize expenditure
for the following year) up to but flot beyond the amounts indicated inparagraphs 1, 2 and 3 above adjusted to take account of paragraph 4,giving weight to the desirability of achieving significant absorption of suchincreases through savings within the organization, wbile also recognizing
that certain expenditures are not capable of being adjusted quickly inresponse to changes outside the Union's control. However, the actualexpenditure may not exceed the amount resulting from the actual changes
under paragraph 4 above.

6. The Administrative Council shail be entrusted with the task ofeffecting every possible economy. To this end, it shail be the duty of theAdministrative Council annually to establish the lowest possible autborized
level of expenditure commensurate with the needs of the Union, within thelimits established by paragrapbs 1, 2 and 3 above, if necessary taking
account of the provisions of paragraph 4.

7. If the credits which may be used by the Council by virtue ofparagraphs 1 to 4 above cannot meet the expenditures on activities whichare not foreseen but are urgent, the Council may exceed the credits of theceiling laid down by the Plenipotentiary Conference by less than 1%. If theproposed credits exceed the ceiling by 1% or more, the Council mayauthorize those credits only witb the approval of a majority of theMembers of the Union after they have been duly consulted. Whenever
Members of the Union are consulted, they shaîl be presented with a fuli
statement of the facts justifying the step.

8. In determining the value of the contributory unit in any parti-cular year, the Administrative Council will take into account the futureprogramme of conférences and meetings and the estimated related cosus inorder to avoid wide fluctuations from year to year.
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4.2 cours du change entre le franc suisse et le dollar des Etats-Unis,
dans la mesure où il influe sur les dépenses de personnel payé selon le
barème des Nations Unies;

4.3 pouvoir d'achat du franc suisse par rapport aux dépenses autres
que celles concernant le personnel.

5. En fonction de ces données, le Conseil peut autoriser pour
l'exercice budgétaire suivant (et provisoirement pour l'exercice qui suit) des
dépenses jusqu'à concurrence des montants indiqués aux paragraphes 1, 2
et 3 ci-dessus, ajustés en fonction du paragraphe 4 en tenant compte de
l'opportunité de financer une bonne part de ces augmentations par des
économies au sein de l'organisation, tout en reconnaissant que certaines
dépenses ne peuvent pas être ajustées rapidement à des écarts échappant au
contrôle de l'Union. Toutefois, les dépenses effectives ne peuvent pas
dépasser le montant résultant des écarts effectifs visés au paragraphe 4
ci-dessus.

6. Le Conseil d'administration a mission de réaliser toutes les
économies possibles. A cette fin, il se doit de fixer chaque année les
dépenses autorisées au niveau le plus bas possible compatible avec les
besoins de l'Union, dans les limites fixées aux paragraphes 1, 2 et 3
ci-dessus, en tenant compte, le cas échéant, des dispositions du para-
graphe 4.

7. Si les crédits qui peuvent être utilisés par le Conseil en vertu des
paragraphes 1 à 4 ci-dessus ne suffisent pas à financer des activités
imprévues mais urgentes, le Conseil peut dépasser de moins de 1% les
crédits du plafond fixé par la Conférence de plénipotentiaires. Si les crédits
proposés dépassent le plafond de 1% ou plus, le Conseil ne peut autoriser
ces crédits qu'avec l'approbation de la majorité des Membres de l'Union
dûment consultés. Toute consultation des Membres de l'Union doit s'ap-
puyer sur un exposé complet des faits justifiant une telle demande.

8. Pour fixer le montant de l'unité contributive d'une année quel-
conque, le Conseil d'administration tient compte du programme des
conférences et des réunions futures et de leur coût respectif estimé, afin
d'éviter de larges fluctuations d'une année à l'autre.
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ADDITIONAL PROTOCOL II

Procedure to be Followed b>' Members in Choosing
Their Contributory Class

1. Each Member shall inform the Secretary-General before
1 July 1983 of the class of contribution it bas chosen from the table of
classes of contributions shown in No. 111 of the International Telecom-
munication Convention (Nairobi, 1982).

2. Members who have failed to make known their decision before
1 July 1983 in accordance with the requirements of paragraph 1 above whll
be required to contribute the saine nunîber of units as they contributed
under the Malaga-Torremolinos Convention (1973).

3. At the first meeting of the Administrative Council held after the
entry into force of this Convention, a Member may, with the approval of
the Administrative Council, reduce the level of the contributory unit it has
chosen if its relative contributory position under the new Convention is
substanfially worse than its position under the old Convention.

ADDITIONAL PROTOCOL III

Measures to Enable the United Nations
to Appi>' the Convention when Carrying
ont An>' Mandate Under Article 75 of

the Charter of the United Nations

The PIenipotentiary Conférence of the International Telecommunica-
tion Union (Nairobi, 1982) has decided to adopt the following measures
to enable the United Nations to continue to, apply the International
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PROTOCOLE ADDITIONNEL II

Procédure à suivre par les Membres pour le choix
de leur classe de contribution

1. Chaque Membre informe le secrétaire général avant le

le juillet 1983 de la classe de contribution qu'il a choisie dans le tableau
des classes de contribution figurant au numéro 111 de la Convention
internationale des télécommunications (Nairobi, 1982).

2. Les Membres qui n'auront pas fait connaître leur décision avant

le 1W juillet 1983 conformément aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus
seront tenus de verser le même nombre d'unités que celui qu'ils versaient
en vertu de la Convention de Malaga-Torremolinos (1973).

3. A la première réunion du Conseil d'administration qui suit la

mise en vigueur de la présente Convention, les Membres peuvent, avec
l'approbation du Conseil d'administration, réduire le niveau de l'unité

contributive qu'ils ont choisi si leur position relative de contribution en
vertu de la nouvelle Convention est sensiblement moins bonne que leur
position en vertu de l'ancienne.

PROTOCOLE ADDITIONNEL III

Mesures propres à donner aux Nations Unies
la possibilité d'appliquer la Convention
en ce qui concerne tout mandat exercé

en vertu de l'article 75
de la Charte des Nations Unies

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications (Nairobi, 1982), a décidé de prendre les mesures
suivantes afin de donner aux Nations Unies la possibilité de continuer à

appliquer la Convention internationale des télécommunications à la suite
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Telecommunication Convention, following the decision of the1973 Malaga-Torremolinos Conference to abolish Associate Membership:
It is agreed that the possibility currently enjoyed by the UnitedNations in accordance with Article 75 of the Charter of the UnitedNations, under the International Telecommunication Convention (Mont-reux, 1965), shall be continued under the International Telecommunication

Convention (Nairobi, 1982) wben it cornes int force. Each case shall be
considered by the Administrative Council of the Union.

ADDITIONAL PROTOCOL IV

Date on Which the Secretary-General and the
Deputy Secretary-General Shall Take Office

The Secretary-General and the Deputy Secretary-General elected bythe Plenipotentiary Conference (Nairobi, 1982) in the manner prescribed
by it, shall take office on 1 January 1983.

ADDITIONAL PROTOCOL V

Date on Which Members of the IFRB
Shail Take Office

T'he members of the IFRB elected by the Plenipotentiary Conférence(Nairobi, 1982) in the manner prcscribed by it shall take office
on 1 May 1983.
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de la décision de la Conférence de plénipotentiaires de Malaga-Torremo-
linos (1973) de supprimer la qualité de Membre associé.

Il est convenu que la possibilité dont jouissent actuellement les
Nations Unies conformément aux dispositions de l'article 75 de la Charte
des Nations Unies, aux termes de la Convention internationale des
télécommunications de Montreux (1965), sera reconduite aux termes de la
Convention de Nairobi (1982) dès l'entrée en vigueur de cette Convention.
Chaque cas sera examiné par le Conseil d'administration de l'Union.

PROTOCOLE ADDITIONNEL IV

Date d'entrée en fonctions du secrétaire général
et du vice-secrétaire général

Le secrétaire général et le vice-secrétaire général élus par la
Conférence de plénipotentiaires de Nairobi (1982) dans les conditions
fixées par cette même Conférence entreront en fonctions le 1e janvier 1983.

PROTOCOLE ADDITIONNEL V

Date d'entrée en fonctions des membres du Comité
international d'enregistrement des fréquences

Les membres du Comité international d'enregistrement des fréquences
élus par la Conférence de plénipotentiaires de Nairobi (1982) dans les
conditions fixées par cette même Conférence entreront en fonctions le
1" mai 1983.
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ADDITIONAL PROTOCOL VI

Election of the Directors of the
International Consultative Committees

The Plenipotentiary Conference of the International Telecommunica-tion Union (Nairobi, 1982) bas adopted provisions to the effcct that theDirectors of the International Consultative Committees shall be elected bythe Plenipotentiary Conference. It bas been decided to apply the followingiflterim measures:

1. Until the next Plenipotentiary Conference the Directors of theInternational Consultative Committees shall be elected by their PlenaryAssemblies in accordance with the procedure established by the Interna-tional Telecommunication Convention (Malaga-Torremolinos, 1973).
2. The Directors of the CCIs, elected pursuant to the above para-graph 1, shall remain in office until the date on which their successorselected by the next Plenipotentiary Conférence shall take up their duties inaccordance with the decision of that Conférence.

ADDITIQNAL PROTOCOL VII

Temporary Arrangements

The Plenipotentiary Conférence of the International Telecommunica-tion Union (Nairobi, 1982) has agreed to the provisional application of thefollowing arrangements until the entry into force of the InternationalTelecommunication Convention (Nairobi, 1982):
1- The Administrative Council, which shail be composed offorty-one Menbers, elected by the Conference in the manner prescribed inthat Convention, may meet immediately after its election and performi theduties assigned to it under the Convention.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL VI

Election des directeurs des Comités
consultatifs internationaux

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications (Nairobi, 1982) a adopté des dispositions prévoyant
l'élection des directeurs des Comités consultatifs internationaux par la
Conférence de plénipotentiaires. Il a été décidé d'appliquer les mesures
suivantes à titre intérimaire:

1. Jusqu'à la prochaine Conférence de plénipotentiaires, les direc-
teurs des Comités consultatifs internationaux seront élus par leurs
assemblées plénières, conformément à la procédure établie par la Conven-
tion internationale des télécommunications de Malaga-Torremolinos (1973).

2. Les directeurs des Comités consultatifs internationaux, élus en
vertu des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, resteront en fonctions
jusqu'à la date à laquelle leurs successeurs élus par la prochaine
Conférence de plénipotentiaires prendront leurs fonctions selon la décision
de cette Conférence.

PROTOCOLE ADDITIONNEL VII

Arrangements transitoires

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications (Nairobi, 1982) a adopté les dispositions suivantes qui
seront appliquées à titre provisoire jusqu'à l'entrée en vigueur de la
Convention internationale des télécommunications de Nairobi (1982):

1. Le Conseil d'administration, qui sera composé de quarante et un
Membres élus par la Conférence selon la procédure fixée par ladite
Convention, pourra se réunir aussitôt après son élection et exécuter les
tâches que la Convention lui confie.
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2. The Chairman and VÎce-Chairman to be elected by the Adminis-trative Council during its first session shall remain in office until theelection of their successors at the opening of the annual Administrative
Counicil session of 1984.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries havesigned these Additional Protocols in each of the Chinese, English, French,Russian and Spanish languages, in a single copy, which shall remaindeposited in the archives of the International Telecommunication Union,which shall forward a copy to each of the signatory countries.

Donc at Nairobi, 6 November 1982

TMe signatures following the Additional Protocols are the saine as those
which follow thse Convention.
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2. Le président et le vice-président que le Conseil d'administration
élira au cours de sa première session resteront en fonctions jusqu'à
l'élection de leurs successeurs, qui aura lieu à l'ouverture de la session
annuelle de 1984 du Conseil.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé ces
Protocoles additionnels en un exemplaire et en chacune des langues
anglaise, chinoise, espagnole, française et russe. Ces Protocoles resteront
déposés aux archives de l'Union internationale des télécommunications,
laquelle en remettra une copie à chacun des pays signataires.

Fait à Nairobi, le 6 novembre 1982.

Suivent les mêmes signatures que pour la Convention.
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OPTIONAL ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE INTERNATIONAL

TELECOMMUNICATION CONVENTION

NAIROBI, 1982

COMPULSORY SETTLEMENT
OF DISPUTES
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PROTOCOLE ADDITIONNEL FACULTATIF

À LA CONVENTION INTERNATIONALE

DES TÉLÉCOMMUNICATIONS

NAIROBI, 1982

RÈGLEMENT OBLIGATOIRE

DES DIFFÉRENDS
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OPTIONAL ADDITIONAL PROTOCOL

to the

International Telecommunication Convention

(Nairobi, 1982)

Compulsory Settlement of Disputes

At the tine of signing the International Telecommunication Conven-tion (Nairobi, 1982), the undersigned plenipotentiaries have signed thefollowing Optional Additional Protocol on the Compulsory Settlement ofDisputes, wbich forms part of the Final Acts of the Plenipotentiary
Conference (Nairobi, 1982).

The Members of the Union, parties to this Optional Protocol to theInternational Telecommunication Convention (Nairobi, 1982),
expressing the desire to resort to compulsory arbitration, so far as theyare concerned, for the settlement of any disputes concerning the interpreta-tion or application of the Convention or of the Regulations mentioned inArticle 42 thereof,
have agreed upon the following-provisions:

ARTICLE 1

Unless one of the methods of settlement listed in Article 50 of theConvention bas been chosen by common agreement, disputes concerningthe interpretation or application of tbe Convention or of the Regulationsmentioned in Article 42 thereof shaîl, at the request of one of the parties tothe dispute, be submitted for compulsory arbitration. The procedure to befollowed is laid down in Article 82 of the Convention, paragraph 5 ofwhicb shaîl be ampliried as follows:
"5. Witbin three montbs from the date of receipt of the notificationof the submission of the dispute to arbitration, each of the two parties to
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PROTOCOLE ADDITIONNEL FACULTATIF

à la

Convention internationale des télécommunications

(Nairobi, 1982)

Règlement obligatoire des différends

Au moment de procéder à la signature de la Convention internationale
des télécommunications (Nairobi, 1982), les plénipotentiaires soussignés
ont signé le Protocole additionnel facultatif suivant relatif au règlement
obligatoire des différends et faisant partie des Actes finals de la Conférence
de plénipotentiaires (Nairobi, 1982).

Les Membres de l'Union, parties au présent Protocole additionnel
facultatif à la Convention internationale des télécommunications
(Nairobi, 1982),

exprimant le désir de recourir, pour ce qui les concerne, à l'arbitrage
obligatoire pour la solution de tous différends relatifs à l'interprétation ou
à l'application de la Convention ou des Règlements prévus à l'article 42 de
celle-ci,

sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE 1

A moins qu'un des modes de règlement énumérés à l'article 50 de la
Convention n'ait été choisi d'un commun accord, les différends relatifs à
l'application de la Convention ou des Règlements prévus à l'article 42 de
celle-ci sont, à la demande d'une des parties, soumis à un arbitrage
obligatoire. La procédure est celle de l'article 82 de la Convention dont le
paragraphe 5 est modifié comme suit:

«5. Dans le délai de trois mois à compter de la date de réception de
la notification de la demande d'arbitrage, chacune des deux parties en
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the dispute shall appoint an arbitrator. If one of the parties bas not
appointed an arbitrator within this time-limit, this appointment shall be
made, at the request of the other party, by the Secretary-General who shall
act in accordance with paragraphs 3 and 4 of Article 82 of the Conven-
tion."

ARTICLE 2

This Protocol shall be open to signature by the Members which sign
the Convention. It shall be ratified in accordance with the procedure laid
down for the Convention and any countries which become Members of the
Union may accede to it.

ARTICLE 3

This Protocol shall come into force on the sarne day as the Conven-
tion, or on the thirtieth day after the day on which the second instrument
of ratification or accession is deposited, but not earlier than the date upon
which the Convention comes into force.

With respect to each Member which ratifies this Protocol or accedes to
it after its entry into force, the Protocol shall come into force on the
thirtieth day after the day on which the instrument of ratification or
accession is deposited.

ARTICLE 4

The Secretary-General shall notify all Members:
a) of the signatures appended to this Protocol and of the deposit of

instruments of ratification or accession;
b) of the date on which this Protocol shall come into force.
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cause désigne un arbitre. Si, à l'échéance de ce délai, l'une des parties n'a
pas désigné son arbitre, cette désignation est faite, à la demande de l'autre
partie, par le secrétaire général qui procède conformément aux dispositions
des paragraphes 3 et 4 de l'article 82 de la Convention.»

ARTICLE 2

Le présent Protocole sera ouvert à la signature des Membres qui
signeront la Convention. Il sera ratifié selon la procédure prévue pour la
Convention et restera ouvert à l'adhésion des pays qui deviendront
Membres de l'Union.

ARTICLE 3

Le présent Protocole entrera en vigueur le même jour que la Conven-
tion ou le trentième jour suivant la date de dépôt du second instrument de
ratification ou d'adhésion mais au plus tôt lors de l'entrée en vigueur de la
Convention.

Pour chaque Membre qui ratifiera le présent Protocole ou y adhérera
après son entrée en vigueur, ce Protocole entrera en vigueur le trentième
jour après le dépôt de l'instrument de ratification ou d'adhésion.

ARTICLE 4

Le secrétaire général notifiera à tous les Membres:

a) les signatures apposées au présent Protocole et le dépôt des
instruments de ratification ou d'adhésion;

b) la date à laquelle le présent Protocole entrera en vigueur.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have
signed this Protocol in each of the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, in a single copy in which, in case of dispute, the
French text shall prevail, and which shall remain deposited in the archives
of the International Telecommunication Union, which shall forward a copy
to each of the signatory countries.

Donc at Nairobi, 6 November 1982

Note by the Secretary General:

This Optional Additional Protocol has been signed by the following
delegations:

Democrasic Republic of Afghanistan, Kingdom of Saudi Ara bia, Argentine
Republic, Australia, Austria, People's Republic of Bangladesh, Barbados,
Belgium, Belize, People *s Republic of Benin, Republic of Botswana, Federative
Republic of Brazil, Republic of Burundi, United Republic of Cameroon, Canada,
Central Afnican Republic, Chile, Republic of Cyp rus, Republic of Colombia,
People's Republic of the Congo, Republic of Korea, Costa Rica, Republic of the
Ivary Coast, Cuba, Denmark, Arab Republic of Egyps, Republic of El Salvador,
Ecuador, Fq,, Finland, Gabonese Republic, Republic of the Gambia, Ghana,
Greece, Grenada, Republic of Guatemala, Revolutionary Peuple 's Republzc of
Guinea, Republic of Equasorîal Gumnea, 'Guyana, Republic of the Upper Volta,
Jceland, lsaly, Jamaica, Japan, Hashemuse Kingdom of Jordan, State of Kuwaiu,
Lebanon, Socialist People's Libyan Arab Jamahfrsya of Lîbya, Principality of
Liechtenstein, Luxembourg, Democratic Republic of Madagascar, Malawi,
Republic of Maldives, Republic of Mali, Kingdom of Morocco, Jslamic Republic
of Mauritania, Mexico, Nepal, Nicaragua, Republie of the Niger, Féderal Repub-
lic of Nigeria, Norway, New Zealand, Sultanate of Oman, Republic of Uganda,
Papua New Guinea, Republic of Paraguay, Kingdom of the Netherlands, Repub-
lir of the Philippines, Stase of Qatar, Syrian Arab Republic, United Kingdom of
Great Brilain and Norshern Ireland, Rwandese Republic, Republîc of San
Marino, Republic of the Senegal, Democratic Republic of the Sudan, Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka, Sweden, Confedération of Switzerland, Republic
of Suriname, Kingdom of Swaziland, United Republié of Tanzania, Thailand,
Togolese Republic, Tunisia, Eastem Republic of Uruguay, Yemen Arab Republic,
People's Democratic Republic of Yemen, Republic of Zaire, Republic of Zambia.
Republîc of Zimbabwe.
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EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé le
présent Protocole en un exemplaire dans chacune des langues anglaise,
chinoise, espagnole, française et russe, le texte français faisant foi en cas de
contestation; cet exemplaire restera déposé aux archives de l'Union inter-
nationale des télécommunications, laquelle en remettra une copie à chacun
des pays signataires.

Fait à Nairobi, le 6 novembre 1982.

Note du secrétaire général

Ce Protocole additionnel facultatif a été signé par les délégations
suivantes:

République démocratique d'Afghanistan, Royaume d'Arabie saoudite. République
argentine, Australie, Autriche. République populaire du Bangladesh, Barbade,
Belgique. Belize, République populaire du Bénin, République du Botswana,
République fédérative du Brésil, République du Burundi, République-Unie du
Cameroun, Canada, République centrafricaine, Chili, République de Chypre,
République de Colombie, République populaire du Congo, République de Corée.
Costa Rica, République de Côte d'Ivoire, Cuba, Danemark, République arabe
d'Egypte, République d'El Salvador, Equateur,' Fidji, Finlande, République gabo-
naise, République de Gambie, Ghana, Grèce, Grenade, République du
Guatemala, République populaire révolutionnaire de Guinée, République de
Guinée équatoriale, Guyane, République de Haute- Volta, Islande, Italie,
Jamaïque, Japon, Royaume hachémite de Jordanie, Etat du Koweït, Liban,
Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste, Principauté de Liechtenstein,
Luxembourg, République démocratique de Madagascar, Malawi, République des
Maldives, République du Mali, Royaume du Maroc, République islamique de
Mauritanie, Mexique, Népal, Nicaragua, République du Niger, République
fédérale du Nigéria, Norvège, Nouvelle-Zélande. Sultanat d'Oman, République de
l'Ouganda, Papouasie-Nouvelle-Guinée. République du Paraguay, Royaume des
Pays-Bas, République des Philippines, Etat du Qatar, République arabe syrienne,
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, République rwandaise,
République de Saint-Marin, République du Sénégal, République démocratique du
Soudan, République socialiste démocratique de Sri Lanka, Suède, Confédération
suisse, République du Suriname, Royaume du Swaziland, République-Unie de
Tanzanie, T7hailande. République togolaise, Tunisie, République orientale de
l'Uruguay, République arabe du Yémen, République populaire démocratique du
Yémen, République du Zaïre, République de Zambie, République du Zimbabwe.
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